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—El señor presidente de la Comisión Admi- 
nistrativa presenta un proyecto de resolución 
por el que se aprueba el Presupuesto de la 
Comisión Administrativa del Poder Legisla- 
tivo, para el período 2015-2019. 


+ Pasa a la Comisión de Presupuesto. 


—Los señores senadores Berterreche y Mi- 
chelini presentan un proyecto de resolución 
por el que solicitan que se envíe a la Corte 
Electoral el artículo de prensa publicado en 
el periódico La Diaria del 17 de noviembre 
del corriente, relacionado con la actuación 
del señor escribano Gustavo Borsari, actual 
director de la ANV, a fin de que se considere 
el incumplimiento del artículo 77, numeral 
4.7, de la Constitución de la república. 


+ Pasa a la Comisión de Constitución y Legis- 
lación. 


—Los señores senadores Asiaín, Besozzi, 
Bianchi, Bordaberry, Camy, Castaingdebat, 
Coutinho, Delgado, García, Heber, López 
Villalba, Piñeyrúa y Saravia presentan un 
proyecto de resolución por el que solicitan 
que se envíen a la Corte Electoral las 
declaraciones de carácter político-partidario 
realizadas por el señor José Mujica durante 
la pasada campaña electoral, a fin de que 
considere el incumplimiento del artículo 77 
de la Constitución de la república. 


+ Pasa a la Comisión de Constitución y Legis- 
lación. 


—Los señores senadores Bordaberry, Bianchi, 
Castaingdebat, Coutinho, Delgado, Heber y 
Piñeyrúa presentan un proyecto de resolu- 
ción por el que solicitan que se envíen a la 
Corte Electoral las declaraciones del señor 
José Mujica, acompañadas de registros fo- 
tográficos, donde reconoce haber violado 
la Constitución de la república, a fin de que 
considere el incumplimiento del artículo 77 
de la Constitución de la república. 


» Pasa a la Comisión de Constitución y Legis- 
lación. 
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—Solicitud del señor senador Agazzi para 
realizar una exposición de veinte minutos en 
la sesión ordinaria del día de hoy. 
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* Concedida. 


—Exposición del señor senador Agazzi por el 
término de veinte minutos. 


— Manifestaciones de varios señores senadores. 


» Por moción del señor senador Agazzi, el 
Senado resuelve enviar la versión taquigrá- 
fica de las palabras vertidas sobre este tema 
al conjunto de las gremiales del sector agro- 
pecuario y al Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca. 


Reiteración de pedidos de informes................ 


+ A solicitud del señor senador Mieres, el 
Senado resuelve hacer suyos y reiterar los 
siguientes pedidos de informes: 


+ con destino al Ministerio de Vivienda, Or- 
denamiento Territorial y Medio Ambiente, 
relacionado con la situación del barrio Ama- 
necer de la ciudad de Fray Bentos; 


e con destino al Ministerio de Educación y 
Cultura y por su intermedio a la Administra- 
ción Nacional de Educación Pública, referi- 
do a proyecciones de aperturas de propuestas 
educativas en la zona del paraje Paso de los 
Carros, ruta n.” 26, kilómetro 78, departa- 
mento de Paysandú; 


con destino al Ministerio de Educación y 
Cultura y por su intermedio al Consejo Di- 
rectivo Central, relacionado con la situación 
edilicia de la Escuela Rural n.? 82, ubicada 
en la ruta n? 9, kilómetro 181, paraje El Ca- 
nelón, departamento de Rocha; 


con destino al Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca, referido al cierre de la 
empresa láctea Schreiber Foods, radicada en 
el departamento de San José; 


con destino al Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas y por su intermedio a la Ad- 
ministración de Ferrocarriles del Estado y a 
la Administración Nacional de Puertos, rela- 
cionado con los procedimientos de designa- 
ción de cargos gerenciales; 


con destino al Ministerio de Industria, Ener- 
gía y Minería y por su intermedio a la Admi- 
nistración Nacional de Telecomunicaciones, a 
la Administración Nacional de Combustibles, 
Alcohol y Pórtland y a la Administración Na- 
cional de Correos, relacionado con los procedi- 
mientos de designación de cargos gerenciales. 
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22), 24) y 26) Artículo de prensa publicado en 
La Diaria relacionado con la actuación del 
escribano Gustavo Borsari, director de la 
RN 253, 259 y 261 


—Proyecto de resolución presentado por los 
señores senadores Berterreche y Michelini 
por el que solicitan se envíen a la Corte 
Electoral los antecedentes del tema que 
ha tomado pública notoriedad para que 
fije posición al respecto, considerando el 
incumplimiento del artículo 77, numeral 4.*, 
de la Constitución de la república por parte 
del señor escribano Gustavo Borsari, según 
lo establecido en el artículo anteriormente 
referido. 


+ Por moción del señor senador Berterreche, el 
Senado resuelve declarar urgente el tema y 
considerarlo en la presente sesión. 


+ Se vota afirmativamente. 


23 


pa 


Prórroga de la hora de finalización de la 
A TOO 259 


+ Por moción del señor senador Camy, el Sena- 
do resuelve prorrogar la hora de finalización 
de esta sesión hasta culminar el tratamiento 
del tema. 


28) y 30) Envío a la Corte Electoral de las 
declaraciones de carácter político-partidario 
realizadas por José Mujica durante la pasada 
campaña electoral........ocoonooommmmmmsm*. 263 y 264 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 11 de diciembre de 2015 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 15 de diciembre a las 09:30, 
a fin de informarse de los asuntos entrados y considerar 
el siguiente 

Orden del día 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


1.) por el que se amplía el monto anual de 
recursos vertidos desde Rentas Generales al Fondo de 
Garantía IAMC. 

Carp. n.* 323/2015 — Rep. n.* 174/2015 
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—Proyecto de resolución presentado por sena- 
dores del Partido Nacional y del Partido Colo- 
rado por el que solicitan se envíen a la Corte 
Electoral los antecedentes que han tomado 
pública notoriedad para que fije posición al 
respecto, considerando el incumplimiento del 
artículo 77 de la Constitución de la república. 


+ Por moción de los señores senadores García 
y Bordaberry, el Senado resuelve declarar 
urgente el tema y considerarlo en la presente 
sesión. 


Proyecto de resolución presentado por se- 
nadores del Partido Nacional y del Partido 
Colorado por el que solicitan que se envíen 
a la Corte Electoral las declaraciones del se- 
ñor José Mujica, acompañadas de registros 
fotográficos, donde reconoce haber violado 
la Constitución de la república, a fin de que 
considere el incumplimiento del artículo 77 
de la Constitución de la república. 


Por moción del señor senador Delgado, el 
Senado resuelve considerar en la presente 
sesión el segundo proyecto de resolución pre- 
sentado relativo a este tema y no el primero. 


+ Se vota negativamente. 
29) Respaldo a lo actuado por la MésSa.....momoomommoo 263 


+ Por moción del señor senador Pintado, el 
Senado respalda lo actuado por la Mesa. 


31) Levantamiento de la sesióN.......oocoooomommsommms.s. 268 


2.) por el que se aprueba el Ajuste complementario 
al acuerdo para permiso de residencia, estudio y trabajo 
a nacionales fronterizos brasileños y uruguayos, para 
la prestación de servicios de asistencia de emergencia 
y cooperación en defensa civil, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 7 de 
noviembre de 2013. 

Carp. n 355/2015 — Rep. n.* 177/2015 


3.>) por el que se aprueba el Acuerdo de Libre Comercio 
entre el Mercosur y la República Árabe de Egipto, suscrito 
en la ciudad de San Juan, República Argentina, el 2 de 
agosto de 2010. 

Carp. n.* 356/2015 — Rep. n* 179/2015 
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4.) por el que se aprueban las enmiendas a la 
Convención sobre la protección física de los materiales 
nucleares, adoptadas por la Conferencia de Enmienda, en 
Viena, República de Austria, el 8 de julio de 2005. 

Carp. n. 357/2015 — Rep. n* 178/2015 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Amorín, Asiaín, 
Ayala, Berterreche, Besozzi, Bianchi, Bordaberry, 
Camy, Carámbula, Castaingdebat, Coutinho, De León, 
Delgado, García, Heber, López Villalba, Martínez 
Huelmo, Meléndez, Michelini, Mieres, Moreira, 
Otheguy, Payssé, Piñeyrúa, Pintado, Saravia, Tourné 
y Xavier. 


FALTAN: con licencia, el señor presidente del Cuerpo, 
Raúl Sendic y los señores senadores Alonso, Aviaga, 
Cardoso, Lacalle Pou, Larrañaga, Montaner, Mujica y 
Topolansky. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Habien- 
do número, está abierta la sesión. 


(Son las 09:37). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La Presiden- 
cia de la Asamblea General destina un mensaje del Poder Eje- 
cutivo al que acompaña un proyecto de ley por el que se exo- 
neran del impuesto al valor agregado los bienes a emplearse 
en la acuicultura y materias primas para su elaboración. 

—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


El Poder Ejecutivo remite un mensaje por el que co- 
munica la promulgación de un proyecto de ley por el que 
se aprueba la Convención internacional para la represión 
de los actos de terrorismo nuclear, adoptada en la ciudad 
de Nueva York, Estados Unidos de América, el 14 de se- 
tiembre de 2005. 

—AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVESE. 


Asimismo, remite un mensaje por el que solicita la ve- 
nia correspondiente para destituir de su cargo a un funcio- 
nario del Ministerio de Economía y Finanzas. 

—A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 
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La Cámara de Representantes remite aprobados los si- 
guientes proyectos de ley: 


* por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social a extender por razones de interés general, 
por un plazo de hasta ciento ochenta días, el subsidio por 
desempleo a los trabajadores de Pressur Corporation $. A. 

—A LA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


* por el que se designa con el nombre “Maestra Celes- 
te Silva de Souza” la Escuela Rural n.* 27 de Paso Potrero 
de Arerunguá, departamento de Salto, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 


+ por el que se designa con el nombre “Profesor Cle- 
mente Estable” el Liceo n.* 73 del departamento de Monte- 
video, dependiente del Consejo de Educación Secundaria, 
Administración Nacional de Educación Pública. 

—A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


Asimismo, comunica que ha aprobado un proyecto de 
ley por el que se aprueba el Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y el Gran Ducado de Luxembur- 
go para evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio y su protocolo, firmados en la ciudad de Bru- 
selas, Bélgica, el 10 de marzo de 2015. 

—AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVESE 


Además remite: 


+ copia de las siguientes exposiciones escritas presen- 
tadas por la señora representante Patricia Vásquez Varela: 


+ relacionada con la situación del Hospital Escuela del 
Litoral “Galán y Rocha”; 


+ relacionada con la asistencia médica de las personas 
privadas de libertad del Instituto Nacional de Rehabilita- 
ción de Paysandú. 

—OPORTUNAMENTE FUERON REMITIDAS A 
LAS COMISIONES DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL Y DE SALUD PÚBLICA. 


* nota comunicando la nómina de representantes na- 
cionales electos para integrar la Comisión Permanente que 
actuará hasta el término del primer período de la XLVIII 
legislatura. 

—TÉNGASE PRESENTE. 


+ copia de la versión taquigráfica de las palabras pro- 
nunciadas por la señora representante Lucía Rodríguez 
Motz, relacionadas con el derecho al voto de los ciudada- 
nos uruguayos residentes en el exterior. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA 
COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGISLACIÓN. 
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El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente remite respuesta de las Obras Sanitarias 
del Estado a un pedido de informes solicitado por la seño- 
ra senadora Carol Aviaga, relacionado con las obras de sa- 
neamiento que se están llevando a cabo en los balnearios 
de Piriápolis y Solymar. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA A LA 
SEÑORA SENADORA AVIAGA. 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería remite 
respuesta de la Administración Nacional de Combustibles, 
Alcohol y Pórtland a un pedido de informes solicitado por 
el señor senador Jorge Larrañaga, relacionado con los con- 
tratos celebrados entre dicha Administración, Petroecua- 
dor y la empresa Trafigura. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR LARRAÑAGA. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva infor- 
me relacionado con el mensaje del Poder Ejecutivo por el 
que solicita la venia correspondiente a fin de destituir de 
su cargo a dos funcionarios del Ministerio de Economía y 
Finanzas. 


—REPÁRTASE E INCLÚYASE EN EL ORDEN DEL 
DÍA DE UNA PRÓXIMA SESIÓN 


La Comisión de Hacienda eleva informado un proyecto 
de ley por el que se amplía el monto anual de recursos ver- 
tidos desde Rentas Generales al Fondo de Garantía IAMC. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueban enmiendas a la Convención 
sobre la Protección Física de los Materiales Nucleares, 
adoptadas por la Conferencia de Enmienda, en Viena, Re- 
pública de Austria, el 8 de julio de 2005; 


+ por el que se aprueba el Ajuste complementario al 
acuerdo para permiso de residencia, estudio y trabajo 
a nacionales fronterizos brasileños y uruguayos, para 
la prestación de servicios de asistencia de emergencia 
y cooperación en defensa civil, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 7 de no- 
viembre de 2013; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo de Libre Comercio 
entre el Mercosur y la República Árabe de Egipto, suscrito 
en la ciudad de San Juan, República Argentina, el 2 de 
agosto de 2010. 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


El señor senador Ernesto Agazzi, de conformidad con 
lo previsto en el artículo 171 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, solicita autorización para realizar, en la se- 
sión del día de hoy, una exposición verbal por el término 
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de veinte minutos en homenaje a los 100 años de la funda- 
ción de la Comisión Nacional de Fomento Rural. 

SE VA A VOTAR LUEGO DE FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS. 


El señor senador Pablo Mieres, de conformidad con lo 
dispuesto por el artículo 3.* de la Ley n.* 17673, de 21 de ju- 
lio de 2003, solicita la reiteración de los siguientes pedidos 
de informes a los efectos de que el Cuerpo los haga suyos: 


+ con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamien- 
to Territorial y Medio Ambiente, relacionado con la situa- 
ción del barrio Amanecer de la ciudad de Fray Bentos; 


+ con destino al Ministerio de Educación y Cultura 
y por su intermedio a la Administración Nacional de 
Educación Pública, referido a proyecciones de aperturas 
de propuestas educativas en la zona del paraje Paso de 
los Carros, ruta n.* 26, kilómetro 78, departamento de 
Paysandú; 


+ con destino al Ministerio de Educación y Cultura y 
por su intermedio al Consejo Directivo Central, relacio- 
nado con la situación edilicia de la Escuela Rural n.” 82, 
ubicada en la ruta n.* 9, kilómetro 181, paraje El Canelón, 
departamento de Rocha; 


+ con destino al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, referido al cierre de la empresa láctea Schreiber 
Foods, radicada en el departamento de San José; 


+ con destino al Ministerio de Transporte y Obras Pú- 
blicas y por su intermedio a la Administración de Ferroca- 
rriles del Estado y a la Administración Nacional de Puer- 
tos, relacionado con los procedimientos de designación de 
cargos gerenciales; 


+ con destino al Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería y por su intermedio a la Administración Nacional 
de Telecomunicaciones, a la Administración Nacional de 
Combustibles, Alcohol y Pórtland y a la Administración 
Nacional de Correos, relacionado con los procedimientos 
de designación de cargos gerenciales. 

SE VA A VOTAR LUEGO DE FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS». 


4) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Dese 
cuenta de un proyecto de resolución presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
presidente del Senado presenta, con exposición de motivos, 
un proyecto de resolución por el que se aprueba el Presu- 
puesto de la Cámara de Senadores, Ejercicio 2015-2020. 

-—A LA COMISIÓN DE PRESUPUESTO». 
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(Texto del proyecto de resolución presentado). 


Exposición de Motivos 


Conforme a lo estipulado por el artículo 108 de la Constitución de la República, 
la Presidencia presenta para consideración del Cuerpo el proyecto de 
Presupuesto del Senado para el periodo 2015-2019. 


El proyecto establece los programas que comprende, la fecha de vigencia y las 
fechas a las que se remite la cuantificación de valores en materia de sueldos, 
gastos e inversiones, conforme a los anexos que se adjuntan y forman parte 
del presente, sin perjuicio de tomar parte activa en la continuidad de los 
programas que vienen ejecutándose de las legislaturas precedentes. 


En cuanto a la arista económica, se proponen acciones de disciplina financiera 
con un severo contralor del gasto, sin perjuicio de lo cual, es dable resaltar que 
la Presidencia en estos meses de gestión ha ido implementando disposiciones 
tendientes a la reducción del gasto e incremento de la eficiencia en la gestión 
administrativa. 


Se busca mantener el mismo monto presupuestal global existente al final del 
período anterior a valores constantes, sin perjuicio de proponer un 
perfeccionamiento y modernización de la gestión. 


Se proyecta incorporar un método de planificación, dirección y gestión de los 
recursos humanos, financieros y materiales, así como mejorar los 
procedimientos de gestión administrativa, 


Un objetivo central de esta Administración es procurar la disminución sustancial 
del papel en las comunicaciones administrativas internas, suplantándolas por 
electrónicas, contribuyendo de esta manera al cuidado del medio ambiente y 
racionalización del gasto. 


En cuanto al plan operativo propuesto, el presente proyecto contiene tres 
columnas vertebrales, la primera, la implementación de acciones en pos de la 
excelencia legislativa, no exclusivamente respecto a su perfección externa o 
formal, sino de su idoneidad para alcanzar los objetivos que se persiguen con 
su aprobación. 


La segunda, procurar incrementar la eficiencia y modernización en la gestión 
administrativa, mediante la incorporación de las tecnologías apropiadas y la 
capacitación adecuada de los recursos humanos. 


La tercera columna vertebral de este proyecto, es optimizar el proceso de 
relacionamiento del Senado con la sociedad que representa, creando todos los 
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ámbitos de transparencia y de acercamiento, para cumplir con los cometidos 
constitucionales establecidos. 


De la conjugación de estas tres aristas del plan de acción propuesto, se 
pretende contribuir a satisfacer las necesidades del Senado y de toda la 
comunidad representada por él, para así crear ciudadanía y desarrollar 
democracia, trascendiendo los factores partidarios que eventualmente puedan 
incidir en cada contingencia. 


Se pretende definir y optimizar el modelo de asesoramiento parlamentario 
institucional. Se pone especial énfasis en el trabajo en las Comisiones, dando 
posibilidades de capacitación y modernización de su gestión, así como de los 
servicios jurídicos-legislativos que las asisten. 


Es pertinente expresar que a la finalización de la legislatura precedente, se ha 
implementado el Manual de técnica legislativa para facilitar la correcta 
aplicación de los criterios técnicos específicos expuestos en él, persiguiendo 
mediante dicha herramienta a la clarificación del texto y mejora sustancial de la 
legislación. 


Asimismo, se sigue trabajando en el proceso electrónico de la ley, mediante la 
ejecución de los convenios pactados en la legislatura precedente, 
proyectándose su inminente puesta en marcha en el presente periodo. 


Se pretende fortalecer la ejecución del proyecto archivistico en curso, 
jerarquizando su Departamento a efectos de cumplir con el mandato dispuesto 
por el artículo 34 de la Constitución, y de esa manera, también contribuir a la 
eficiencia en la información legislativa. 


Al mismo tenor, este proyecto, otorga el marco jurídico apropiado para abordar 
la posibilidad de concretar convenios con organismos tendientes a la 
elaboración de una base legislativa integral, tendiente a contribuir a una futura 
descongestión legislativa. 


Se pueden definir varios componentes en el plan de acción respecto a la 
optimización de la gestión administrativa, el primero es la incorporación de 
tecnología -especialmente aplicaciones informáticas- e infraestructura tendiente 
a optimizar el aprovechamiento de los servicios orgánicos del Senado, 


Se complementa con la proposición de una reingeniería de los procesos 
administrativos, e incorporándole paulatinamente la trazabilidad del flujo de la 
tramitación por procesos y monitoreo de los mismos, facilitando así el contralor 
del trámite y por ende las responsabilidades correspondientes. 


En cuanto a la readecuación informática, se proyecta su reposición gradual y 
planificada, previendo el desarrollo de nuevas tecnologías, en función de las 
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definiciones que se vayan adoptando en el proceso de modernización 
electrónica y comunicacional. 


Es importante resaltar que se implementa una aplicación informática, que fue 
adquirida en el periodo pasado, para el manejo de los procesos de liquidación 
de sueldos y administración de los recursos humanos, sin perjuicio de que se 
proyecta su extensión a otros módulos. 


Es dable señalizar que este presupuesto innova en lo que respecta al 
compromiso del Senado con el tema ambiental, cometiendo a la Secretaría la 
elaboración de un plan de gestión de residuos, respecto al manejo de los 
materiales y desechos corrientes, mediante la aplicación de los criterios 
operativos de reducción, reutilización y reciclaje de los residuos que se 
generen. 


En lo que respecta a la faz financiera, en virtud de la entrada en vigencia de la 
Ley N* 19.210 de 9 de mayo de 2014, es menester readecuar la Dirección de 
Área Financiero Contable, en atención a la obligación paulatina de efectivizar 
los pagos por medio electrónico, mediante el rediseño de las Divisiones que 
componen el Área. 


Lo económico si bien es muy importante no es suficiente, por tanto este 
proyecto de presupuesto contiene una comunidad de propósitos tendientes a la 
optimización de los cuadros de funcionarios para esta legislatura, desde 
capacitación a creación de instancias de mejora de clima laboral, así como 
implementar acciones concretas que redunden en un mayor compromiso con 
las responsabilidades que conlleva la función de servicio a los senadores y al 
Senado. 


Se prevé la implementación de retiros incentivados, como forma de renovación 
generacional y promoción de los más capacitados mediante concursos de rigor, 
procurando una mayor motivación, para contribuir así a una mejora continua en' 
la gestión. 


Si bien es objetivo principal mirar la eficiencia de los servicios, este 
presupuesto tiende a considerar la dimensión humana de los funcionarios, 
destinando esfuerzos —entre otras acciones- tendientes a recuperar aquellas 
situaciones de enfermedades adictivas, así como promocionar el ingreso de 
funcionarios que pertenezcan a grupos de compatriotas objeto de atención por 
el legislador. 


Por todo lo anteriormente dicho, es que estoy solicitando que se apruebe por la 
Cámara de Senadores, el Presupuesto presentado. 


Lic, Raúl Sendic 
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CAPÍTULO | 
Disposiciones generales. 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Presupuesto de la Cámara de Senadores para la 
XLVIII* Legislatura, que se regirá por las disposiciones que se establecen en la 
presente resolución y por los anexos, planillados y objetivos que se adjuntan y 
que forman parte de la misma. 


ARTÍCULO 2*.- El Presupuesto del Senado comprende el Programa 001 - 
Retribuciones Personales del Vicepresidente y Senadores de la República; el 
Programa 002 - Retribuciones Personales de los Secretarios y Pro Secretarios 
del Cuerpo y de los Funcionarios de la Cámara de Senadores y el Programa 
003 - Gastos de Funcionamiento e Inversiones. En el anexo A se detallan los 
Grupos, Subgrupos y Objetos del gasto, correspondientes a cada Programa 
con sus respectivos montos presupuestales, siendo parte integrante del 
presente artículo. 


ARTÍCULO 3”.- La presente resolución regirá a partir del 1% de enero de 2016, 
excepto en aquellas disposiciones para las cuales, en forma expresa, se 
establezca otra fecha de vigencia. 


ARTÍCULO 4”.- Los créditos presupuestales correspondientes a las 
retribuciones personales de los Programas 001 y 002, están considerados a 
valores del 1? de enero de 2015 y se ajustarán en la forma dispuesta en las 
resoluciones vigentes del Senado. 


ARTÍCULO 5”.- Los cróditos presupuestales correspondientes al Programa 003 
están considerados a valores del 1? de enero de 2015 y se ajustarán por el 
Índice de Precios al Consumo (IPC) al 1* de enero y al 1” de julio de cada año, 
con excepción de los Objetos 576 042 y 721 000, que ajustarán según el 
artículo 4% de la presente resolución. 


ARTÍCULO 6”.- El Presidente del Senado podrá, por razón fundada, efectuar 
las correcciones de los errores u omisiones numéricas o formales que se 
comprueben del presente Presupuesto, dando cuenta de inmediato al Cuerpo. 


CAPÍTULO I1 
Estructura Organizativa. 


ARTÍCULO 7”.- Apruébense los ajustes en el diseño institucional que quedan 
expresados en el organigrama de las unidades administrativas del Senado que 
se adjunta y forma parte del presente Presupuesto. 


ARTÍCULO 8.- Modifíquese la denominación de la División Tesorería que 
pasará a llamarse División Administración Financiera. 
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ARTÍCULO 9.- El Departamento de Control de Gastos y Pagos, que dependía 
de la División Administración Presupuestaria, pasa a depender de la División 
Administración Financiera. 


ARTÍCULO 10.- Créase, dependiendo de la División Administración Financiera, 
el Departamento de Tesorería. 


ARTÍCULO 11.- Dispónese que en ausencia del Director General, el Director 
del Área escalafón C) - Secretaría con más antiguedad en el cargo o en su 
defecto en el Senado, lo suplirá en sus funciones. 


CAPÍTULO I11 
De los Funcionarios del Cuerpo. 


ARTÍCULO 12.- Apruébense los escalafones de las unidades administrativas 
del Senado, con sus respectivas denominaciones de cargos, cantidad de los 
mismos y sueldos básicos, presentados en el anexo B. Dicho anexo presenta 
todas las modificaciones establecidas en los artículos precedentes. 


ARTÍCULO 13.- Destinase hasta la suma de $ 1.000.000 (un millón de pesos 
uruguayos) del rubro “Servicios No Personales” a efectos de atender la 
rehabilitación de los funcionarios que sufran cualquier tipo de adicción. Se 
habilita hasta un máximo de $ 42.000 (cuarenta y dos mil pesos uruguayos) por 
año y por funcionario para atender el o los tratamientos prescriptos. 


Para definir el tipo de tratamiento y el lugar más indicado para realizarlo, se 
recabarán informes del servicio de salud en el que se atiende el funcionario, 
como también del Servicio Médico del Poder Legislativo. 


A los efectos de decidir los beneficiarios de esta rubro, como su prioridad para 
la atención, se conformará una Comisión integrada por el Presidente de la 
Cámara de Senadores o quien éste designe, un representante de la Secretaría 
de dicha Cámara y el Director del Servicio Médico del Poder Legislativo. 


Los antecedentes generados por este tipo de intervención y apoyo, serán 
elementos a incluir en el legajo del funcionario; debiéndose considerar estos 
antecedentes en forma prioritaria en procesos disciplinarios, ya sea como 
atenuante o agravante de la conducta laboral. 


El Presidente y el Secretario Redactor serán los responsables de resolver ante 
aspectos no contemplados en esta redacción, relativos a los procedimientos. 


ARTÍCULO 14... Modificase el artículo 24 de la Resolución del Senado de 
fecha 8 de febrero de 2006, en la redacción dada por el artículo 31 de la 
Resolución del Senado de fecha 10 de febrero de 2011, el que quedará 
redactado de la siguiente manera: “El ingreso para desempeñar funciones en la 
Cámara de Senadores se hará siempre por concurso y por el cargo inferior de 
cada uno de los escalafones, respetando lo establecido por las leyes respecto 
del porcentaje de funcionarios discapacitados y afrodescendientes. Las 
excepciones al ingreso por el cargo inferior sólo podrán realizarse mediante 
resolución presupuestal y solamente respecto de cargos técnicos oO 
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especializados. La Presidencia del Senado dictará las bases generales, en 
tanto la Secretaría del Senado será la responsable de las bases particulares de 
los llamados a concurso. Los funcionarios sólo podrán ascender a cualquier 
nivel por el sistema de concurso de oposición y méritos”. 


ARTÍCULO 15.- Sustitúyese el artículo 14 de la Resolución de la Cámara de 
Senadores de 31 de julio de 2007 en la redacción dada por el artículo 18 de la 
Resolución de la citada Cámara de 23 de julio de 2008 y el artículo 16 de la 
Resolución de la Cámara de Senadores de 30 de julio de 2013, el que quedará 
redactado de la stguiente manera: “Artículo 14.- Tendrán derecho al cobro del 
incentivo "Compromiso con la Gestión”, aquellos funcionarios presupuestados o 
con contrato de función pública de la Cámara de Senadores, que hayan 
concurrido a trabajar en el mes, cumpliendo en su totalidad el horario vigente o, 
en su caso, el régimen especial establecido y/o autorizado por la Secretaría de 
la Cámara de Senadores, incluyendo los días no laborables y los horarios 
extraordinarios para los que hayan sido convocados por orden de la Secretaría, 
sin merecer observaciones en cuanto a la permanencia en su lugar de trabajo, 
ni respecto de la eficiencia de las tareas encomendadas. Se consideran días 
trabajados en forma regular los períodos de licencia ordinaria y las licencias 
especiales comprobadas fehacientemente por matrimonio, matemidad, 
paternidad, adopción, fallecimiento de familiar directo en primer grado, por 
estudio; días de receso parlamentario incluyendo aquellos en los cuales no 
hubieran sido convocados estando a la orden; comisiones de servicio que 
hayan sido consideradas de interés para la Administración; exámenes de 
radiografía mamaria, Papanicolaou, biopsia prostática y otros que el Servicio 
Médico del Poder Legislativo recomiende en forma fundada, donación de 
sangre, órganos o tejidos. También podrá hacerse uso, sin perder el incentivo, 
de hasta un máximo de 10 (diez) faltas en el año por razones de enfermedad o 
imprevistos grave, así como se tendrá en cuenta los casos de convalecencia 
post intervenciones quirúrgicas debidas a enfermedad o accidente mediando 
autorización de la Secretaria de la Cámara de Senadores previo informe del 
Servicio Médico.” 


ARTICULO 16.- Deróguese lo dispuesto por el artículo 12 de la Resolución de 
la Cámara de Senadores de fecha 13 de febrero de 2001. 


ARTICULO 17.- Sustitúyese el artículo 25 de la Resolución de la Cámara de 
Senadores de 10 de febrero de 2011 en la redacción dada por el artículo 10 de 
la Resolución de la Cámara de Senadores de 30 de julio de 2013, el que 
quedará redactado de la siguiente manera: “Artículo 25.- La prima por 
antigúedad para todos los funcionarios del Cuerpo será del 1% (uno por ciento) 
del sueldo básico del cargo de Administrativo del Escalafón C -— Serie 
Secretaría, por cada año de servicio reconocido por el Banco de Previsión 
Social. La retroactividad que corresponda por este concepto se liquidará a 
partir de la Resolución del Senado de 23 de julio de 1986 o, en caso de tratarse 
de un ingreso posterior a esa fecha, desde la fecha de ingreso al Senado.” 


15 de diciembre de 2015 CÁMARA DE SENADORES 71-C.S. 


CAPÍTULO IV 
Gastos e Inversiones. 


ARTÍCULO 18.- Increméntese en $3.000.000 (tres millones de pesos) el 
Programa 003 Gastos de Funcionamiento e Inversiones — Servicios No 
Personales con destino a capacitación de los funcionarios. La Presidencia de la 
Cámara de Senadores dispondrá el Plan de Capacitación anual a esos efectos. 


ARTÍCULO 19.- Disminúyase en $3.000.000 (tres millones de pesos) el 
Programa 003 Gasto de Funcionamiento e Inversiones — Antel. 


ARTÍCULO 20.- La Secretaría del Senado dispondrá en coordinación con la 
Dirección de Informática de la Comisión Administrativa el relevamiento del 
parque informático de la Cámara de Senadores a efectos de renovar la tercera 
parte del mismo en cada periodo de la Legislatura, 


ARTÍCULO 21.- Encomiéndese a la Secretaría del Senado a realizar las 
licitaciones públicas necesarias a efectos de renovar la flota de vehículos en el 
tercer período de la presente Legislatura. 


ARTÍCULO 22.- Para cumplir con los objetivos de gastos e inversiones del 
presente capítulo se han reorganizado los montos de los créditos 
presupuestales de gastos e inversiones para la presente Legislatura 
(presentados en el anexo A). Dichos cambios no generan incremento del 
presupuesto total. 


CAPÍTULO V 
Retiro incentivado. 


ARTÍCULO 23.- Los funcionarios de la Cámara de Senadores que tengan 
causal jubilatoria y tengan o cumplan 60 (sesenta) años de edad durante el o 
los períodos que se determinarán, podrán presentar renuncia para acogerse al 
incentivo que se reglamenta en los siguientes artículos. 


ARTÍCULO 24.- Los funcionarios que cumplan con lo previsto por el artículo 
anterior percibirán una partida mensual complementaria al haber prejubilatorio 
o jubilatorio líquido, incluidos los montos provenientes de las Administradoras 
de Fondos de Ahorro Previsional (AFAPSs), que totalice mensualmente el 
ochenta y cinco por ciento del líquido legal del último mes trabajado de los 
siguientes conceptos: sueldo básico, dedicación especial, compromiso con la 
gestión, indicadores (global y específico), prima por permanencia en el cargo, 
prima por antigúedad, cuota parte de aguinaldo y cuota parte del fondo de 
licencia a cargo de la Cámara de Senadores. Dicha partida se ajustará en las 
mismas fechas y porcentajes en que se reajuste la remuneración de los 
funcionarios activos. 
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ARTÍCULO 25.- La partida será percibida desde la fecha de aceptación de la 
renuncia y por un período máximo de 72 (setenta y dos) meses o hasta el mes 
de diciembre del año en que el funcionario cumpla los 70 (setenta) años de 
edad. La Administración podrá, por estrictas razones de servicio, posponer la 
aceptación de la renuncia, sin que esto haga perder el derecho a acogerse al 
retiro incentivado. 


ARTÍCULO 26.- La Presidencia del Senado reglamentará el presente Capítulo 
disponiendo la fecha de entrada en vigencia, así como el o los períodos de su 
aplicación; y el plazo en que el funcionario deberá presentar su renuncia. 


ARTÍCULO 27.- De la provisión de las vacantes resultantes, la Secretaría del 
Senado efectuará un estudio, procurando el ahorro de recursos y la 
optimización de servicios. 


CAPÍTULO V 
Varios 


ARTÍCULO 28.- Encomiéndese a la Secretaría de la Cámara de Senadores la 
elaboración de un plan de gestión de residuos, con el objetivo de contribuir a la 
sustentabilidad ambiental. Dicho plan, deberá reglamentarse tendiendo a la 
optimización del aprovechamiento de los residuos en la operativa corriente de 
los servicios y racionalización del uso de los insumos, cualquiera sea la 
naturaleza de los mismos. 


ARTICULOS 29.- Encomiéndese a la Secretaría de la Cámara de Senadores 
implementar un proyecto de actualización integral de la vigencia de la 
legislación nacional. A tales efectos, se faculta a celebrar convenios con los 
organismos nacionales o internacionales pertinentes o realizar las licitaciones 
públicas necesarias para contratar los servicios académicos que sean 
menester para su cumplimiento. 


ARTÍCULO 30.- Autoricese a la Administración la contratación de hasta cuatro 
profesionales egresados de la Tecnicatura en Interpretación y Traducción LSU- 
Español, a efectos de prestar servicios en las trasmisiones televisivas de las 
Sesiones de la Cámara de Senadores. 
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ANEXO A 
Detalle por Programa - Cámara de Senadores 


En pesos uruguayos a valores de crédito permanente de enero 2015 


001 Retrib. Personales del Vicepresidente y Senadores de la República 


002 Retríb. Personales de los Secretarios y Pro Secretarños del Cuerpo, 
y de los Funcionarios de la Cámara de Senadores, 


000 |Aporte patronal sistema seguridad social 


PRESUPUESTO TOTAL 1.047.662.135 
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Cámara de Senadores 
ANEXO B 
Dotalle de cargos por escalafón 


En pesos uruguayos a valores de enero 2015 


DENOMMNAGIÓN DEL CARGO SUELDO E 
CARGOS 


DIA. DIVISION ESPECIALIZADO EN ELECT. 


DIR, DE DIVISIÓN ESPECIALIZADO EN IMP. rm DR) 
FE DE DPTO. ESPECIALIZADO EN IMP. 
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SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Dese SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
presidente de la Comisión Administrativa presenta un pro- 
yecto de resolución por el que se aprueba el Presupuesto 
de la Comisión Administrativa del Poder Legislativo, para 
el período 2015-2019. 

(Se da del siguiente). -—A LA COMISIÓN DE PRESUPUESTO». 


cuenta de otro proyecto de resolución presentado. 


(Texto del proyecto de resolución presentado). 


Artículo 1. - Apruébase el Presupuesto de la Comisión Administrativa del Poder 
Legislativo, de acuerdo a lo que se establece a continuación. 


Artículo 2. - La Unidad Ejecutora 03, Comisión Administrativa del Poder 
Legislativo está integrada por el Programa 1.06 - Comisión Administrativa — 
Sueldos, Gastos e Inversiones y el Programa 1.07 - Comisionado Parlamentario - 
Sueldos y Gastos. El Presupuesto de la Comisión Administrativa para el periodo 
2015-2019 se regirá por las disposiciones contenidas en la presente resolución y sus 
anexos que forman parte integrante del Presupuesto. 


Artículo 3. - El presente presupuesto regirá a partir del 1? de enero de 2016, excepto 
en aquellas disposiciones para las cuales en forma expresa se establezca otra fecha 
de vigencia. 


Artículo 4. - La Presidencia de la Comisión Administrativa, previo informe fundado de 
la Secretaría, podrá efectuar las correcciones de eventuales errores u omisiones 
formales que se comprueben. Podrá asimismo, mediante resolución expresa, disponer 
las acciones que correspondan, a efectos de hacer cumplir las metas programáticas 
así como el control y seguimiento de la ejecución presupuestal. 


Artículo 5. - Los créditos establecidos para sueldos, gastos e inversiones están 
cuantificados a valores del 1? de enero de 2015 y se ajustarán en la forma dispuesta 
por la normativa aprobada por la Comisión Administrativa. 


Artículo 6. - Los planillados anexos de gastos de funcionamiento e inversiones 
comprenden las asignaciones presupuestales de la Comisión Administrativa y del 
Comisionado Parlamentario, para el período 2015-2019. Los importes expresados en 
el anexo A corresponden a valores vigentes al 1% de enero de 2015 y se ajustarán 
semestralmente de acuerdo al Indice de Precios al Consumo (IPC), con excepción de 
los Suministros, los cuales se adecuarán en forma automática cada vez que se 
modifiquen las tarifas y precios de los mismos. Todos estos importes se percibirán por 
partidas duodecimales. Los importes expresados en el anexo B corresponden a 
valores vigentes al 1? de enero de 2015 y los Proyectos 704, 706, 714, 737,739, 
741 a 746 se incrementarán por variación semestral del Índice de Precios al Consumo; 
el Proyecto 709, por la variación semestral de la Unidad Indexada. Los saldos no 
utilizados al finalizar el ejercicio de los Proyectos 709, 737, 739, 741 a 746 se 
trasladarán al ejercicio siguiente, hasta tanto no se realicen los mismos. Los créditos 
correspondientes a los Proyectos 704, 706 y 714, se reabrirán anualmente por los 
montos que anteceden, actualizados de la forma expresada precedentemente. En el 
anexo D se establecen los importes del Programa 1.07 los cuales tendrán igual 
vigencia y tratamiento, que las partidas del Programa 1.06. 


Artículo 7.- La partida anual de retribuciones personales y beneficios sociales para los 
funcionarios presupuestados y contratados, cargos de particular confianza, ex 
funcionarios de la Comisión Administrativa, establecida en el anexo C, a valores del 1% 
de enero de 2015 se ajustará en las mismas fechas y en el mismo porcentaje de los 
reajustes generales dispuestos por el Poder Ejecutivo para la Administración Central. 
Lo dispuesto por el presente artículo regirá desde el 1? de enero de 2016, El personal 
contratado contará con los mismos beneficios que los funcionarios presupuestados, 
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salvo en cuanto al seguro de salud que será el establecido por las Leyes N* 18.131 de 
18 de mayo de 2007 y N* 18.211, de 5 de diciembre de 2007 y modificativas. 


Artículo 8.- La Contaduría General de la Nación habilitará los créditos presupuestales 
que demande la presente resolución. 


Artículo 9. - Dentro de los cuatro primeros meses de cada periodo legislativo (artículo 
108, inciso 2* de la Constitución) la Comisión Administrativa presentará a la Cámara 
de Senadores para su consideración, una Rendición de Cuentas y Balance de 
Ejecución Presupuestal del ejercicio finalizado el 31 de diciembre anterior, 
conjuntamente con un informe de la evaluación y del grado de cumplimiento de los 
objetivos y metas programadas. En tal oportunidad podrá proponer las modificaciones 
al Presupuesto Quinquenal que estime imprescindibles, con el objeto de mejorar 
cualitativamente la gestión del Programa o coadyuvar al cumplimiento de los objetivos 
y metas establecidas. Dentro de los tres primeros meses de cada periodo legislativo la 
Secretaría presentará a la Comisión Administrativa para su aprobación, la Rendición 
de Cuentas preparada por la Dirección Planificación y Presupuesto y los Estados 
Contables de dicho ejercicio de acuerdo a lo dispuesto en el artículo 28% de la 
Ordenanza 81 del Tribunal de Cuentas de la República que serán elaborados por la 
Dirección de Área Financiero Contable, en coordinación con la Dirección Planificación 
y Presupuesto. 


Artículo 10. - Todo gasto deberá contar con crédito suficiente en el rubro y renglón 
derivado que corresponda a su naturaleza. El ordenador primario del gasto podrá 
autorizar, en caso de necesidad de servicio, las trasposiciones legalmente autorizadas 
de partidas presupuestales entre los rubros de "Gastos de Funcionamiento" y de 
"Inversiones", pero en ningún caso éstas podrán reforzar el Rubro O "Retribuciones 
Personales”. 


Artículo 11. - Los créditos presupuestales de carácter permanente, que no fueron 
derogados, modificados o sustituidos en este presupuesto, conservarán su vigencia. 


Artículo 12. - El Presidente de la Comisión Administrativa es el ordenador primario del 
gasto (artículos 26 y 27 del TOCAF), respecto de todas las dependencias de la 
Comisión Administrativa comprendidas en este presupuesto de sueldos, gastos e 
inversiones. El Secretario de dicha Comisión, es el ordenador secundario de gastos 
(artículos 28 y 29 del TOCAF), respecto de todas las dependencias de la misma y de 
los gastos que se realicen en el Programa 1.07. 


Artículo 13. - La Comisión Administrativa se regirá por lo dispuesto en el TOCAF 
(Capítulo 1Il del Título 1, artículos 26 al 79), en lo referente a Competencias para 
gastos, pagos y formas de contratar. 


Artículo 14. - Las asignaciones autorizadas en el Presupuesto de la Comisión 
Administrativa no obligan a la realización del total de los correspondientes gastos. 
Estos se efectuarán en la medida que lo exijan los programas, proyectos y actividades 
a que estén destinados, teniendo en cuenta la efectiva disponibilidad de fondos. 


Artículo 15. - Se adjudicarán los montos necesarios en la partida presupuestal "Grupo 
5, Subgrupo 7, Objeto 5, Awiliar 001: Subsidios cargos políticos de particular 
confianza, Ley N* 15.900" así como los correspondientes aportes patronales en el 
momento que los mismos sean requeridos. 


Artículo 16. - Las normas de ejecución presupuestal y beneficios sociales, que no 
fueran derogadas, modificadas o sustituidas en este presupuesto, conservarán su 


78-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de diciembre de 2015 


vigencia en el periodo 2015-2019, sin perjuicio de la facultad de modificación 
presupuestal a que refiere el artículo 9*, 


Artículo 17. - El Comisionado Parlamentario tiene como cometido principal el de 
asesorar al Poder Legislativo en su función de control del cumplimiento de la 
normativa constitucional, legal o reglamentaria vigente, y de los convenios 
internacionales ratificados por la República, referidos a la situación de las personas 
privadas de libertad en virtud de proceso judicial. Igualmente le competerá la 
supervisión de la actividad de los organismos encargados de la administración de los 
establecimientos carcelarios y de la reinserción social del recluso o liberado (artículo 
1” Ley 17.684). 


Artículo 18. — De acuerdo con lo establecido en el artículo 3” de la Resolución de 
fecha 13 de julio de 2005, el Programa 1.07 — Comisionado Parlamentario Sueldos y 
Gastos está dentro de la Unidad Ejecutora 03 — Comisión Administrativa del inciso 01 
Poder Legislativo. La Comisión Administrativa dispondrá de las partidas necesarias 
para atender los gastos, para lo cual se creó el Programa 1.07 — Comisionado 
Parlamentario Las mismas se detallan en el Anexo D. 


Artículo 19. - La remuneración mensual nominal del Comisionado Parlamentario se 
ajustará de acuerdo con lo establecido en la Lay N* 17.626 de 28 de marzo de 2003. 
A la citada remuneración se le aplicarán los mismos descuentos establecidos por ley 
para los Legisladores (artículo 2 de la Resolución de fecha 13 de julio de 2005). 


Artículo 20. — Facúltase a la Secretaría de la Comisión Administrativa a efectuar un 
estudio y formulación de un proyecto de reestructura organizativa a ser planteada 
conjuntamente con la Rendición de Cuentas del Ejercicio 2015. 


Artículo 21. — Los funcionarios que actualmente desempeñan funciones en el 
Escalafón D) Personal Especializado serie a) Conservación Artística, Serie c) 
Mantenimiento y Obras Subserie 6) Departamento de Conservación de Pintura y 
Artesonado, Escalafón C -— Personal Administrativo Departamento de Inventario, 
Escalafón E — Personal de Oficios serie c) Locomoción, deberán optar en un plazo de 
treinta días calendario, a partir de la notificación de la presente resolución, por volver a 
desempeñar funciones en el escalafón que revistan presupuestalmente o ser 
regularizados por la Presidencia de la Comisión Administrativa en un cargo vacante 
del último grado del escalafón en el que actualmente cumplen funciones, 
transformando sus actuales cargos presupuestales. La citada transformación del cargo 
bajo ningún concepto significará una rebaja salarial. La diferencia que surja como 
consecuencia del cambio de escalafón en los rubros sueldo básico, dedicación 
especial y permanencia en el cargo, será compensada por el pago de una partida 
adicional equivalente a dicha diferencia que se reajustará en las mismas condiciones y 
oportunidades que los sueldos básicos y será absorbida por futuros ascensos y 
permanencia en el nuevo cargo. Para el cálculo de dicha compensación se comparará 
la retribución del cargo de origen con la retribución del cargo de destino. 


Artículo 22. - Los funcionarios de otras Unidades Ejecutoras del Poder Legislativo 
que se encontraren prestando servicios en la Comisión Administrativa, cualquiera sea 
el régimen jurídico, podrán optar por su incorporación a ésta, en un plazo de sesenta 
días calendario a partir de la notificación de la presente resolución. Sólo podrán optar 
aquellos funcionarios que cuenten con más de un año de servicios ininterrumpidos en 
la Comisión Administrativa. Quienes hicieren uso de la opción conferida y ésta 
implicare cambio de Escalafón, ingresarán por el grado inferior de aquél en que 
estuvieren prestando funciones. En ningún caso podrá significar disminución de la 
retribución del funcionario y, en su caso, la diferencia en los rubros sueldo básico, 
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dedicación especial y permanencia en el cargo, será compensada por el pago de una 
partida adicional equivalente a dicha diferencia que se reajustará en las mismas 
condiciones y oportunidades que los sueldos básicos y será absorbida por futuros 
ascensos y permanencia en el nuevo cargo. El funcionario incorporado mantendrá en 
la Comisión Administrativa la antigúedad generada en la Unidad de origen. La 
incorporación deberá contar con la conformidad expresa de los jerarcas de las 
Unidades Ejecutoras de origen y de destino y en todos los casos será dispuesta por el 
Presidente de la Comisión Administrativa. 


Artículo 23. - Modificase el artículo 8 de la Resolución de la Cámara de Senadores 
de 31 de julio de 2012, el que quedará redactado de la siguiente manera: "Artículo 8. 
De la División Servicios Auxiliares dependen los Departamentos: -Vigilancia, - 
Intendencia, - Eventos y Movimiento de Bienes. 


Artículo 24. - Créase un cargo de Jefe de Departamento - Escalafón F - Personal de 
Servicios Auxiliares, 


Artículo 25. = Transfórmase un cargo vacante de Auxiliar Il, Escalafón F - Personal 
de Servicios Auxiliares en un cargo de Auxiliar 111, Escalafón F — Personal de Servicios 
Auxiliares. 


Artículo 26. — Transfórmase el actual Departamento de Conservación de Madera y 
Mobiliario en: Departamento de Carpintería, Departamento de Tapicería, 
Departamento de Lustre. 


Artículo 27. - Sustitúyase la Subserie 5) del Escalafón D) Personal Especializado, 
Serie c) Mantenimiento y Obras prevista en el artículo 27 de la Resolución de la 
Cámara de Senadores de 31 de julio de 2012 por las siguientes: Subserie 5) 
Carpintería, Subserie 8) Tapicería y Subserie 9) Lustre. 


Artículo 28. - Transfórmanse los siguientes cargos del Escalafón D) Personal 
Especializado Serie c) Mantenimiento y Obras: dos cargos de Jefe de Departamento 
Conservación de Madera y Mobiliario Subserie 5) Conservación de Madera y 
Mobiliario en un cargo de Jefe de Departamento Carpintería Subserie 5) Carpintería y 
un cargo de Jefe de Departamento Tapicería Subserie 8) Tapiceria, tres cargos de 
Oficial Conservación de Madera y Mobiliario en un cargo de Oficial Carpinteria 
Subserie 5) Carpintería, uno de Oficial Tapiceria Subserie 8) Tapicería y uno de 
Oficial Lustre Subserie 9) Lustre, cuatro cargos de Oficial | Conservación de Madera y 
Mobiliario en dos cargos de Oficial | Carpintería Subserie5) Carpinteria, uno de Oficial | 
Tapicería Subserie 8) Tapiceria y uno de Oficial | Lustre Subserie 9) Lustre, un cargo 
de Oficial | y dos cargos de Oficial Il Conservación de Madera y Mobiliario en un cargo 
de Oficial Il Carpintería Subserie 5), uno de Oficial Il Tapicería Subserie 8) Tapiceria y 
uno de Oficial Il Lustre Subserie 9) Lustre, diez cargos de Oficial 111 Conservación de 
Madera y Mobiliario en cuatro cargos de Oficial 1Il Carpintería Subserie 5), tres de 
Oficial 111 Tapicería Subserie 8) y tres de Oficial 11l Lustre Subserie 9) Lustre. 


Artículo 29. — Transfórmase una vacante de Oficial de Conservación de la Madera y 
Mobiliario en un cargo de Jefe de Departamento Lustre, Escalafón D - Personal 
Especializado - Serie c) Mantenimiento y Obras - Subserie 9) Lustre. Para la provisión 
de dicho cargo podrán concursar los funcionarios pertenecientes al actual Escalafón D 
- Personal Especializado - Serie c) Mantenimiento y Obras - Subserie 5) Conservación 
de Madera y Mobiliario, que se encuentren dentro de lo previsto en el artículo 34 literal 
d) del Reglamento de Calificaciones, Concursos y Ascensos. 
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Artículo 30. - Déjase sin efecto la eliminación al vacar del primer cargo de Jefe de 
Departamento Conservación de Madera y Mobiliario, establecida en el artículo 25 de la 
Resolución de la Cámara de Senadores de 31 de julio de 2012. 


Artículo 31. — El Departamento Fotocopia y Diseño Gráfico y el Departamento 
Fotografía y Microfilmación pasarán a denominarse Departamento Fotoduplicación y 
Diseño Gráfico y Departamento Fotografía respectivamente. 


Artículo 32. — Modificase la Serie b) Reprografia del Escalafón D) Personal 
Especializado, la cual quedará conformada por la Subserie 1) Fotografía y Subserie 2) 
Fotoduplicación y Diseño Gráfico. 


Artículo 33. — Transfórmanse los siguientes cargos del Escalafón D) Personal 
Especializado Serie b) Reprografía: dos cargos de Jefe de Departamento en un cargo 
de Jefe de Departamento Escalafón D) Personal Especializado Serie b) Reprografía 
Subserie 1) Fotografia y un cargo de Jefe de Departamento Escalafón D) Personal 
Especializado Serie b) Reprografía Subserie 2) Fotoduplicación y Diseño Gráfico, 
cuatro cargos de Oficial en dos cargos de Oficial Escalafón D) Personal Especializado 
Serie b) Reprografia Subserie 1) Fotografía y dos cargos de Oficial Escalafón D) 
Personal Especializado Serie b) Reprografia Subserie 2) Fotoduplicación y Diseño 
Gráfico, once cargos de Oficial | en cinco cargos de Oficial | Escalafón D) Personal 
Especializado Serie b) Reprografía Subserie 1) Fotografía y seis cargos de Oficial | 
Escalafón D) Personal Especializado Serie b) Reprografía Subserie 2) Fotoduplicación 
y Diseño Gráfico. 


Artículo 34. — La División Imprenta y el Departamento Imprenta pasarán a 
denominarse División Impresiones y Encuadernación y Departamento Impresiones, 
respectivamente. 


Artículo 35. — Modificase el artículo 15 de la Resolución de la Cámara de Senadores 
de 31 de julio de 2012 disponiendo la transformación de la Serie b) Imprenta y 
Encuadernación pertenecientes al Escalafón E - Personal de Oficios, en la Serie g) 
Impresiones y Encuademación del Escalafón D - Personal Especializado, Subserie 1) 
Impresiones y subserie 2) Encuadernación y Restauración. 


Artículo 36. — Transfórmanse los siguientes cargos del Escalafón E) Personal de 
Oficios Serie b) Imprenta y Encuademación: un Jefe de División en un Jefe de División 
Escalafón D) Personal Especializado Serie g) Impresiones y Encuadernación; un Jefe 
de Departamento Imprenta, en un Jefe de Departamento Impresiones Escalafón D) 
Personal Especializado, Serie g) Impresiones y Encuadernación, Subserie 1) 
Impresiones; un Jefe de Departamento Encuadernación en un Jefe de Departamento 
Encuadernación, Escalafón D) Personal Especializado, Serie g) Impresiones y 
Encuademación, Subserie 2) Encuadernación y Restauración; tres cargos de Oficial 
imprenta en tres cargos de Oficial Impresiones, Escalafón D) Personal Especializado 
Serie g) Impresiones y Encuadernación, Subserie 1) Impresiones; un Oficial 
Encuadernación en un Oficial Encuadernación, Escalafón D) Personal Especializado, 
Serie g) Impresiones y Encuadernación, Subserie 2) Encuadernación y Restauración; 
siete cargos de Oficial | Encuadernación en siete cargos de Oficial | Encuadernación, 
Escalafón D) Personal Especializado Serie g) Impresiones y Encuadernación, 
Subserie 2) Encuadernación y Restauración; y un Oficial 11 Encuadernación en un 
Oficial ll Encuadernación, Escalafón D) Personal Especializado, Serie g) Impresiones y 
Encuadernación, Subserie 2) Encuadernación y Restauración. 


Artículo 37. - Facúltase a la Presidencia de la Comisión Administrativa a disponer las 
designaciones en los nuevos cargos, respetando el grado y nivel salarial de los 
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funcionarios que actualmente ocupan los cargos presupuestales de la Serie 
transformada. 


Artículo 38. - Créase el cargo de Ingeniero IV en el Escalafón A) Personal Profesional 
Universitario, serie h) nivel salarial 7, dependiente de la Dirección General de la 
Comisión Administrativa. 


Artículo 39. — Créase un cargo de Técnico Prevencionista ll, en el Escalafón B) 
Personal Técnico Profesional serie f), nivel salarial 10, dependiente de la Dirección 
Arquitectura. 


Artículo 40. — Créase dos cargos de Licenciado en Archivología IV, en el Escalafón 
A) Personal Profesional Universitario, serie j), nivel salarial 7 dependiente de la 
Dirección Servicios Bibliotecológicos. 


Artículo 41. — Sustitúyase la denominación de la Dirección Control Interno por la de 
Dirección Planeación y Presupuesto. En el Escalafón A Personal Profesional 
Universitario, la actual serie c) Control Interno se denominará Serie c) Planeación y 
Presupuesto. 


Artículo 42. — Modificase el artículo 14 de la Resolución de la Cámara de Senadores 
de 31 de julio de 2012 el que quedará redactado de la siguiente manera: “Artículo 14.- 
La Dirección Planeación y Presupuesto tendrá autoridad técnica sobre las Direcciones 
de Área Financiero Contable y Adquisiciones. La Dirección Servicios Bibliotecológicos 
tendrá autoridad técnica sobre la Dirección Biblioteca. Derógase el artículo 18 de la 
Resolución de la Cámara de Senadores de fecha 31 de julio de 2006”, 


Artículo 43. — Sustitúyase la denominación de Departamento de Gestores por la de 
Departamento de Gestión Administrativa. 


Artículo 44. — Modifíquese el artículo 35 de la Resolución del Senado de fecha 31 de 
julio del 2012, por el siguiente: “Artículo 35.- Establécese que para el cálculo de la 
permanencia en el cargo dispuesto por el artículo 5% de la Resolución del Senado del 
31 de julio de 2007, del cargo de Director del Escalafón C Personal Administrativo 
nivel salarial 2, se tomará como referencia el nivel salarial 3,” 


Artículo 45. — Los funcionarios de la Comisión Administrativa que configuren causal 
jubilatoria y tengan o cumplan 60 (sesenta) años de edad durante el o los periodos 
que se determinarán, podrán presentar renuncia y pasarán a percibir una partida 
mensual complementaria al haber pre jubilatorio o jubilatorio liquido, incluidos los 
montos provenientes de las AFAP'S (Administradoras de Fondos de Ahorro 
Previsional), que totalice mensualmente el ochenta y cinco por ciento del líquido legal 
del último mes trabajado de los siguientes conceptos: sueldo básico, dedicación 
especial, prima por permanencia en el cargo, prima por antigúedad, compromiso con 
la gestión, cuota parte de aguinaldo y cuota parte del fondo de licencia a cargo de la 
Comisión Administrativa. Dicha partida se ajustará en las mismas fechas y porcentajes 
en que se reajuste la remuneración de los funcionarios activos. Este incentivo no 
comprende el porcentaje correspondiente a los Indicadores de Gestión. 


La partida será percibida desde la fecha de aceptación de la renuncia y por un periodo 
máximo de 72 meses o hasta el mes de diciembre del año en que el funcionario 
cumpla los 70 (setenta) años de edad. La Administración podrá, por estrictas razones 
de servicio, posponer la aceptación de la renuncia, sin que esto haga perder el 
derecho a acogerse al retiro incentivado en las condiciones a que hubiera tenido 
derecho al momento de presentación de la renuncia. 
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La solicitud para acogerse al beneficio deberá presentarse en el plazo oportunamente 
establecido por la Secretaría de la Comisión Administrativa, incluyendo a todos los 
funcionarios que configuren causal hasta el 14 de febrero de 2020. 

La Presidencia de la Comisión Administrativa reglamentará el presente Capitulo, 
disponiendo la fecha de entrada, así como el o los periodos de su aplicación. 

La provisión de las vacantes resultantes quedará sujeta a la restructura referida en el 
artículo 20, procurando el ahorro de recursos y la optimización de servicios. 


Artículo 46. -Sustituyese el artículo 9 de la Resolución de la Cámara de Senadores 
de 31 de julio de 2007 en la redacción dada por el artículo 33 de la Resolución de la 
citada Cámara de 23 de julio de 2008, el que quedará redactado de la siguiente 
manera: “Artículo 9.- Tendrán derecho al cobro del incentivo “Compromiso con la 
Gestión”, aquellos funcionarios presupuestados o con contrato de función pública de la 
Comisión Administrativa, que hayan concurrido a trabajar en el mes, cumpliendo en su 
totalidad el horario vigente o, en su caso, el régimen especial establecido y/o 
autorizado por la Secretaría de la Comisión Administrativa, incluyendo los dias no 
laborables y los horarios extraordinarios para los que hayan sido convocados por 
orden de la Secretaria, sin merecer observaciones en cuanto a la permanencia en su 
lugar de trabajo, ni respecto de la eficiencia en las tareas encomendadas. Se 
consideran días trabajados en forma regular los periodos de licencia ordinaria y las 
licencias especiales comprobadas fehacientemente por matrimonio, maternidad, 
paternidad, adopción, fallecimiento de familiar directo en primer grado, por estudio; 
días de receso parlamentario incluyendo aquellos en los cuales no hubieran sido 
convocados estando a la orden; comisiones de servicio que hayan sido consideradas 
de interés para la Administración; exámenes de radiografía mamaria, Papanicolaou, 
biopsia prostática y otros que el Servicio Médico del Poder Legislativo recomiende en 
forma fundada, donación de sangre, órganos o tejidos. También podrá hacerse uso sin 
perder el incentivo, de hasta un máximo de 10 (diez) faltas en el año por razones de 
enfermedad o imprevisto grave. No será de aplicación el limite referido, en los casos 
de convalecencia post intervenciones quirúrgicas debidas a enfermedad o accidente, 
mediando autorización del Secretario de la Comisión Administrativa previo informe del 
Servicio Médico. 


Artículo 47. — Sustitúyase lo establecido por el artículo 1? de los agregados al 
Presupuesto de la Comisión Administrativa aprobado por Resolución de la Cámara de 
Senadores de 10 de febrero de 2011, y el artículo 3? de la Rendición de Cuentas de la 
Comisión Administrativa del año 2012, por la siguiente redacción: "La prima por 
antigdedad para todos los funcionarios de esta Unidad Ejecutora, a partir de la 
presente resolución, será del 1% (uno por ciento) del sueldo básico del cargo de 
Administrativo | del escalafón C Personal Administrativo de la Comisión Administrativa, 
por cada año de servicio reconocido por el Banco de Previsión Social (BPS). Los 
funcionarios que ingresaron a la Comisión Administrativa a partir del 30 de julio de 
2013, percibirán la compensación prima por antiguedad teniendo en cuenta para el 
cómputo, los años de servicios reconocidos exclusivamente en la Administración 
Pública. 


Artículo 48. — En el marco del proceso de mejora de gestión mediante la utilización 
del Sistema de Indicadores de Gestión, se establece un aumento del 9% del sueldo 
básico del cargo de Jefe de Departamento del Escalafón C - Personal Administrativo, 
sujeto a todos los descuentos legales, que se adicionará a la retribución variable que 
corresponda por concepto de los indicadores establecidos en el artículo 7 de la 
Resolución del Senado de 31 de Julio de 2012. La Presidencia de la Comisión 
Administrativa habilitará el pago del aumento que se establece en este artículo una 
vez se constaten avances en el proyecto, Aquellos funcionarios que se encuentren 
desempeñando tareas en régimen de medio horario, percibirán el importe 
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correspondiente al 50% de la partida, exceptuándose los casos de licencia por 
lactancia. 


Artículo 49. —- Increméntase los Rubros "021 000 Sueldo básico de funciones 
contratadas - Programa 6 Comisión Administrativa” y "042 018 Compensaciones 
especificas s/disposiciones marco normativo — Programa 7 Comisionado 
Parlamentario" en la cifra de $ 2:000.000 y $ 2:500.000 respectivamente, ambos 
expresados a valores del 1? de enero de 2015, 


Artículo 50. — Apruébase el nuevo Reglamento del Servicio Médico del Poder 
Legislativo, que regula sus cometidos, funcionamiento y marco de aplicación. El mismo 
entrará en vigencia desde la fecha de la presente Resolución, previa notificación a la 
totalidad del personal de la Unidad Ejecutora. 
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ANEXO A 
de la Comisión Administrativa 
Vigencia 01/01/2016 a valores del 01/01/2015 
Presupuesto Quinquenal Ejercicios 2015» 2019 
Programa 1.06 - Comisión Administrativa 


- Gastos de funcionamiento (partidas anuales) 


A 


MN E - 
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ANEXO B 
Presupuesto de la Comisión Administrativa 
Vigencia 01/01/2016 a valores del 01/01/2015 
Proyecto Presupuesto Quinquenal Ejercicios 2015 — 2019 


Programa 1.06 - Comisión Administrativa 


- Inversiones (partidas anuales para los proyectos 704 - 706 y 714) 


Expropiaciones — Demolición y acondicionamiento de dos padrones 4 
Adquisición de un sistema de extinción automático de incendio 


Reimpermeabilización de azoteas en edificio José Artigas 


Sistema de Seguridad Integral del Poder Legislativo 


Consolidación de sustrato y repavimentación explanada Sur del adificio 
Palacio Legislativo 
Limpieza y consolidación de sustrato en 4 patios interiores del edificio 
Palacio Legislativo y recolocación de modillones 


Reparación y barnizado de ventanas de madera del edificio Palacio Legislativo 


PARTIDAS POR ÚNICA VEZ 


Sustitución de moquette existente en despachos, secretarías y salas de 
comisiones del edificio José Artig; 


Ampliación de Salas del Poder Legislativo en terrenos del edificio José Artigas | 120,000. 


IO O PP 


5] 
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ANEXO € 
Presupuesto de la Comisión Administrativa 
Vigencia 01/01/2016 a valores del 01/01/2015 

Proyecto Presupuesto Quinquenal Ejercicios 2015-2019 


Programa 1.06 - Comisión Administrativa 


Partida anual de retribuciones personales y beneficios sociales para cargos presupuestados - 
contratados - tad le re lr 
$ 1.407.878.845 
ANEXO D 
de la Comisión Administrativa 


Vigencia 01/01/2016 a valores del 01/01/2015 
Proyecto Presupuesto Quinquenal Ejercicios 2015 — 2019 


Programa 1.07 - Comisionado Parlamentario 


Partida arual de rotribuciones personales 
Comisionado Parlamentario 


$ 4:841.657,00 


15 de diciembre de 2015 


15 de diciembre de 2015 


5) «100 AÑOS DE LA FUNDACIÓN DE LA 
COMISIÓN NACIONAL DE FOMENTO RURAL» 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Corres- 
ponde ahora votar la autorización solicitada por el señor 
senador Agazzi a efectos de realizar una exposición sobre 
el tema en la sesión ordinaria del día de hoy. 


(Se vota). 


17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


6) REITERACIÓN DE PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Corres- 
ponde votar si el Senado hace suyos y reitera los pedidos 
de informes solicitados por el señor senador Mieres, de los 
que se diera cuenta en los asuntos entrados. 


(Se vota). 


—16 en 18. Afirmativa. 


7)  INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Dando 
cumplimiento a lo que establece el artículo 53 del Regla- 
mento de la Cámara de Senadores, dese cuenta de las ina- 
sistencias a las anteriores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- En la 
sesión ordinaria del día 9 de diciembre no se registraron 
inasistencias. 


A la sesión de la Comisión Especial de Seguridad Pú- 
blica del 26 de noviembre faltaron con aviso los señores 
senadores Besozzi y Michelini. 


A la sesión de la Comisión Investigadora sobre la Si- 
tuación Económica y Financiera de Ancap, del 3 de di- 
ciembre, faltó con aviso el señor senador Carámbula. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos del 9 de diciembre faltaron con aviso los señores sena- 
dores Pintado y Topolansky. 


A la sesión de la Comisión de Transporte y Obras Pú- 
blicas del 9 de diciembre faltó con aviso la señora senado- 
ra Topolansky. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Laborales y Se- 
guridad Social del 10 de diciembre faltaron con aviso los 
señores senadores Delgado y Tourné. 
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A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del 10 de diciembre faltaron con aviso los señores senado- 
res Lacalle Pou y Larrañaga. 


A la sesión de la Comisión de Hacienda del 10 de di- 
ciembre faltaron con aviso los señores senadores Delgado 
y Paternain. 


8) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Léase 
una solicitud de licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de diciembre de 2015 


Señora presidenta de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por medio de la presente, solicito al Cuerpo me conce- 
da licencia para el día 15 de diciembre del corriente año, 
de acuerdo con el artículo 1.* de la Ley n.* 17827, de 14 de 
setiembre de 2004, por motivos personales. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Raúl Sendic. Presidente». 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Se va a 
votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—17 en 18. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que, en virtud de la licencia 
concedida al señor presidente del Senado Raúl Sendic y 
habiéndose concedido licencia a la señora senadora Lucía 
Topolansky desde el día 15 hasta el día 17 de diciembre, 
asumirá la presidencia del Senado el señor senador Ernes- 
to Agazzi, por lo que queda convocado el señor Francisco 
Beltrame, quien deberá prestar la promesa de estilo. 


(Ocupa la presidencia el señor Ernesto Agazzi). 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 11 de diciembre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
De mi mayor consideración: 
De acuerdo con lo establecido en la Ley n.” 17827, de 
14 setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que tan digna- 
mente preside se sirva concederme el uso de licencia por 
el día 15 de diciembre de 2015, por motivos personales. 
Sin más, lo saludo atentamente. 


Martha Montaner. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Daniel Bianchi, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 11 de diciembre de 2015 


Sr, presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente 


De nuestra mayor consideración: 


Por la presente, solicito a usted licencia por motivos 
personales, el día 15 de diciembre. 


Sin otro particular, lo saludo con la más alta estima. 


Atentamente, 
Verónica Alonso. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 


—17 en 18. Afirmativa. 
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Se comunica que el señor Daniel Peña ha presentado 
nota de desistimiento, informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Daniel López Villalba, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Di- 
ciembre de 2015 


Sr. Presidente del Senado 
Lic. Raúl Sendic 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito al Cuerpo, por motivos perso- 
nales, se me otorgue 1 día de licencia el próximo martes 
15 de diciembre y se convoque a mi suplente respectivo. 


Sin otro particular, lo saludo muy atentamente. 
Jorge Larrañaga. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Eber Da Rosa y Jorge 
Gandini han presentado nota de desistimiento, informan- 
do que por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar 
el Cuerpo, por lo que queda convocada la señora Ana Lía 
Piñeyrúa, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de diciembre de 2015 


Sr, presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente 


De mi consideración: 


Por este intermedio solicito al Cuerpo me conceda li- 
cencia por asuntos particulares, al amparo del artículo 1.2 
de la Ley 17827, de 14 de setiembre de 2004, los días 17 y 
21 del corriente. 
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Solicito, además, se convoque al suplente respectivo. 
Sin más, saludo atentamente. 
Marcos Carámbula. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—17 en 19. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Juan Castillo ha presenta- 
do nota de desistimiento, informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Eduardo Lorier, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de diciembre de 2015 


Sr, presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente y de acuerdo con la Ley 17827, de fecha 
14 de setiembre de 2004, solicito a usted se me conceda 
licencia por motivos personales, los días 21, 22 y 23 de 
diciembre del corriente año. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Rafael Michelini. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 19. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Felipe Michelini ha presen- 
tado nota de desistimiento, informando que por esta vez 
no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Antonio Gallicchio, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de diciembre de 2015 


Sr. presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo con lo establecido en la Ley n.” 17827, de 
14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que tan dig- 
namente preside se sirva concederme el uso de licencia 
para el día lunes 21 de diciembre de 2015, por motivos 
personales. 

Sin más, lo saludo muy atentamente. 


Luis Lacalle Pou. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—17 en 19. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Armando Castaingdebat, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de diciembre de 2015 


Sr. presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

De mi consideración: 

Por la presente solicito, al amparo de la Ley n.* 17827, 
me conceda licencia por el día 15 de diciembre de 2015, 
por motivos personales. 

Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 


Carol Aviaga. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE .- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 


—16 en 19. Afirmativa. 
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Queda convocada la señora Carmen Asiaín, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de diciembre de 2015 


Sr, presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
Presente: 


Por intermedio de esta, solicito licencia para los días 
22 y 23 del corriente mes, por motivos personales. 


Sin más, aprovecho para saludarlo atentamente. 
Enrique Pintado. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
20 en 21. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Carlos Baráibar, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


9 A80 AÑOS DE LA LEY QUE PROPICIÓ LA 
COOPERATIVA NACIONAL DE PRODUCTORES 
DE LECHE 


SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa a la media 
hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Camy. 


SEÑOR CAMY-.- Señor presidente: en la sesión del día 
de hoy del Senado de la república queremos recordar y 
homenajear un hecho que, a nuestro juicio, no puede pasar 
inadvertido en el ámbito legislativo nacional. 


Hace apenas algunas horas, se cumplieron exactamen- 
te 80 años de la sanción de la Ley n.” 9526, de 13 de di- 
ciembre de 1935, que fue producto de un acuerdo entre el 
Gobierno y los productores de leche de inquebrantable vo- 
luntad y férrea pujanza, dando nacimiento a lo que sería, 
a partir del 1. de junio de 1936, la Cooperativa Nacional 
de Productores de Leche. Fue una ley que determinó que 
las plantas instaladas hasta ese entonces concentraran la 
pasteurización en un solo organismo, en una entidad de 
carácter cooperativo que, en la sesión de fecha 26 de junio 
de 1936, de su primer Directorio, adoptara el nombre de 
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Conaprole, sigla que el 23 de abril de 1937 fue inscripta en 
el Registro de Marcas y Patentes. 


A partir de la sanción de esa ley comienza una historia 
que tiene ochenta años y que se identifica con el trabajo del 
tambo, con el trabajo que no tiene pausas, con el trabajo 
que no se detiene nunca, con el ordeñe, con la vigilancia de 
las pariciones, con la siembra, con la cosecha del forraje. 
Son ochenta años de una actividad dura, sacrificada, que 
no en vano, en buena medida, estribó en el protagonismo 
que el esfuerzo y el trabajo de inmigrantes impulsaron. 
Fueron los vascos quienes definieron la fisonomía del pro- 
ductor lechero del sur: la boina vasca, las alpargatas, el 
espiritu indomable de esa raza que junto con los italianos 
colonizaron la cuenca del río Santa Lucía. Los suizos y los 
plamonteses —inmigrantes de religión valdense y de len- 
gua francesa— iniciaron la actividad en la cuenca del río 
Rosario. Estos fueron los dos grandes motores que dieron 
impulso al desarrollo de la lechería nacional. 


Este tiempo vio sustituir, señor presidente, el perche- 
rón entre las barras del carro por el camión cisterna, el 
ordeñe a mano con el delantal de bolsas de arpillera y el 
banquito atado a la cintura por la máquina de ordeñe con 
pulsadores electrónicos, el viejo molino de agua por bom- 
bas sumergibles, los tarros de leche cargados en el carro 
cubiertos de arpillera mojada por tanques de frío. 


Esta ley, que nació para dar solución a una problemá- 
tica muy seria vinculada con el suministro de leche a la 
población, que fue solución a una situación que afectaba 
a consumidores y a tamberos, cumple ochenta años. Vaya 
mi homenaje a una gran ley que se sancionó en Uruguay; 
vaya mi homenaje a la vieja y vigente Cooperativa Nacio- 
nal de Productores de Leche; vaya mi homenaje a todas las 
familias tamberas del país, al espíritu del tambero, forjado 
en las secas, en el precio magro, en la ausencia de feriados 
y de descanso, en la apuesta permanente a la inversión y 
al desarrollo, en la apuesta al país. Este espíritu estuvo 
forjado en aquella lógica que alguna vez escuchamos de 
un paisano de mis pagos: «Cuando sobra no tiro manteca 
al techo y cuando falta no lloro. Los negocios son así». Se- 
ría bueno que a ochenta años de aquella solución miremos 
para atrás y todos juntos —como hace ochenta años— pon- 
gamos el hombro para que la lechería nacional siga siendo 
lo que es. Una vez Wilson Ferreira Aldunate señaló, tan 
preclaro como siempre: «Uruguay será un gran país cuan- 
do tenga muchas Conaprole». 


A ochenta años de la sanción de este instrumento legal 
que fue solución, ya no con los 739 tamberos de 1936, pero 
con la misma cooperativa nacional funcionando en Maga- 
llanes 1871 —como en aquella primera sesión del directorio 
presidido por Andrés Pastorino el 1. de junio de 1936-, 
estamos obligados a referirnos con admiración a una gran 
solución nacional para una temática que tiene vigencia, 
con problemática distinta, pero con la misma vinculación 
al desarrollo y a la promoción del futuro del país. 


15 de diciembre de 2015 


Queremos plantear desde ya una sesión solemne y 
especial del Senado de la república para el próximo año, 
en el entorno del 1.? de junio, cuando se cumplan ochenta 
años de la fundación de Conaprole. 


Señor presidente: solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada al directorio de la Cooperativa 
Nacional de Productores de Leche, a la Asociación Na- 
cional de Productores de Leche, a la Sociedad de Produc- 
tores de Leche de Villa Rodríguez, a la Agremiación de 
Tamberos de Canelones, a la Asociación de Productores 
de Leche de San José y a la Sociedad de Productores de 
Leche de Florida. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor senador. 


(Se vota). 


—18 en 19. Afirmativa. 


10) SITUACIÓN DE EMERGENCIA POR LA 
QUE ATRAVIESAN LOS PRODUCTORES 
HORTÍCOLAS DE SALTO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra la señora senadora Tourné. 


SEÑORA TOURNÉ.- En esta oportunidad quisiera 
manifestar mi preocupación por la situación que están vi- 
viendo los productores hortícolas de Salto. 


Como es de conocimiento de todos nosotros, el fin de 
semana hubo unas turbonadas que afectaron al país, prin- 
cipalmente a la zona norte, donde se encuentra el depar- 
tamento de Salto. Allí hay una zona hortícola muy impor- 
tante tanto para la vida del departamento como para la de 
todos. Son productores de limones, pepinos, tomates. En 
general, son pequeños productores; no se trata de gente 
que tenga enormes extensiones de tierra. Es más: son pro- 
ductores jóvenes que habían invertido casi todo su capital 
y su patrimonio, endeudándose seriamente para la cons- 
trucción de sistemas productivos: invernáculos, macro- y 
microtúneles. 


El hecho es que estos casi 400 productores dan empleo 
a muchísima gente, a alrededor de unos 6000 trabajadores, 
que al día de hoy se encuentran gravísimamente afectados. 
Las cosechas que deberían hacerse en febrero y marzo han 
sido totalmente destruidas por estos temporales brutales 
de viento y lluvia. Los sectores de producción alimentaria 
afectados son, entre otras, las plantaciones de tomate, mo- 
rrón, berenjena, melón, pepino y zapallito, que constituyen 
un rubro fundamental para la economía del departamento. 
Pero no solo se perdieron las cosechas, señor presidente, 
que ya es un golpe brutal para los trabajadores que se des- 
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empeñan en este sector, para los pequeños productores y 
para el departamento, sino que también quedó terrible- 
mente destruida toda la infraestructura de invernáculos, 
de micro- y macrotúneles, de sombras, y todo lo que con 
enorme sacrificio pudieron construir estos pequeños pro- 
ductores jóvenes fue arrasado y hoy está en el piso. 


En el día de ayer, 14 de diciembre, hubo una reunión 
de estos productores, que desean que nosotros conozca- 
mos su profundo problema para poder buscar una solu- 
ción, puesto que ya se encontraban endeudados a raíz de la 
compra de material para poder desarrollar su producción. 
Hoy no solucionarían su problema grave con un préstamo; 
habría que pensar en otro tipo de salida. Pero lo principal 
es que rápidamente se haga una declaración de emergencia 
productiva para la zona porque eso les habilitaría subven- 
ciones y líneas de créditos especiales, no solo a estos 400 
productores a los que me estoy refiriendo, sino a los 6000 
trabajadores que están en su entorno. 


Considero que esto amerita una resolución rápida —que 
involucra, por supuesto, al Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca y al Banco de Seguros del Estado— que les 
permita levantar cabeza y seguir adelante. Realmente, la 
situación es desesperante para esta gente. Un productor 
que habló conmigo para pasarme los últimos datos que 
emanaron de esta reunión del día de ayer, me agregó que 
no solo han perdido las cosechas de febrero y marzo ade- 
más de la infraestructura productiva, sino que también es 
posible que puedan enfrentarse a un problema sanitario. 
Tanto la infraestructura productiva como la propia co- 
secha hoy están en el piso, apestándose y pudriéndose, 
y todos sabemos que eso puede desembocar en un grave 
problema sanitario. 


En resumidas cuentas, señor presidente, queremos ha- 
cernos eco y, si se quiere, ser portavoces de esta situa- 
ción, tratando de buscar una rápida respuesta para ayudar 
a un sector importante de la economía —me refiero a un 
sector productivo de Salto, fundamental para el desarro- 
llo del departamento— y a esta gente joven con ganas de 
levantar al Uruguay, que invirtió su pequeño capital en la 
construcción de estos sistemas de producción y que hoy 
se encuentra en esta situación de desastre general debido 
a las inclemencias del tiempo, de las que, en cierta forma, 
también somos responsables por el descuido del medioam- 
biente que hemos tenido en el planeta. 


Pido que la versión taquigráfica de estas palabras sea 
enviada al Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y 


al Banco de Seguros del Estado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por la señora senadora. 


(Se vota). 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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11) RETICENCIA DE DISTINTOS ORGANISMOS 
DEL ESTADO PARA RESPONDER LOS 
PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señor presidente: lamento tener 
que hacer uso de la media hora previa para señalar, nueva- 
mente, la reiterada reticencia que distintos organismos de 
gobierno tienen para dar respuesta a los pedidos de infor- 
mes que se formulan desde el Parlamento. 


Antes del inicio de la media hora previa, el Senado 
hizo suyos cuatro pedidos de informes realizados por 
quien habla y que, transcurridos los plazos legales corres- 
pondientes, no fueron respondidos. Hay tres más que en 
su momento también fueron hechos suyos por el Senado y 
que, a pesar de ello, tampoco fueron respondidos en esta 
segunda instancia, cuando de lo que se trata es de la rei- 
teración de los pedidos de informes. Quiere decir que van 
siete pedidos de informes, y hay un octavo que fue con- 
testado y que en su momento motivó un planteamiento de 
fueros en esta cámara debido a que la respuesta de ASSE, 
presentada por el Ministerio de Salud Pública, era inco- 
rrecta, puesto que no se contestaba lo solicitado. Todos los 
miembros del Senado se hicieron eco de tal situación y, 
en virtud de ello, se envió una nota al Ministerio de Salud 
Pública, con destino a ASSE, para que diera la respuesta 
correcta a lo que se solicitaba. Transcurrido el tiempo —un 
par de meses más— seguimos sin obtener respuesta a lo 
solicitado. 


Si uno toma nota de esto puede ver que hay una solici- 
tud al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente que no ha sido respondida; otra al Minis- 
terio de Ganadería, Agricultura y Pesca; otra al Ministerio 
de Transporte y Obras Públicas; dos solicitudes más a la 
ANEP; una a la Administración Nacional de Puertos; una 
a AFE; una a Antel; una a UTE y otra al Correo Uruguayo, 
además de la de ASSE que acabo de mencionar. 


Creo, señor presidente, que la actitud asumida en va- 
rios de estos casos —repito, no creo que sea un problema 
conmigo; por lo tanto, supongo que esto debe estar pa- 
sando de manera bastante reiterada con muchos legisla- 
dores— habla de una falta de respeto a lo que supone una 
de las potestades que tiene el Parlamento sobre el Poder 
Ejecutivo, que es el control mediante el instrumento pe- 
dido de informes. Parece que, a pesar de que la ley que en 
su momento reglamentó el pedido de informes —estamos 
hablando de los años 2000 y 2001- y buscó justamente 
mejorar esa posibilidad de respuesta de la Administración, 
sin embargo, aun con la reiteración, con los plazos estable- 
cidos y con el hecho de que la cámara lo haga propio, sigue 
siendo absolutamente deficitario. Creo que esto afecta las 
potestades del Parlamento, lo que me parece grave, por lo 
que reiteraremos permanentemente esta situación aunque, 
a veces, sea un diálogo de sordos. 
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Adelanto que en el caso de ASSE, en su momento va- 
mos a pedir que concurra a comisión el ministro de Sa- 
lud Pública porque nos parece realmente inaceptable que 
después de haberse respondido cualquier cosa —como se 
dijo aquí, en sala—, de haberse reiterado el pedido de in- 
formes y de haber mandado las versiones taquigráficas de 
las palabras de todas las bancadas cuestionando el accio- 
nar de ASSE, transcurrido el tiempo, ese organismo siga 
«haciéndose el tonto». Esto ya pasa de castaño oscuro y 
vamos a reclamar la presencia del ministro para que se 
haga responsable de esta situación. 


Señor presidente: pido que la versión taquigráfica de 
estas palabras sea enviada a la Secretaría de la Presidencia 
de la República, a la Prosecretaría de la Presidencia de la 
República y al Consejo de Ministros. Me parece que es 
importante que el presidente de la república sepa directa- 
mente de estas circunstancias que están ocurriendo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor senador. 


(Se vota). 


22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


12) SOLICITUDES DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU CARGO 
A DOS FUNCIONARIOS PÚBLICOS 


SEÑOR BORDABERRY- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor presidente: solicito que 
se reparta y se declare urgente la consideración de la Carpeta 
n* 380/2015 — Repartido n.* 180/2015, relativa a una venia de 
destitución de dos funcionarios de la Dirección Nacional de 
Aduanas, dependiente del Ministerio de Economía y Finanzas. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar. 

(Se vota). 

22 en 23. Afirmativa. 

Se distribuirá el material y se tratará en la sesión 
de hoy. 
13) «100 AÑOS DE LA FUNDACIÓN DE LA 


COMISIÓN DE FOMENTO RURAL» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Al amparo del artículo 171 
del Reglamento, el Cuerpo resolvió autorizar a quien ha- 
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bla a hacer una exposición verbal en homenaje a los 100 
años de la fundación de la Comisión Nacional de Fomento 
Rural, por lo que solicito que la señora senadora Passada 
asuma la presidencia de la sesión. 


(Ocupa la presidencia la señora Ivonne Passada). 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Tiene la 
palabra el señor senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: hoy el Cuerpo 
decidió realizar un homenaje y dedicar una parte del tiem- 
po de su última sesión ordinaria a conmemorar los 100 
años de la fundación de la Comisión Nacional de Fomen- 
to Rural. 


Esta comisión se creó, efectivamente, el 15 de agosto 
de 1915. Se trata de una organización de segundo grado 
que nuclea a muchas organizaciones de base en todo el te- 
rritorio. Estoy hablando de 98 organizaciones, sociedades 
de fomento y cooperativas, con un total de 15.000 produc- 
tores, lo que le asigna a esta organización una importancia 
grande por su presencia en todo el territorio nacional y por 
el número de productores involucrados. 


En realidad, el Sistema de Fomento Rural fue una ini- 
ciativa de fines del siglo XIX para transformar el sector 
agropecuario. A comienzos del siglo XX se dio inicio a 
una cantidad de transformaciones muy importantes en 
el país, y el sector agropecuario fue una parte de eso. Se 
apuntaba a un Estado modelo basado en un sistema demo- 
crático republicano, con una participación importante del 
Estado, con la creación de organismos públicos que fueran 
esenciales como palancas de desarrollo y se incluía una 
visión relativa al sector agropecuario. 


Quiero sintetizar la visión que tenía el Gobierno de 
la época en una frase que pronunció el señor ministro de 
Fomento en ocasión de colocarse la piedra fundamental 
del edificio de la Facultad de Agronomía, el 20 de febre- 
ro de 1907. Concretamente, el señor ministro de Fomento, 
doctor Alfonso Pacheco, dijo: «La facultad es una de las 
tantas piezas de la poderosa máquina de guerra opuesta 
a la rutina, a la ignorancia, a la vanidad teorizadora, al 
extravío pasional, que son los inevitables y encumbrados 
enemigos que es fuerza combatir». 


Esta frase, a pesar de ser breve, en realidad, estaba 
planteando cuál es el combate para la transformación 
del agro. 


En realidad, las ideas políticas del gobierno para tener 
un nuevo agro en el siglo XX eran, por un lado, una re- 
forma del sistema productivo —incluir la agricultura, por- 
que el nuestro era un país casi exclusivamente ganadero, y 
modernizar la producción- y, por otro, la idea de fomento, 
que nos viene de la doctrina jurídica española y a veces 
insensiblemente se ha ido incorporando en todos los terre- 
nos de nuestra sociedad. En realidad, la doctrina jurídica 
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española es original en ese sentido; esto no lo encontramos 
en doctrinas jurídicas de otras partes del mundo. 


La teoría del fomento se ubica dentro del espacio del 
derecho administrativo y consiste en una acción encami- 
nada a proteger y a promover actividades o establecimien- 
tos debidos a los particulares, que se estima son de interés 
general, sin usar la coacción o sin crear servicios públicos 
organizados para ello. Es una actividad administrativa que 
actúa por la vía persuasiva —la vía de la conveniencia tam- 
bién—; es un intervencionismo entre la administración y 
los particulares en la búsqueda de bienestar y prosperidad. 
El punto focal del fomento está dado por el progreso, el 
bienestar y la prosperidad. Por esto, quizá, en 1832 se creó 
en España el Ministerio de Fomento, que aún existe. El 
Uruguay tuvo un Ministerio de Fomento imbuido de estas 
ideas, que inundaban todo el quehacer político de princi- 
pios del siglo XX. 


Todavía persisten muchas instituciones de fomento. 
Cuando hablamos de la comisión de fomento de una es- 
cuela, en realidad lo que tiene dentro son estas ideas. Y 
cuando decimos «la Comisión Nacional de Fomento Ru- 
ral», nos referimos a algo que se produjo como consecuen- 
cia de una organización de muchas comisiones de fomento 
que había en torno a las estaciones de trenes, porque allí 
se llevaban los insumos y se sacaba la producción. Pero en 
1915 se decidió crear una coordinación de todo el sistema 
de fomento rural. En 1891 se creó el Ministerio de Fomen- 
to, que en 1907 pasó a ser el Ministerio de Industrias. 


Creo que el reformismo batllista, la ideología de don 
José Batlle y Ordóñez, culpaba a la ganadería extensiva y 
al latifundio del atraso que tenía el país. ¡Era claro esto! 
En realidad, la definición de un país modelo, avanzado 
en leyes sociales, con un rol protagónico del Estado en la 
economía, que buscaba conciliar el capital y el trabajo con 
una vigencia fuerte de la democracia política, se traducía 
en estas ideas agrarias de construir una democracia agra- 
ria, un país de pequeños y medianos productores. Había 
otros que, dentro del Partido Colorado, tenían un planteo 
todavía un poco más extremo, muy guiado por las ideas 
de Henry George. ¡Y se consideraban georgianos! En su 
trabajo Progreso y miseria, Henry George consideraba 
que la tierra era un bien social y que tenía que volver toda 
al Estado, igual que las carreteras, igual que el aire, igual 
que los peces. 


Entonces, hay muchas manifestaciones de este nue- 
vo modelo productivo que se impulsó desde el Gobierno. 
Cuando el Gobierno encargó a su ministro de Relaciones 
Exteriores que consiguiera el mejor agrónomo del mundo 
y el mejor veterinario del mundo para crear la Facultad de 
Agronomía y Veterinaria —y así fue que aparecieron los 
doctores Salmon y Backhaus— fue para que trajeran tecno- 
logía y agricultura a nuestro país de producción ganadera 
extensiva. 
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Este nuevo modelo productivo incluyó una combina- 
ción de la ganadería con la agricultura. Fue un período 
muy rico en debates, del cual emergió la colonización 
agrícola, la creación de muchos organismos técnicos, de 
muchos institutos. Además, hubo una intensificación en 
todo el país: nueva caminería, nuevos ferrocarriles y el 
sistema de fomento, del que hoy estamos homenajeando 
los cien años de existencia, quizá de la institución que sin- 
tetizó todo esto, que fue la Comisión Nacional de Fomento 
Rural. Quizá lo más importante de todo esto sea el nuevo 
rol del Estado; como decían los políticos oficialistas en 
aquel tiempo, es un rol intervencionista, de evitar la fuga 
de capitales y de defender al empresariado nacional. 


La Comisión Nacional de Fomento Rural estuvo dirigi- 
da a modificar la vida de los trabajadores rurales estimu- 
lándolos a vincularse por medio de la asociación. Esto está 
en el manifiesto fundacional. En aquel tiempo era una idea 
novedosa decir que una solución a los problemas era la 
asociación. En realidad, en esos años también empezaron 
a egresar los primeros agrónomos, que encontraban aquí 
un lugar donde trabajar y aplicar las nuevas tecnologías 
que habían estudiado a los efectos de modernizar, de di- 
versificar y de colonizar territorio. 


No es ajeno a todo esto el hecho de que el propio Ban- 
co Hipotecario del Uruguay en aquellos años, además de 
dedicarse a la propiedad urbana, también creó la Sección 
de Fomento Rural para dedicarse al acceso, por parte de 
los ahorristas, a la tierra en el medio rural. Hubo leyes que 
respaldaron todo esto. Y por la ley que crea la Sección de 
Fomento Rural del Banco Hipotecario del Uruguay se es- 
tablece la participación de las organizaciones de fomento, 
o sea, de la Comisión Nacional de Fomento Rural. 


Se llevó a cabo el Primer Congreso Nacional de Colo- 
nización, convocado por la Comisión Nacional de Fomen- 
to Rural; cuando con la crisis de 1930 el Estado se retiró 
de muchas actividades, hubo una defensa muy grande del 
cooperativismo y de la función social de la tierra. Aquí 
hay que ubicar aquella defensa de la función social de la 
tierra y las Jornadas Nacionales de Derecho Agrario en 
Paysandú, que terminaron en que este Cuerpo, el Senado 
de la República, creara la Comisión Especial de Reforma 
Agraria del Senado. Dicha comisión hizo el informe de la 
que después fue la Ley n.* 11029, que en realidad tendría 
que haber sido la Ley de Reforma Agraria del Uruguay. 
Pero como fue una negociación entre los distintos partidos 
políticos y sectores económicos, se la llamó «Ley de Colo- 
nización». Es la que crea el Instituto Nacional de Coloni- 
zación, pero el fenómeno para el cual lo crea es la reforma 
de las estructuras agrarias, dando lugar a los pequeños 
productores y a los trabajadores rurales. 


Posteriormente, quizá una característica de la Comi- 
sión Nacional de Fomento Rural es que no quedó solo en la 
organización de los agricultores familiares y la defensa de 
sus intereses, sino que comenzó acciones de promoción y 
de desarrollo. Lo hacía por sí misma porque no encontraba 
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un lugar donde se hicieran las cosas. Así se creó la Coope- 
rativa Agropecuaria Limitada de Fomento Rural, Calforu, 
que tuvo planes de producción y programas de desarrollo 
productivo, de los que hablaremos más adelante. Incluso, 
esto fue reconocido por la Ley n.” 14330, de 1974, que da 
a la Comisión Nacional de Fomento Rural un lugar impor- 
tante en esto de los planes de producción. 


¡Muchas actividades realizó la Comisión Nacional de 
Fomento Rural sobre la función de la tierra! Era un asunto 
sustantivo para las familias rurales y lo es hoy todavía. 
En años recientes, desde 2005 y 2010 organizó el Diálogo 
Nacional sobre la Función Social de la Tierra. 


Creo que la Comisión Nacional de Fomento Rural fue 
un actor importantísimo en el concepto de políticas dife- 
renciadas. Esto empezó a mediados de los noventa. Y cada 
vez que hubo elecciones y un partido político tenía su pro- 
grama, la Comisión Nacional de Fomento Rural iba con su 
documento, que era un aporte a las políticas diferenciadas. 
¡Fue incansable la insistencia en pedir políticas diferencia- 
das para situaciones diferentes en el agro nacional! Fue un 
actor importante, poco jerarquizado, pero creo que con- 
ceptualmente muy rico en su historia y en sus planteos. 


Hay muchas personas que cumplieron un rol clave en 
esto, señora presidenta, pero creo que una persona que 
ocupó lugares en distintos organismos y con distintas res- 
ponsabilidades —lo quiero mencionar porque fue un actor 
clave—, fue Silvio Angúilla. El doctor Silvio Angúilla fue 
presidente de la Comisión Nacional de Fomento Rural, 
presidente de Calforu, presidente del Directorio del Insti- 
tuto Nacional de Colonización luego de la dictadura, y sa- 
lió de las filas del trabajo cooperativo, de la solidaridad en 
el medio rural y de trabajar por los productores familiares. 


Quiero mencionar a todo un grupo técnico que traba- 
jÓ dentro de los planes de producción y de promoción del 
desarrollo; quiero mencionar al ingeniero Ricardo Rosa; 
quiero mencionar al ingeniero Gustavo Pardo, que hoy nos 
acompaña en este homenaje y que debe ser mencionado 
porque mucho tienen que agradecer los productores fami- 
liares en este país que él estuviera trabajando siempre por 
su suerte, por su futuro y por sus posibilidades. También 
quiero mencionar a los ingenieros Francisco Cassanello, 
Lorenzo Goyetche y Héctor González, que trabajaron en 
los planes de promoción en los últimos cuarenta o cin- 
cuenta años. 


Quiero recordar a los actuales integrantes de la direc- 
tiva: al presidente, Mario Buzzalino; a la primera vicepre- 
sidenta, María Teresa de los Santos; al secretario general, 
Fernando López —que siempre acompaña a todas las dele- 
gaciones de la Comisión Nacional de Fomento Rural en el 
trabajo parlamentario—; al primer secretario, José Manuel 
Mesa; al tesorero, Amado Ferrari; y a los directores Igna- 
cio González, Norma Salnikov y Juan Ambrosoni, todos 
ellos actores de esta construcción que, aparte de la impor- 
tancia conceptual y de su historia hoy se conmemoran los 
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cien años—, también tiene rostros y gente que ha dedicado 
parte de su tiempo, que ha dejado de lado sus cosas perso- 
nales atrás de una idea: la de la cooperación y la defensa 
de la familia rural. 


Quisiera terminar estos razonamientos con algo más 
que un recordatorio de la importancia de cumplir cien 
años —no quiero prender cien velitas en una torta y se ter- 
minó todo—, porque me parece que la agricultura familiar 
—el que más la representa en el escenario agropecuario 
uruguayo es la Comisión Nacional de Fomento Rural- es 
un sector de importancia estratégica. Hay mucha discu- 
sión en el mundo y en el país sobre la organización de- 
seable, la mejor, la más eficiente de la agricultura en los 
países. ¿Son las grandes empresas? ¿Son los grandes capi- 
tales financieros que hacen megaemprendimientos? ¿Son 
los campesinos? ¿Cuál es la estructura deseable? Creo que 
la gran empresa tiene algunas ventajas, como es el caso 
de algunas empresas que se instalaron en Uruguay —tie- 
nen economía de escala en algunas actividades—, pero está 
demostrado —quien mejor ha estudiado esto es el Banco 
Mundial, que ha hecho un estudio detallado del funcio- 
namiento de todos los tipos de empresas en el mundo y 
ha escrito un libro sobre esto— que las grandes empresas 
también tienen deseconomías de escala. En general, cuan- 
do se trabaja con animales, cuando hay que atender los 
celos, cuando hay que seguir la gestación, cuando hay que 
atender el parto, cuando hay que criar los terneros, cuan- 
do hay que atender todo el día la vaca para que funcione 
mejor y sea más productiva, el funcionamiento industrial 
en la agricultura tiene deseconomías de escala evidentes. 
No es por casualidad que la producción lechera nacional 
hoy se afirma casi completamente en agricultores fami- 
liares, como se recordaba conmemorando la fundación de 
Conaprole. No es por casualidad que el mayor número de 
productores familiares que hay en el Uruguay estén en la 
ganadería. Cuando la biotecnología compleja de atender al 
animal, el medioambiente, la pastura y el suelo requieren 
la presencia en todo caso del agricultor y de su familia 
complementándose —eso hace a las características de la 
agricultura familiar: no se separa la reproducción de la fa- 
milia, de la administración de los recursos naturales y del 
fenómeno productivo—, ahí tenemos eficiencia. 


Esto quizás sea un tema de debate, de discusión, pero 
los agricultores familiares en el Uruguay tienen hoy polí- 
ticas específicas por estos motivos. ¡Tienen una Dirección 
General de Desarrollo Rural que da respuesta a esto! ¡Y 
no es solo en el Uruguay! En Brasil hay un ministerio des- 
tinado a los agricultores familiares. En Argentina se creó 
recientemente el Ministerio de Agricultura —no lo tenía; 
era una secretaría del Ministerio de Economía; ahora tiene 
un ministerio—, que tiene una subsecretaría de Agricultura 
Familiar. En Chile hay programas de agricultura campesi- 
na y lo mismo sucede en Bolivia y en Ecuador. 


Creo que es estratégico para nuestros países la jerar- 
quización de la familia rural que administra recursos na- 
turales produciendo alimentos y materias primas. ¡Es una 
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cosa estratégica para nuestros países! Qué lugar ocupa el 
campesinado en el futuro agrícola de nuestros países, qué 
lugar tienen los agricultores familiares, cómo utilizan los 
factores de producción, cómo se organiza el trabajo, cómo 
obtienen sus ingresos y cómo reproducen la cultura son 
temas a tener en cuenta. 


Al tiempo de realizar este homenaje, afirmo el com- 
promiso con la importancia que va a tener la agricultura 
familiar en el desarrollo económico del país, en la gene- 
ración de puestos de trabajo, en la seguridad y suficiencia 
alimentaria y en la calidad de la producción. 


Creo que lo que se ha hecho en los primeros cien años 
de la Comisión Nacional de Fomento Rural nos permite 
rendir este homenaje y también —al reflexionar sobre todos 
estos aspectos— adquirir una actitud de compromiso con el 
futuro de los agricultores familiares en el Uruguay. 


Es cuanto quería expresar. 
VARIOS SEÑORES SENADORES.- ¡Muy bien! 
SEÑOR CAMY-.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR CAMY.- Señora presidenta: con mucho gusto, 
y en representación del Partido Nacional, nos vamos a re- 
ferir en esta jornada a la conmemoración de los cien años 
de la Comisión Nacional de Fomento Rural. 


Coincidimos con el senador preopinante en la magni- 
tud del hecho. En un país joven como el nuestro, es en sí 
mismo importante que una entidad de carácter social, cul- 
tural y gremial conmemore cien años, pero fundamental- 
mente lo es por lo que ha sido en estos primeros cien años 
el aporte que ha caracterizado a la Comisión Nacional de 
Fomento Rural cumpliendo cabalmente con la razón de su 
existencia. 


El artículo 3.* de su estatuto señala como uno de los ob- 
jetivos para los cuales nace esta organización: «Contribuir 
con todo su potencial al fomento rural, esto es, a la eleva- 
ción del nivel y de la calidad de vida de la población de la 
campaña, a la dignificación del trabajo rural y al aumento 
de su productividad. Para ello buscará la unión permanen- 
te de los productores y de los trabajadores rurales y sus fa- 
milias; tenderá a mejorar las condiciones de infraestructu- 
ra, producción, comercialización, esparcimiento y cultura 
en el medio rural; y procurará la participación dinámica 
de los interesados en las actividades locales y nacionales 
vinculadas al modo de vida rural». 


El artículo 2.* señala que «deberá permanecer neutral 
en materia religiosa, filosófica y política». Es algo muy 
propio de este país, muy característico del Uruguay que 
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comenzaba a organizarse con expresiones ciudadanas a 
principios del siglo pasado. 


El sistema de fomento rural se inicia formalmente 
—como se señalaba— con la creación de la Comisión Nacio- 
nal de Fomento Rural el 15 de agosto de 1915, a partir de 
una federación de las comisiones de fomento rural que ya 
existían. Estas comisiones de fomento —que dieron naci- 
miento a la Comisión Nacional de Fomento Rural— venían 
surgiendo en el país desde 1910 en el entorno de las esta- 
ciones de ferrocarril. Fueron promovidas por las empresas 
de ferrocarril, especialmente la inglesa Ferrocarril Central 
del Uruguay. Tenían el objetivo de mejorar el nivel de la 
producción agrícola y los servicios en las zonas rurales 
—de los que naturalmente carecían en los tiempos que refe- 
rimos—: escuelas, caminos, salud y comunicaciones. 


Las comisiones de fomento se relacionaban muy fácil- 
mente entre sí y proliferaban en congresos que empezaron 
a realizarse trimestralmente a partir de 1915, entre otras 
cosas porque, precisamente, el respaldo del ferrocarril 
—¡vaya si eso significaba facilitar la concreción de estas 
cosas!— hacía posible el traslado de quienes representaban 
a las distintas comisiones. 


Es en el primero de esos congresos, en Minas, en mayo 
de 1915, que se declara la conveniencia y la urgencia de 
crear una comisión que nucleara todas estas expresiones 
representativas de las distintas zonas. El objetivo era im- 
pulsar la tecnificación y su presencia para promover la 
actividad agrícola y también globalizar el esfuerzo de las 
comisiones de fomento. Desde ese entonces hasta hoy la 
Comisión Nacional de Fomento Rural ha mantenido in- 
cambiada su vigencia como asociación civil con absoluta 
neutralidad política y religiosa, con una fisonomía de or- 
ganización al servicio del pequeño y el mediano produc- 
tor. Ha tenido una actitud que definimos como construc- 
tiva, procurando soluciones realistas para las necesidades 
de los pequeños y medianos productores. 


Es inevitable que nos refiramos a algunas de las eta- 
pas claves de la historia de esta organización. Si hacemos 
una evaluación retrospectiva de la Comisión Nacional de 
Fomento Rural, se pueden apreciar algunos ciclos —deter- 
minados en la historia— que definen la participación que 
ha tenido la comisión en grandes momentos de la agrope- 
cuaria nacional y el aporte que va conformando lo que ha 
sido su tradición de filosofía solidaria y de fomento. 


Una etapa puede ser la que constituye la agremiación, 
la tecnificación y la cooperación que se da cuando sur- 
ge como instrumento para la modificación del aislamien- 
to del trabajador rural y su consiguiente vinculación con 
base en el espíritu de asociación. En el medio social de la 
época constituyó una novedad y puso, sin duda, la piedra 
fundamental a futuras organizaciones de productores. 


Como señalaba el señor senador Agazzi, la primera 
generación de agrónomos que egresó de la muy joven Fa- 
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cultad de Agronomía acompaña todo ese cuestionamiento 
a las formas tradicionales de producción agropecuaria y 
se integra al esfuerzo que canaliza la Comisión Nacional 
de Fomento Rural para tecnificar el campo y la diversi- 
ficación agropecuaria, buscando —fundamentalmente, a 
través de la expansión de la agricultura— la colonización 
en nuestro país. 


A partir de la década del treinta y de la crisis de la eco- 
nomía mundial aparecen las banderas de la agremiación y 
de la tecnificación identificadas con el origen de esta orga- 
nización. También surge la cooperación como instrumen- 
to de desarrollo económico. En esta época ubicamos como 
un mojón el Primer Congreso Nacional de la Cooperación, 
promovido por la Comisión Nacional de Fomento Rural en 
1931 y señalado como uno de los jalones importantes del 
impulso inicial que efectivamente tuvo el cooperativismo 
en el país. 


Otra etapa clave ocurrió luego de culminada la Segun- 
da Guerra Mundial. En ese proceso de reestructura eco- 
nómica y a través del impulso de la Comisión Nacional de 
Fomento Rural, se sitúa la colonización agrícola, tan im- 
portante como otros aspectos básicos de acción que tuvo 
la organización y a los que ya nos referimos, como ser, la 
agremiación, el impulso, la tecnificación y la cooperación. 
Con la colonización se encara la tierra como un elemen- 
to de producción y se apunta a diversificarla destinándole 
usos agrícolas más intensivos y promoviendo como una 
condición especial el afincamiento de la familia rural en 
el campo. 


En 1945, la Comisión Nacional de Fomento Rural, en 
el teatro Florencio Sánchez de la ciudad de Paysandú, re- 
coge las pautas y se constituye el antecedente inmediato 
de lo que sería en 1948 la creación del Instituto Nacional 
de Colonización. La Ley n.* 11029, de 12 de enero de 1948, 
permitió que en el Uruguay —como en ningún otro país de 
la región— se procesara sin estridencias la reforma agraria. 


Una tercera etapa transcurrió entre 1945 y 1955 y mar- 
có una activa gestión del Estado orientando los servicios 
hacia el sector agropecuario. Esto paulatinamente comen- 
zÓ a decaer y provocó la necesidad de que los propios pro- 
ductores organizados resolvieran aspectos vinculados con 
el abastecimiento de insumos, de enseres y la colocación 
de la producción. Este hecho determinó que otra iniciativa 
de la Comisión Nacional de Fomento Rural se promoviera 
como un hito importante. Me refiero a la formalización de 
una cooperativa de segundo grado creada entre las enti- 
dades afiliadas a la Comisión Nacional de Fomento Rural, 
que sirviera como una herramienta económica para el sis- 
tema. Ese fue el origen de la cooperativa Calforu, la que 
en sus primeros años de labor desarrolló una experiencia 
muy rica, pero que lamentablemente después sucumbió 
como resultado de distintas situaciones que no viene al 
caso analizar ahora. 
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En 1974 se aprueba la Ley n.* 14330, que podemos defi- 
nir como una herramienta que dio régimen legal al funcio- 
namiento de las sociedades de fomento rural y posibilitó 
que estas realizaran gestiones económicas, definiendo el 
autocontrol a través de la propia Comisión Nacional de 
Fomento Rural. La creación del Departamento de Promo- 
ción y Desarrollo de la organización para poner en marcha 
planes de promoción agraria es parte de ese tiempo. Esto 
implicaba que los pequeños agricultores agrupados plani- 
ficaran su producción para así poder comercializar en for- 
ma común el fruto de su esfuerzo. En ese marco se logra- 
ron las primeras exportaciones hortícolas en el Uruguay. 


Señora presidenta: son cien años y es muy difícil abor- 
darlos en forma resumida en este ámbito. Ya hace cien 
años que la Comisión Nacional de Fomento Rural viene 
desarrollando su actividad gremial basada en la defensa 
y en la representación del sector, presentando iniciativas 
que promueven el desarrollo de los productores familiares 
organizados. En esta organización ha sido una constante 
plantear propuestas de políticas diferenciadas dirigidas a 
los pequeños productores familiares. 


Tuve el alto honor de haber sido vicepresidente del Ins- 
tituto Nacional de Colonización, experiencia que me dejó 
un saldo muy positivo por la vinculación con casi 5000 
colonos de este país, más de 190 colonias y una lógica que 
expresa como nadie desde la institucionalidad del país el 
espíritu y los principios en los cuales se inspiraron los 
fundadores de la Comisión Nacional de Fomento Rural. 
Creemos enormemente en su vigencia. 


Nos plegamos a la celebración de estos cien años y 
miramos con respeto y ponderación, con sentido de ho- 
menaje, el sacrificio, el esfuerzo, el trabajo, la visión, los 
reclamos y el aporte acumulado en un siglo de trabajo. Al- 
zamos la voz con más fuerza para hacernos eco del actual 
desafío común: fortalecer y consolidar la institucionali- 
dad, adaptarla a los permanentes cambios que el mundo 
tiene y a los que nos tenemos que adecuar. Ahora más que 
nunca estamos convencidos de que, como se ha señalado, 
la única alternativa para el desarrollo familiar pasa por la 
capacidad de asociación, pero también por la generación 
de proyectos empresariales competitivos. Creo en la vi- 
gencia y en la interlocución de la Comisión Nacional de 
Fomento Rural. Quiero hacer una referencia, seguramente 
injusta cuando en una entidad de cien años se menciona 
a las personalidades que dieron su esfuerzo y su trabajo 
por ella, como lo sería cualquier ensayo que promoviera, 
porque estamos hablando de mucho tiempo: están quienes 
la fundaron y tuvieron la carga de la visión, y también 
quienes protagonizaron, de manera singular, esas épocas 
que, como dijimos, pautaron de una forma más expresiva 
la definición de este aporte tan importante. 


Si el Cuerpo lo permite, me gustaría nombrar a varias 
personas que, si bien no todas revistaron la condición de 
presidente, representan a distintos departamentos como 
Artigas, Río Negro, Flores, San José y Colonia y que, en 


CÁMARA DE SENADORES 


97-C.S. 


sus tiempos, fueron el prototipo del aporte que distinguió 
a la Comisión Nacional de Fomento Rural. Estas personas 
tuvieron una visión de equipo, de trabajo cooperativo, y 
pujanza, que también vi —y la quiero marcar como una eta- 
pa distintiva de estos cien años— cuando, por el año 2000, 
en una convocatoria masiva, la agropecuaria nacional se 
expresó —tal vez como pocas veces en su historia— casi 
invadiendo Montevideo con más de veinte mil productores 
que reclamaban. Quiero recordar a don Félix Gardiol, a 
don Hermes Peyronel, al ingeniero agrónomo Emilio Fal- 
cone, a don Ernesto McAllister, a don Santiago Fagián, a 
don Juan Francisco Ferreira, a don Silvio Marzaroli y al 
doctor Silvio Angúilla. Esta gente, de distintos parajes del 
Uruguay y definida como de distintos pelos políticos que 
hacemos a este país, fue parte de la historia. Queremos 
hacer este homenaje con la objetividad de una institución 
que, solo teniendo esto, puede durar cien años. 


Señora presidenta: el fomento rural se inició hace un 
siglo, sigue vigente y de nosotros depende que se proyecte 
con más fuerza en el porvenir. 


Muchas gracias. 
SEÑOR MIERES.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: desde el Parti- 
do Independiente nos sumamos a este reconocimiento y a 
este homenaje por el centenario de la Comisión Nacional 
de Fomento Rural. Realmente un centenario es una señal 
muy fuerte de fortaleza, de estabilidad, de continuidad y 
de representatividad. Por lo tanto, aplaudimos la iniciativa 
del señor senador Agazzi al proponer este reconocimiento 
y señalamiento. 


Se han dicho muchas cosas y no es mi intención reite- 
rar los mismos elementos sobre una institución que tiene 
cien años de vida, que nació en agosto de 1915 en la ciudad 
de Minas, que representa a unos quince mil productores 
familiares y que nuclea a un centenar de entidades de pri- 
mer grado. Simplemente, me gustaría tomar como referen- 
cia lo que dicen su misión y su visión. 


La misión de la Comisión Nacional de Fomento Ru- 
ral es contribuir a la elevación del nivel y calidad de vida 
de la población de la campaña con criterios de equidad y 
justicia social, mediante la dignificación del trabajo rural 
y la mejora en la producción a partir de la acción gremial 
y promocional. 


Creo que la misión que esta institución se asigna es 
una buena síntesis de lo que representa para la vida del 
país, una síntesis centrada en la importancia de congregar 
y asociar a aquellos actores del sector agropecuario, de la 
producción rural, con mayores dificultades, con más debi- 
lidades, para los que el afrontar las circunstancias difíciles 
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es una constante de todos los días. Y la referencia a mejo- 
rar el nivel y la calidad de vida de la población de la cam- 
paña está en el centro, en el corazón de la preocupación de 
esta organización por la vía del asociacionismo, de juntar- 
se y trabajar de manera solidaria para enfrentar esas difi- 
cultades y así lograr ese nivel de equidad, de mejora social 
y la dignificación del trabajo rural con criterios también 
de apuesta a la mejora de la producción, que es la otra pata 
necesaria de la actividad de esta institución. Mediante ella 
se apunta a elevar la calidad de vida y a trabajar con aque- 
llos productores familiares más débiles, los que aislados 
y solos difícilmente puedan afrontar las dificultades. Se 
trata de que, juntos y solidariamente, sumando esfuerzos, 
puedan superar la situación y apostar a la lógica de la com- 
petitividad, a operar en un mundo donde las exigencias de 
calidad y de eficiencia son cada vez mayores por lo que, 
en una situación aislada, el agua se los puede llevar. De 
manera que la Comisión Nacional de Fomento Rural tiene 
una misión social y productiva fuertemente significativa. 


En términos de visión, la Comisión Nacional de Fo- 
mento Rural se postula como la organización líder en el 
fomento de la agricultura familiar, promoviendo la unión 
permanente de los productores y de los trabajadores rura- 
les y sus familias, mediante su activa participación en las 
actividades gremiales y de promoción del desarrollo. Es la 
visión de convertirse en una institución líder en lo que es 
el fomento de la agricultura familiar y la necesidad de la 
unidad de los productores para salir adelante. 


Creo que esas han sido las tareas que, efectivamente, 
cumplió esta Comisión Nacional de Fomento Rural y que 
hacen que hoy pueda celebrar cien años de historia, cien 
años de vida. Por supuesto que los compromisos y desa- 
fíos asumidos no son fáciles, pero, sobre la base de los 
valores de la cooperación, de la solidaridad y del actuar en 
conjunto, seguirán liderando y orientando el accionar de 
esta institución para los próximos años. 


Saludamos con mucho calor este centenario y augura- 
mos muchos años más de una fecunda y necesaria labor 
para que nuestra sociedad sea más justa y equitativa. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR BORDABERRY-.- Señora presidenta: felicita- 
mos al señor senador Agazzi por la convocatoria a esta 
sesión. 


Desde hace ya tres o cuatro años en el Uruguay se 
vienen conmemorando centenarios de instituciones. En- 
tonces, cabe preguntarse qué pasó hace cien años. Hace 
más de cien años hubo una verdadera transformación en 
muchas áreas del Uruguay y una en las que la decidida 
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acción del Gobierno de hace cien años actuó fue en la 
agropecuaria. 


En estas fechas siempre intentamos mirar hacia ade- 
lante, destacando, sí, lo que sucedió hace cien años, pero 
también hablando de lo que va a pasar en los cien años por 
venir y cuáles son los desafíos que tenemos, tomando los 
mismos objetivos a los que se apuntó hace cien años. Si 
bien el mundo cambió y la realidad y las circunstancias 
son distintas, creemos que los objetivos que se persiguie- 
ron hace cien años están más vigentes que nunca. 


Fue en aquellos años que se concretó la fundación de 
la Facultad de Agronomía, la llegada al país del doctor 
Alejandro Backhaus para hacerse cargo de su dirección, 
la creación de las estaciones experimentales en 1911 y la 
llegada al país del doctor Alberto Boerger para hacerse 
cargo de La Estanzuela, etcétera. 


El primer intento colonizador fue a través de la Ley 
n. 4301, que autorizó al Estado a emitir un empréstito cuyo 
producto se destinaría a la compra y al fraccionamiento de 
tierras con destino a la colonización agropecuaria. 


Fue también en aquel entonces que don José Batlle y 
Ordoñez mandó a Europa a la primera generación comple- 
ta de agrónomos atendiendo una nueva realidad que, con 
la visión que tenía, sabía que era inminente que llegara. 
Después de eso sucedieron muchas cosas. 


Ese fue, quizás, el inicio, el encendido de la mecha, 
pero después llegaron muchas cosas al Uruguay: mejoras 
en el campo, instituciones de avanzada, la creación del 
Instituto Nacional de Colonización —durante el gobierno 
del presidente Batlle Berres, pero ideada en el gobierno de 
don Tomás Berreta—, el primer estatuto del trabajador ru- 
ral y la ley de creación de las cooperativas agropecuarias 
federadas —ambos en el gobierno del doctor Amézaga-, y, 
obviamente, hace cien años, la Comisión Nacional de Fo- 
mento Rural, que ha tenido una serie de leyes a lo largo de 
su historia. En lo personal, me gusta la Ley n.” 14330, que 
define muy bien las sociedades de fomento rural. Allí se 
deja claro que tienen que ser de afiliación abierta para to- 
dos los vecinos, que no deben efectuar reparto o distribu- 
ción de utilidades y que tienen que mantener o establecer 
su afiliación a la Comisión Nacional de Fomento Rural. 
Estas leyes de a poco, quizás por aluvión, fueron aten- 
diendo la situación tan particular de la agropecuaria, de 
ese Uruguay del trabajo y del esfuerzo, construido desde 
siempre —diría yo— a partir de ese enfrentamiento titánico, 
de quien trabaja la tierra, con el clima, con los mercados, 
en ese volver a empezar cada día ante las situaciones que 
se le plantean. 


¿Cuáles son los desafíos que tenemos hoy por delante? 
Creo que esto es lo distinto que podemos aportar a lo que 
ya han dicho otros señores senadores. El desafío que hoy 
tenemos por delante es, sobre todo, el avance que da el 
gran capital a escala frente a los pequeños productores, 
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pues hoy quien tiene una mayor escala, quien puede tra- 
bajar 1000, 2000, 3000, 4000, 5000, 10.000 o 20.000 hec- 
táreas tiene una ventaja frente al pequeño productor. ¿Por 
qué? Porque, obviamente, tendrá la posibilidad de recurrir 
a la tecnología, a la inversión y al capital, cosas a las que 
el pequeño productor no puede acceder. 


¿Cómo se ha tratado de enfrentar esto tradicionalmente? 


Algunos hablaban de prohibir las extensiones, pero 
han fracasado. En los últimos tiempos, en nuestro país te- 
nemos la presencia de entidades multinacionales que no 
tienen 10.000, 15.000 o 20.000 hectáreas, sino 250.000, 
y a nadie —de ningún partido— se le ocurre pedirles que 
se vayan. 


Otros hablan de gravarlas en forma más dura y ese es 
uno de los instrumentos que se aplica, pero que no ha dado 
solución porque, por más que se aumente la carga imposi- 
tiva, la escala sigue haciendo rentable ir por el aumento de 
las explotaciones. 


Entonces, ¿cuál es el camino que tenemos por delante 
para que ese productor pequeño, en el que el Uruguay ha 
invertido varias generaciones, siga viviendo y trabajando 
radicado en el campo? El camino es el de los fenómenos 
asociativos: unirse para, de esta forma, alcanzar la escala 
que permita competir. No hay otra salida. Y a esto hay 
que agregar los beneficios impositivos a esos fenómenos 
asoclativos, su promoción y fomento, creando para ellos 
condiciones y seguridades. Esto abarca desde las coope- 
rativas hasta las comisiones de fomento y las asociaciones 
de productores, que ven en ese compartir desde la inver- 
sión hasta el riesgo, desde la información hasta el día a día 
de las decisiones, una forma de enfrentar al gran capital. 


Ya no está Chicotazo hablando por la Spica al medio- 
día, avisándoles a los productores rurales que el valor de 
la lana estaba aumentando en Australia y que no vendie- 
ran. Hoy está, en internet, la información día a día. Y los 
productores rurales ya no viven todos en el campo. Es- 
tán dejando de vivir en la campaña y pasan a vivir en los 
pueblos. Algunos se quejan y creo que no deben quejarse; 
me parece que lo que hay que hacer es facilitarles a todos 
ellos, desde el Estado, la infraestructura para que puedan 
acceder a esa información, desde el alcance de la internet 
hasta el mejoramiento de los caminos, para que puedan 
trabajar en la campaña y al final del día subirse a una moto 
o al auto y «tocar» para el pueblo a estar con la familia. 
También habrá que seguir alentando y fomentando que 
existan instituciones señeras, como la Comisión Nacio- 
nal de Fomento Rural, que se dedica justamente a eso: a 
ayudar a todos los que trabajan en el campo a partir de la 
asociación, de los beneficios del trabajo en común. 


Por todo esto, señora presidenta, felicitamos a la comi- 
sión por estos cien años y le auguramos cien años más, que 
serán, sin lugar a dudas, cien años de mejoras para todos 
los uruguayos y para el país entero. 
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SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: solicito que la 
versión taquigráfica de las palabras que se han vertido so- 
bre este tema sea enviada al conjunto de las gremiales del 
sector agropecuario y al Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Se va a 
votar la moción del señor senador. 


(Se vota). 
—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


(Ocupa la presidencia el señor senador Agazzi). 


14) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un asunto en- 
trado fuera de hora. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «La 
Presidencia de la Asamblea General destina un mensaje 
del Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley 
por el que se garantiza, en el Marco del Sistema Nacional 
Integrado de Salud, el derecho a la protección de la salud 
mental de los habitantes residentes en el país. 

-A LA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA». 


15) RÉGIMEN DE TRABAJO DE LAS COMISIONES 
DEL CUERPO DURANTE EL RECESO 
PARLAMENTARIO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una moción llegada a 
la Mesa. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mo- 
cionamos para que, de conformidad con lo establecido en 
el artículo 149 del Reglamento del Senado, se autorice a 
todas las comisiones del Senado a reunirse durante el re- 
ceso parlamentario». (Firman los señores senadores Aga- 
zzi, Bordaberry, Mieres y Heber). 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se autoriza 
a las comisiones del Cuerpo a sesionar durante el receso 
parlamentario. 


(Se vota). 
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28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. El Senado pasa a cuarto intermedio por diez minutos. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para una cues- (Así se hace. Son las 11:06 minutos). 


tión de orden. 
(Vueltos a sala). 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 


nador. 


—Habiendo número, continúa la sesión. 


(Son las 11:31). 


SENOR MICHELINI.- Señor presidente: formulo mo- 
ción para que se realice un cuarto intermedio por diez mi- 


nutos. 16) FONDO DE GARANTÍA IAMC 
SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción for- SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa al orden 
mulada. del día con la consideración del asunto que figura en pri- 


mer término: «Proyecto de ley por el que se amplía el 
monto anual de recursos vertidos desde Rentas Generales 
al Fondo de Garantía IAMC. (Carp. n 323/2015 - Rep. 
n.> 174/2015)». 


(Se vota). 


—226 en 28. Afirmativa. 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 323/2015 - Rep. n.? 174/2015 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Ze Br 
Q neñerdemles da (a Deepridibza 
Criemtal del. Cheguay, en sesión de 


Biogcoto de Logo 


Artículo único.- Sustitúyese el inciso primero del artículo 2” de la Ley N* 18.439, de 
22 de diciembre de 2008, en la redacción dada por el artículo 289 de la Ley N* 18.719, de 
27 de diciembre de 2010, por el siguiente: 


"El Fondo de Garantía lAMC será administrado y representado por el Ministerio 
de Economía y Finanzas y se integrará con recursos provenientes de Rentas 
Generales, por la suma de 182.000.000 Ul (ciento sesenta y dos millones de unidades 
indexadas) anuales y podrá alcanzar la suma máxima de 192.000.000 Ul (ciento 
noventa y dos millones de unidades indexadas)". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 5 de agosto 
de 2015. 


A DRO SÁNCHEZ 
Presidente 
AR ORTIZ 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 


Montevideo, 22 JUN 200 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a este Cuerpo el adjunto 
proyecto de Ley por el cual se amplía el monto máximo anual de recursos 
vertidos desde Rentas Generales al Fondo de Garantía para la 
Reestructuración de Pasivos de las Instituciones de Asistencia Médica 
Colectiva (“Fondo de Garantía lAMC”), 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Fondo de Garantía lAMC, creado por el artículo 1? de la Ley N* 18,439, 
de 22 de diciembre de 2008, es un patrimonio de afectación 
independiente, destinado a garantizar el repago del financiamiento que 
obtengan aquellas instituciones integrantes del Sistema Nacional 
Integrado de Salud, comprendidas en el artículo 11 de la Ley N* 18,211, 
de 5 de diciembre de 2007, que se encuentren en situación de insolvencia 
o de grave dificultad económica y presenten planes de reestructuración 
que vuelvan viable a la institución. 


El Fondo es administrado por el Ministerio de Economía y Finanzas y se 
integra con recursos provenientes de Rentas Generales, con aportes 
anuales que el artículo 2% de la mencionada norma preveía que fueran de 
64.000.000 Ul (sesenta y cuatro millones de unidades indexadas), hasta 
alcanzar la suma máxima de 192.000.000 Ul (ciento noventa y dos 
millones de unidades indexadas). Posteriormente el aporte máximo anual 
fue ampliado, de acuerdo a lo establecido por el artículo 289 de la Ley 
N* 18.719, de 27 de diciembre de 2010, a Ul 128.000.000 (ciento 
veintiocho millones de unidades indexadas). 


En esta oportunidad, con el fin de potenciar al Fondo de Garantía lAMC 
como instrumento para que las Instituciones de Asistencia Médica 
Colectiva que se encuentren en las situaciones previstas en la Ley 
N* 18.439, puedan acceder a mecanismos de financiamiento en 
condiciones más favorables de plazos y tasas de interés, se plantea la 
ampliación del aporte anual a Ul 162.000.000 (ciento sesenta y dos 
millones de unidades indexadas). 


Saluda al señor Presidente con su mayor consideración. 


pS » do 
, TABARÉ VAZQUEZ 
Periodo 2018-2020 
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PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO ÚNICO.- Sustitúyese el inciso primero del artículo 2” de la Ley 
N? 18,439, de 22 de diciembre del 2008, con la modificación introducida 
por el artículo 289 de la Ley N* 18.719, de 27 de diciembre de 2010, por el 
siguiente: 


"El Fondo de Garantía lAMC será administrado y representado por el 
Ministerio de Economía y Finanzas y se integrará con recursos 
provenientes de Rentas Generales, por la suma de 162:000.000 Ul (ciento 
sesenta y dos millones de unidades indexadas) anuales y podrá alcanzar 
la suma máxima de 192.000.000 Ul (ciento noventa y dos millones de 
unidades indexadas)." 


—— 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 


COMISIÓN DE HACIENDA 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Hacienda de esta Cámara ha estudiado y 
aprobado por unanimidad el proyecto presentado por el Poder Ejecutivo por el cual se 
amplía el monto máximo anual de recursos vertidos desde Rentas Generales al Fondo de 
Garantía para la Reestructuración de Pasivos de las Instituciones de Asistencia Médica 
Colectiva ("Fondo de Garantía lAMC”). 


El proyecto plantea potenciar al Fondo de Garantía lAMC como 
instrumento para que las Instituciones de Asistencia Médica Colectiva que se encuentren 
en las situaciones previstas en la Ley N* 18,439, puedan acceder a mecanismos de 
financiamiento en condiciones más favorables de plazos y tasas de interés, se plantea la 
ampliación del aporte anual a Ul 162.000.000 (ciento sesenta y dos millones de unidades 
indexadas). 


Para el tratamiento de este tema en Comisión se recibió el 
asesoramiento del Ministerio de Economía y Finanzas con la presencia de asesores del 
mismo. 


A través de la Ley N* 18,439, aprobada el 22 de diciembre de 
2008, se creó el Fondo de Garantías para la Reestructuración de Pasivos de las 
Instituciones de Asistencia Médica Colectiva, conocido como el fondo de garantía de las 
¡AMC. Este Fondo es un patrimonio de afectación independiente, destinado a garantizar el 
repago del financiamiento que obtengan aquellas instituciones integrantes del Sistema 
Nacional Integrado de Salud, comprendidas en el artículo 11 de la Ley N* 18.211, de 5 de 
diciembre de 2007, que se encuentren en situación de insolvencia o de grave dificultad 
económica y presenten planes de reestructuración que vuelvan viable a la institución. 


La realidad que tenía nuestro sistema financiero y las 
características que presentaba el sector de salud en ese momento hacían que las 
instituciones, en particular las que presentaban algún grado de dificultad no pudieran 
acceder a financiamiento a largo plazo que les permitiera transitar hacia condiciones de 
mayor estabilidad y sustentabilidad. 


Esa fue la motivación fundamental: generar una herramienta 
que, ante estas situaciones, permita hacer posible que las instituciones accedan a un 
financiamiento a largo plazo. Esto opera como un fondo de garantía sobre las distintas 
altemativas de financiamiento que se puedan obtener. Se puede tratar de préstamos 
bancarios, de emisiones de titulos valores a nivel del mercado de capitales, de un 
fideicomiso, de obligaciones negociables, es decir, de distintos mecanismos financieros 
que cuenten con la garantía de este fondo. 


Inicialmente, en el artículo 2” de la ley que creó el fondo se 
estableció que este sería administrado y representado por el Ministerio de Economía y 
Finanzas y que se integraría con recursos provenientes de Rentas Generales por un 
monto anual de 64.000.000 Ul. Ese era el aporte que realizaba Rentas Generales para la 
constitución de este fondo, hasta alcanzar un monto global de 192.000.000 UI, lo que 
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estaba previsto. También estaba previsto que una vez alcanzados los 192.000.000 Ul, el 
Estado no aportaría más al fondo y, en caso de que se utilizara o sea, que hubiera que 
utilizar la garantía ante el incumplimiento de quienes habían asumido la deuda, subsistiria 
el compromiso que surgía de la ley de irlo recomponiendo a un ritmo de 64.000.000 Ul por 
año. 


Básicamente, este es el esquema en el que el fondo comenzó a funcionar. Luego, el 
27 de diciembre de 2010, a través de la Ley N* 18.719, hubo una modificación, que no 
amplió el monto del fondo, el cual siguió estando en 192.000.000 UI, sino que estableció 
el compromiso de que el Estado aporte hasta un máximo anual. mayor en caso de 
disminución del fondo. Este no estaba aportando porque el fondo ya se había constituido; 
tenía 192.000.000 Ul. Simplemente, el compromiso surgió ante la eventual necesidad de 
acelerar el ritmo de recomponer el fondo, Las 64.000.000 Ul originales se llevaron a 
128.000.000 Ul y ahora a 162.000.000 Ul. Esto no tiene costo fiscal ya que es solo el 
compromiso de acelerar una reconstrucción en caso de utilización de parte del fondo, 
cosa que no ha sucedido. 


El otro. elemento importante como antecedente es que el artículo 3? de la ley 
establece que los Ministerios de Salud Pública y de: Economía y Finanzas las áreas 
específicas de competencia de cada uno tienen que evaluar los planes” de 
reestructuración que se presenten en las dos modalidades previstas por la ley, ya sea en 
el caso.de las instituciones que presenten problemas de insolvencia o grave dificultad 
económica o en el de las que requieran planes de reestructuración de pasivos. En ambos 
casos, es competencia de los Ministerios de Salud Pública y de Economía y Finanzas la 
aprobación de los planes de reestructura. 


En, todo este período, el fondo atendio la situación de tres instituciones en particular. 
La primera que solicitó la garantía del fondo fue el Casmu, en el marco de un proceso 
mucho más amplio de reestructuración, que implicó la separación del Sindicato Médico del 
Uruguay: y su conversión en una institución independiente, mediante el régimen de las 
lAMC PP, establecido por el respectivo marco legal. 


La segunda institución que hizo la solicitud de garantías al fondo fue la Asociación 
Española, que también venía de un proceso de dificultades en términos de los niveles de 
endeudamiento y con necesidad de implementar un conjunto de planes de reestructura. 
Era un plan menos complejo porque no implicó el cambio institucional que se implementó 
en el caso del Casmu pero que también apuntó a atender una situación en que los 
resultados y los niveles de endeudamiento eran negativos y se requería una solución para 
transitar una senda de mayor estabilidad. 


La tercera institución que «solicitó la garantía del fondo fue Casa de Galicia. Esa 
institución, históricamente, venía con problemas; se había presentado a concurso y tenía 
una historia de décadas de dificultades, con altos niveles de endeudamiento y dificultades 
en su funcionamiento, a pesar de todos los intentos de acuerdos con los acreedores y con 
quitas muy importantes en el pasado. Todo ello requería una atención específica del 
fondo. 


En los tres casos mencionados, las garantías respaldaron emisiones en el mercado 
de valores bajo diferentes modalidades, en algunos casos bajo la forma de fideicomiso y 
en otros de obligaciones negociables. De acuerdo con el funcionamiento del mercado de 
valores, ello requiere la calificación de los títulos. Los criterios que utilizan las calificadoras 
para evaluar la calidad crediticia de estas emisiones, con la garantía que surge del fondo, 
implican la consideración del peor escenario: que todas las garantías que se otorguen 
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caigan al mismo tiempo. En función de ello, se evalúa la capacidad que tenga el fondo de 
hacer frente a todas las obligaciones en el peor escenario. Ese es el criterio metodológico 
que asumen las calificadoras. Por lo tanto, el compromiso de aporte del Estado de 
recomposición, es un elemento clave a la hora de valorar la calidad crediticia de la 
garantía que estamos otorgando. Cuanto mayor es el compromiso de recomposición, 
mejor es la calificación que a nivel de las calificadoras de las emisiones que garantizamos 
se realizan y, por lo tanto, mejores son las condiciones que se pueden obtener en 
términos de tasa de interés, plazos y demás para las instituciones 


Ese es el fundamento que está detrás de la solicitud de ampliación que se presenta 
en este proyecto de ley, llevándolo de 128.000.000 Ul a 162.000.000 UI, lo cual no implica 
aumentar el fondo sino que simplemente le permite mejorar la evaluación de la calidad 
crediticia que el instrumento de la garantía que estamos creando tiene por parte de las 
calificadoras y, por tanto, las condiciones que a partir de esas garantías las instituciones 
pueden conseguir en términos de condiciones financieras para el financiamiento a largo 
plazo. 


La evaluación del funcionamiento del fondo hasta el momento es que, como 
herramienta, ha sido muy favorable, en la medida en que ha permitido atender situaciones 
específicas que no hubiera sido posible contemplar de manera genérica. Estas 
herramientas que intentan atender estas situaciones particulares son muy útiles porque 
permiten diseñar mecanismos para consolidar la situación del sector atendiendo 
específicamente las particularidades que cada institución tiene. 


Por lo expuesto vuestra Comisión Asesora sugiere de la Cámara la aprobación del 
presente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 29 de julio 2015. 


ALFREDO ASTI 
MIEMBRO INFORMANTE 
CAMILO CEJAS 
GONZALO CIVILA 
JORGE GANDINI 
GONZALO MUJICA 
GUSTAVO PENADÉS 
IVÁN POSADA 
JOSÉ QUEREJETA 
CONRADO RODRÍGUEZ 
JAVIER UMPIÉRREZ 
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Disposición citada: 


Ley N* 18.439, 
de 22 de diciembre de 2008 


INSTITUCIONES DE ASISTENCIA MÉDICA COLECTIVA 
CREACIÓN DEL FONDO DE GARANTÍA PARA LA REESTRUCTURACIÓN 
DE PASIVOS 


Artículo 1% (Creación).- Créase el Fondo de Garantía para la 
Reestructuración de Pasivos de las Instituciones de Asistencia Médica 
Colectiva (Fondo de Garantía lAMC), como un patrimonio de afectación 
independiente, destinado a garantizar el repago del financiamiento que 
obtengan aquellas instituciones integrantes del Sistema Nacional Integrado de 
Salud, comprendidas en el artículo 11 de la Ley N* 18.211, de 5 de diciembre 
de 2007, que se encuentren en situación de insolvencia o de grave dificultad 
económica, en los términos que determine la reglamentación, y presenten 
además planes de reestructuración que vuelvan viable a la institución. 


También comprende a aquellas que, sin estar en situación de insolvencia o 
de grave dificultad económica, presenten planes de reestructuración de todo o 
parte de sus pasivos existentes al 30 de setiembre de 2008, de acuerdo a lo 
que determine la reglamentación. 


Artículo 2*.- El Fondo de Garantía /AMC será administrado y representado 
por el Ministerio de Economía y Finanzas y se integrará con recursos 
provenientes de Rentas Generales, por la suma de 128.000.000 Ul (ciento 
veintiocho millones de unidades indexadas) anuales y podrá alcanzar la suma 
máxima de 192.000.000 Ul (ciento noventa y dos millones de unidades 
indexadas). 


En caso de que los recursos comprendidos en el Fondo de Garantía ¡AMC 
deban aplicarse para hacer frente al pago del financiamiento obtenido por las 
instituciones que se acojan al régimen de esta ley, se realizarán nuevas 
transferencias de recursos de Rentas Generales por el monto máximo anual 
autorizado, hasta la cancelación total del financiamiento obtenido por las 
instituciones. 


La Contaduría General de la Nación habilitará los créditos correspondientes 
en el Inciso 24, "Diversos Créditos”. 


Fuente: Ley N* 18.719, de 27 de diciembre de 2010, anículo 283. 


Artículo 3%.- Compete a los Ministerios de Salud Pública y de Economía y 
Finanzas la aprobación de los planes de reestructuración presentados por las 
instituciones comprendidas en el artículo 1% de la presente ley. La 
reglamentación establecerá los requisitos que deberán cumplir dichas 
instituciones para acogerse al presente régimen. 
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Cuando los planes de reestructuración de pasivos impliquen la utilización de 
fideicomisos o de otras estructuras jurídicas con autonomía patrimonial, dichas 
estructuras estarán sujetas al mismo régimen tributario aplicable a las 
instituciones de asistencia médica colectiva, siempre que las mismas no 
presenten un régimen fiscal más favorable, en cuyo caso se aplicará este 
último. El antedicho tratamiento fiscal será de aplicación para aquellas 
estructuras que estén destinadas exclusivamente al financiamiento de las 
instituciones a que refiere la presente ley. 


El Fondo de Garantía lAMC podrá ser igualmente aplicado a garantizar la 
asistencia financiera que obtengan las instituciones que hayan presentado 
planes de reestructuración para acogerse al régimen de la presente ley, 
durante el proceso de implementación de dichos planes. 


Por el hecho de acogerse al régimen de la presente ley, la institución 
constituirá a favor del Fondo de Garantía lAMC las garantías reales o de otra 
especie que éste exija, a los efectos de contra garantizar la obligación que 
eventualmente deba cumplir el Fondo de Garantía lAMC, hasta la cancelación 
total del financiamiento obtenido por la institución. 


Artículo _4?.- Las instituciones que, encontrándose en las situaciones 
previstas en el inciso primero del artículo 1? de la presente ley y habiéndose 
acogido al régimen de la misma, no logren viabilidad a juicio del Poder 
Ejecutivo, quedarán sometidas a las disposiciones de la Ley N* 18.387, de 23 
de octubre de 2008, modificativas y concordantes. 


Artículo 5.- El Estado garantiza bajo su responsabilidad la estabilidad de las 
normas legales y reglamentarias que sustentan la creación del régimen previsto 
en la presente ley, el Fondo de Garantía lAMC y los contratos respectivos. La 
garantía se extinguirá simultáneamente con el cumplimiento total de los 
compromisos asumidos por las instituciones para la ejecución de los planes de 
reestructuración de pasivos aprobados. 


Artículo 6*.- El Sindicato Médico del Uruguay podrá disponer la escisión de 
sus servicios asistenciales creando una institución de asistencia médica 
colectiva, con personería jurídica propia, sujeta a la autorización del Ministerio 
de Salud Pública. La institución de asistencia médica colectiva deberá adoptar 
alguna de las formas jurídicas admitidas por el Decreto-Ley N* 15.181, de 21 
de agosto de 1981, o cualquier otra modalidad de organización jurídica 
admitida actualmente o que resulte admitida en el futuro para constituir una 
institución de asistencia médica colectiva. 


Los socios del Sindicato Médico del Uruguay tendrán derecho a participar 
como socios de la nueva institución de asistencia médica colectiva, sujeto al 
cumplimiento de los requisitos que establezca la resolución de escisión y al 
cumplimiento de la normativa vigente. 


Dicha escisión implicará la transferencia a título universal de los bienes, 
derechos y obligaciones vinculados a la actividad asistencial del Sindicato 
Médico del Uruguay, que surjan del balance especial aprobado conjuntamente 
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con la escisión, así como de todas las relaciones contractuales vinculadas con 
la misma actividad. Los ingresos de la nueva institución de asistencia médica 
colectiva que tengan causa en sus prestaciones asistenciales futuras no 
resultarán afectadas por negocios jurídicos o gravámenes que tengan causa 
anterior a la escisión. 


El Sindicato Médico del Uruguay y la institución de asistencia médica 
colectiva serán solidariamente responsables por todos los créditos anteriores a 
la fecha del acto de escisión, resulten o no del balance especial, sin perjuicio 
de la asignación que éstos realicen en su relación institucional y de los 
acuerdos celebrados al respecto con los acreedores. 


A los efectos de la publicidad ante terceros, el testimonio de la resolución de 
escisión se inscribirá ante los Registros públicos que correspondan, según la 
naturaleza de los bienes, derechos y obligaciones transferidos como 
universalidad, de acuerdo con lo previsto en la presente ley. 


La creación de la institución de asistencia médica colectiva y la transferencia 
a título universal de los bienes, derechos, habilitaciones y obligaciones 
vinculados a la actividad asistencial del Sindicato Médico del Uruguay estarán 
exonerados de toda clase de tributos, aun los establecidos por leyes 
especiales. 


Artículo 7*.- La resolución de escisión del Sindicato Médico del Uruguay 
podrá incluir la incorporación a la institución de asistencia médica colectiva que 
se constituya, de los activos o de otras entidades pertenecientes al Sindicato 
Médico del Uruguay. Dicha incorporación se regirá, en lo pertinente, por las 
normas, procedimientos y beneficios establecidos en el artículo precedente. En 
el caso de instituciones de emergencia móvil, dicha incorporación no implicará 
modificación alguna en el régimen legal aplicable en materia de prestaciones 
de asistencia, contratación de usuarios y percepción de ingresos 
correspondientes a su régimen anterior. 


Artículo 8*.- La presente ley entrará en vigencia a partir de su promulgación. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor presidente: se trata de un 
proyecto de ley que consta de un solo artículo. Además, ya 
tiene media sanción de la Cámara de Representantes y se 
votó por unanimidad en la Comisión de Hacienda. 


Este proyecto es muy simple, ya que solo aumenta los 
recursos que aporta Rentas Generales, de 128 millones de 
unidades indexadas a 162 millones, modificando la Ley 
n.” 18439, aprobada el 22 de diciembre de 2008. 


A pesar de ser muy simple, este proyecto es muy im- 
portante porque refuerza con recursos el fondo de garan- 
tía de las instituciones de asistencia médica colectiva. En 
otra época, estas instituciones estuvieron mucho tiempo 
al borde de la crisis, pero nunca hubo un mecanismo le- 
gal e institucional claro y transparente que permitiera 
ayudarlas a salir de esa situación. Hoy sí lo hay. Cuando 
una institución de asistencia médica colectiva está en una 
situación precaria, presenta un proyecto ante el Ministerio 
de Economía, quien lo evalúa junto con el Ministerio de 
Salud Pública, cada uno en sus respectivas competencias. 
Si después de las observaciones, idas y venidas, se llega 
a un acuerdo, el fondo la asiste. De esa manera, en el co- 
rrer de los plazos pactados por el proyecto presentado, la 
institución podrá salir de la situación de precariedad fi- 
nanciera en que se encuentre. ¿Se lo ha usado? Sí, en tres 
oportunidades. 


La primera vez se utilizó con el Sindicato Médico. Esa 
vez fue la más compleja de todas. En esa instancia había 
que hacer un cambio institucional complejo, porque se de- 
bía separar la institución de asistencia médica colectiva 
del propio Sindicato Médico, lo que implicó aprobar esta- 
tutos, votaciones y expresiones colectivas. Luego de eso, 
se pudo lograr la atención financiera correspondiente dado 
que el diseño institucional que tenía el Sindicato Médico 
—al entender de los Ministerios de Salud Pública y de Eco- 
nomía y Finanzas— no permitía una ayuda económica por- 
que eso significaba ir a fondo perdido. Así se hizo y hoy, 
notoriamente, la institución de asistencia médica colectiva 
relacionada con el Sindicato Médico es otra. 


También se usó este fondo con La Española y, últi- 
mamente, con Casa de Galicia. Si bien en estos casos las 
asistencias financieras no fueron tan complejas en su di- 
seño institucional, sí implicaron reestructuras funcionales 
importantes. 


En las tres circunstancias este fondo de garantía actuó 
como un elemento institucional y transparente que per- 
mitió a estas instituciones recuperar el vigor financiero 
y su objetivo médico de prestador de salud como tenía 
años atrás. 
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Ahora lo que se está solicitando es reforzar este fondo, 
lo cual en el futuro va a permitir atender a otras institucio- 
nes, si así lo necesitaren. 


Por todo lo expuesto, la comisión aconseja la aproba- 
ción de este proyecto de ley. 


SEÑOR DELGADO. Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR DELGADO.- Señor presidente: nosotros va- 
mos a acompañar este proyecto que viene del Poder Eje- 
cutivo y que ya cuenta con media sanción. En la comisión 
se dio una discusión importante sobre este punto porque, 
además de tener la opinión del Ministerio de Economía y 
Finanzas, se contó con una evaluación del Ministerio de 
Salud Pública sobre el fondo anterior. 


Todos coincidimos en que con esto se genera un ins- 
trumento para que las instituciones de asistencia médica 
colectiva que estén en las condiciones previstas en la ley 
—a lo que hacía referencia el senador Michelini- puedan 
acceder a un financiamiento a tasas más favorables. En 
realidad, aquí no se cambia el mecanismo, sino que se au- 
menta el aporte para que el fondo de garantía sea mayor. 


Creemos que la evaluación es positiva y por eso vota- 
remos afirmativamente este proyecto de ley. 


SEÑOR LÓPEZ VILLALBA. Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR LÓPEZ VILLALBA.- Señor presidente: esta- 
mos totalmente de acuerdo con votar afirmativamente este 
proyecto de ley, tal como adelantaba el senador Delgado, 
pero queremos hacer una reflexión. 


En el tema de la salud es bueno contar con esta herra- 
mienta para aquellas instituciones que pasan por momen- 
tos difíciles, pero creo que también sería bueno que las 
que hacen grandes sacrificios y son prolijas pudieran ser 
beneficiadas. Es decir que me parecería beneficioso que 
esas instituciones pudieran participar de este tipo de he- 
rramientas, que son fundamentales para el desarrollo de 
un área que requiere capacitación y entrenamiento perma- 
nente desde el punto de vista tecnológico y de recursos 
humanos. Sería bueno que se estudiara la forma de incluir 
a aquellas instituciones que llevan adelante su actividad 
en forma prolija y cuyos números todavía dan bien —como 
sabemos, esto no es algo fácil en la salud— para que se 
puedan beneficiar con esta herramienta al desarrollar sus 
actividades. Lo trasmito como reflexión, a fin de que se 
pueda tener en cuenta en próximas instancias. 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR GARCÍA.- Señor presidente: no voy a agregar 
comentarios a lo que ya han expresado los senadores Del- 
gado y López Villalba, del Partido Nacional. Simplemente 
quiero decir que este tipo de fondos, que tienen un objetivo 
muy concreto que es el de reestructurar los pasivos y ha- 
cer viable una institución mutual —una IAMC-—, adolecen 
siempre de la misma circunstancia y es que ponen el ojo 
en la ecuación económica de una institución de salud, pero 
nunca en los servicios que se prestan al usuario. 


Estaba leyendo la norma de creación de fondos de ga- 
rantía y, en realidad, no está prevista la mirada que debe 
tener, en este caso el Estado —que es el que se hace cargo 
del fondo de garantía— para asegurar que una institución, 
que pasa por momentos deficitarios y que corre peligro de 
quiebra, no solo pueda seguir funcionando, sino que siga 
ofreciendo servicios adecuados y de calidad. En definiti- 
va, las instituciones de salud tienen el objetivo de prestar 
servicios de salud de calidad, adecuados para los pacien- 
tes, en tiempo oportuno y necesario. En realidad, la mira- 
da que se pone es económica y hace al salvataje —eso está 
muy bien, pues sabemos las consecuencias que esto tie- 
ne—, pero también debería estar previsto que cuando el Es- 
tado aparece como espalda económica, como garantía de 
una institución de salud, las instituciones deban, además 
de ser viables desde el punto de vista económico, prestar 
servicios adecuados, oportunos y de calidad al usuario, lo 
que en definitiva es su fin. Las instituciones de salud viven 
en virtud del usuario, y no en virtud de la ecuación econó- 
mica, que por sí misma las hace viables o no. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

25 en 26. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Sustitúyese el inciso primero del 
artículo 2.” de la Ley n.” 18.439, de 22 de diciembre de 
2008, en la redacción dada por el artículo 289 de la Ley 
n.” 18.719, de 27 de diciembre de 2010, por el siguiente: 


“El Fondo de garantía IAMC será administrado y re- 
presentado por el Ministerio de Economía y Finanzas y se 
integrará con recursos provenientes de Rentas Generales, 
por la suma de 162.000.000 UI (ciento sesenta y dos mi- 
llones de unidades indexadas) anuales y podrá alcanzar 
la suma máxima de 192.000.000 UL (ciento noventa y dos 
millones de unidades indexadas)”». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—29 en 29. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado). 


17) AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO 
PARA PERMISO DE RESIDENCIA, ESTUDIO 
Y TRABAJO A NACIONALES FRONTERIZOS 
BRASILEÑOS Y URUGUAYOS, PARA LA 
PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE ASISTENCIA 
DE EMERGENCIA Y COOPERACIÓN EN 
DEFENSA CIVIL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del 
día: «Proyecto de ley por el que se aprueba el Ajuste 
complementario al acuerdo para permiso de residencia, 
estudio y trabajo a nacionales fronterizos brasileños y 
uruguayos, para la prestación de servicios de asistencia 
de emergencia y cooperación en defensa civil, suscrito en 
la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
el 7 de noviembre de 2013. (Carp. n* 355/2015 — Rep. 
n- 177/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 355/2015 - Rep. n.* 177/2015 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Criental del” Pnguas, en deñión de 
hi, Sia daminado el diguindte 


Artículo único.- Apruébase el Ajuste Complementario al Acuerdo para Permiso de 
Residencia, Estudio y Trabajo a Nacionales Fronterizos Brasileños y Uruguayos, para la 
Prestación de Servicios de Asistencia de Emergencia y Cooperación en Defensa Civil, 
suscrito en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 7 de noviembre 


de 2013. 
Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a Y de 
setiembre de 2015. 
má a, 
Presidente 
RGINIA ORTIZ 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR . 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


Montevideo, 15 de julio de 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter asu consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO PARA PERMISO 
DE RESIDENCIA, ESTUDIO Y TRABAJO A NACIONALES FRONTERIZOS 
BRASILEÑOS Y URUGUAYOS, PARA LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE 
ASISTENCIA DE EMERGENCIA Y COOPERACIÓN EN DEFENSA CIVIL, 
suscrito en la ciudad de Montevideo, el 7 de noviembre del año 2013, 


El presente Ajuste Complementario se enmarca en el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
Federaliva del Brasil sobre Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo para los 
Nacionales Fronterizos Uruguayos y Brasileños y su Anexo, suscrito en la 
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ciudad de Montevideo el 21 de agosto del año 2002, y las Notas Reversales de 
23 de abril y de 20 de mayo de 2008 


En el referido Acuerdo sobre Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo para 
los Nacionales Fronterizos Uruguayos y Brasileños y su Anexo de 21 de agosto 
de 2002, las Partes reconocen que las fronteras que unen los dos países 
constituyen elementos de integración entre sus poblaciones, reafirman el deseo 
de acordar soluciones comunes con miras al fortalecimiento del proceso de 
integración entre las Partes y a su vez destacan la importancia de contemplar 
tales soluciones en instrumentos jurídicos de cooperación en áreas de interés 
común, como la circulación de personas y el control migratorio, 


En ese sentido, con miras a continuar fortaleciendo la cooperación en las zonas 
fronterizas, se suscribió el Ajuste Complementario al Acuerdo para Permiso de 
Residencia, Estudio y Trabajo para los Nacionales Fronterizos Uruguayos y 
Brasileños, para la Prestación de Servicios de Asistencia de Emergencia y 
Cooperación en Defensa Civil 


El mencionado Ajuste Complementario consta de un preámbulo y ocho 
Artículos. 


En el preámbulo las Partes reafirman el deseo de fortalecer la cooperación 
bilateral en vistas a la promoción del bienestar de ias comunidades fronterizas 
y atender sus reivindicaciones en lo referente a asegurar la prestación de 
servicios de asistencia de emergencia a la población de frontera, 
particularmente en el caso de desastres socio ambientales. 
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El Ajuste Complementario tiene por objetivo permitir la prestación de servicios 
de emergencia en las Localidades Vinculadas establecidas de conformidad con 
el Artículo VI del Acuerdo para Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo a 
Nacionales Fronterizos Brasileños y Uruguayos y en las Notas Reversales de 
23 de abril y de 20 de mayo de 2008. 


Se establece que los referidos servicios serán prestados en zonas urbanas, 
suburbanas o rurales de dichas Localidades Vinculadas (Artículo 1). 


Cada Parte se compromete a designar, en un plazo de treinta días después de 
la entrada en vigor del presente Ajuste Complementario, un órgano coordinador 
así como puntos focales en las Localidades Vinculadas con el objetivo de 
implementar el referido Ajuste Complementario. 


Por un lado, las competencias de los órganos coordinadores de las Partes 
serán asegurar la comunicación fluida entre los puntos focales en las 
Localidades Vinculadas y facilitar la armonización del protocolo de respuesta a 
las solicitudes de servicios de asistencia de emergencia amparadas por el 
presente Ajuste Complementario, mientras que a los puntos focales designados 
por una Parte, les competerá solicitar el envío de equipos de atención de la otra 
Parte, siempre que ese auxilio fuera considerado necesario (Artículo 11). 


Se establece que los equipos de atención destinados a la prestación de 
servicios de asistencia de emergencia de una Parte circulen en zonas urbanas, 
suburbanas y rurales de las Localidades Vinculadas, en ambos lados de la 
frontera entre las Partes, desde que solicite su presencia por uno de los puntos 
focales designados por la otra Parte. Además, cada Parte se compromete a 
tomar las acciones necesarias para asegurar que sus funcionarios actuantes en 
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el territorio de la otra Parte, de acuerdo con las normas establecidas por el 
presente Ajuste Complementario, mantengan todos los derechos, garantías y 
beneficios, incluyendo los de naturaleza laboral y previsional, de los cuales son 
titulares en el ejercicio de la profesión en el territorio de su país de origen 
(Artículo 111) 


Con relación a las disposiciones sobre la circulación de vehículos de 
emergencia, se establece que: 


a. Vehículos utilizados en la prestación de servicios de asistencia de 
emergencia que sean objeto del presente Ajuste Complementario, tales 
como ambulancias y camiones de bomberos, deberán cumplir las 
reglamentaciones técnicas de ambas Partes. 


b. Esos vehículos podrán circular en zonas urbanas, suburbanas y rurales 
de las Localidades Vinculadas siempre y cuando estén debidamente 
identificados y desde que lo hagan para atender una solicitud de uno de 
los puntos focales designados. 


Cc. Los vehículos de emergencia de una Parte deberán contar con seguro 
de responsabilidad civil válido en el territorio de la otra Parte. 


d. La contratación del seguro de responsabilidad civil por una de las Partes 
podrá realizarse directamente ante las aseguradoras con sede en el 
territorio de la otra Parte, 
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Para finalizar, se prevén las disposiciones de estilo en cuanto a la entrada en 
vigor, duración, solución de controversias, enmiendas y denuncia (Artículos 
V,VI,VIL y VIII). 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de 
este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación pariamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración 


7 
és A 
SÍCA 
, se AE la República 
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Montevideo, 15 de julio de 2014 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1” - Apruébase el AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO 
PARA PERMISO DE RESIDENCIA, ESTUDIO Y TRABAJO A NACIONALES 
FRONTERIZOS BRASILEÑOS Y URUGUAYOS, PARA LA PRESTACIÓN DE 
SERVICIOS DE ASISTENCIA DE EMERGENCIA Y COOPERACIÓN EN 
DEFENSA CIVIL, suscrito en la ciudad de Montevideo, el 7 de noviembre del 
año 2013. 

[ 


ARTICULO 2”.- Cdmuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO PARA PERMISO DE 

RESIDENCIA, ESTUDIO Y TRABAJO A NACIONALES FRONTERIZOS 
BRASILEÑOS Y URUGUAYOS, PARA LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS 
DE ASISTENCIA DE EMERGENCIA Y COOPERACIÓN EN DEFENSA CIVIL 


Informe 


La Comisión de Asuntos Internacionales pone a consideración del 
plenario, el proyecto de ley enviado por el Poder Ejecutivo al Sr. Presidente de 
la Asamblea General, en mensaje fechado el 15 de julio del corriente año, 
por el que se aprueba el Ajuste Complementario al Acuerdo para Permiso 
de Residencia, Estudio y Trabajo a Nacionales Fronterizos Brasileños y 
Uruguayos, para la prestación de servicios de asistencia de emergencia y 
cooperación en defensa civil, suscrito entre nuestro Gobierno y el Gobierno 
de la República Federativa del Brasil, en la ciudad de Montevideo el 7 de 
noviembre del año 2013. 

A su vez, conviene aclarar que el presente Ajuste Complementario se 
enmarca dentro del Acuerdo suscrito por ambos gobiernos en la ciudad de 
Montevideo el 21 de agosto del año 2002, y las Notas Reversales de 23 de 
abril y 20 de mayo de 2008, sobre Permiso de Residencia, Estudio y 
Trabajo, para los Nacionales Fronterizos Uruguayos y Brasileños, y su 
Anexo (en adelante nos referiremos a él como “Acuerdo marco”). 

En el referido Acuerdo marco, las Partes reconocen que las fronteras 
que unen los dos países constituyen elementos de integración entre sus 
poblaciones, reafirman el deseo de acordar soluciones comunes con miras al 
fortalecimiento del proceso de integración entre las Partes y a su vez destacan 
la importancia de contemplar tales soluciones en instrumentos jurídicos de 
cooperación en áreas de interés común, como la circulación de personas y el 
control migratorio. 

En cumplimiento del Acuerdo marco, y con la finalidad de continuar 
fortaleciendo la cooperación en las zonas fronterizas, es que el Poder Ejecutivo 
suscribió con fecha 7.11.2013 el presente Ajuste Complementario al 
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Acuerdo para Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo para los 
Nacionales Fronterizos Uruguayos y Brasileños, para la Prestación de 
Servicios de Asistencia de Emergencia y Cooperación en Defensa Civil, 
que hoy se pone a consideración del cuerpo.- 
Asimismo, corresponde dar cuenta que la Cámara de Representantes 
aprobó el proyecto de ley que se somete a vuestra consideración, en sesión 
del día 9 de setiembre del corriente año.- 
Al respecto, conviene tener presente que los documentos que integran el 
distribuido N* 366/2015 de la Secretaría de la Cámara de fecha 15 de 
setiembre del corriente (Carpeta N* 355/2015), son los siguientes: 
a) Texto del proyecto de ley aprobado por la Cámara de 
Representantes; 

b) Mensaje y proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo con fecha 
15.7.2015; 

c) Texto del Ajuste Complementario al Acuerdo marco, suscrito el 
7.11.2013; 

d) Acuerdo (marco) sobre Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo 
para los nacionales fronterizos uruguayos y brasileños suscrito con 
fecha 21.8.2002.- 


Antecedentes: objetivos y fines del Acuerdo marco 

Previo a la consideración del presente proyecto de ley y al Ajuste 
Complementario al Acuerdo marco, corresponde poner de relieve cuáles fueron 
los objetivos y finalidades que animaron a los Gobiernos de nuestra República 
y el del Brasil, para celebrar el Acuerdo sobre Permiso de Residencia, 
Estudio y Trabajo para los Nacionales Fronterizos Uruguayos y 
Brasileños, con fecha 21.8.2002, que entrara en vigor con el intercambio de 
Notas Reversales de 23 de abril y 20 de mayo de 2008..- 

En efecto, de sus considerandos surge que “los históricos lazos de 
fraterna amistad existentes entre las dos Naciones; 
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Reconociendo que las fronteras que unen los dos países constituyen 
elementos de integración entre sus poblaciones; 

Reafirmando el deseo de acordar soluciones comunes con miras al 
fortalecimiento del proceso de integración entre las Partes; 

Destacando la importancia de contemplar tales soluciones en 
instrumentos jurídicos de cooperación en áreas de interés como la circulación 
de personas y el control migratorio; 

Resuelven celebrar un Acuerdo para permitir el ingreso, residencia, 
estudio, trabajo, previsión social y concesión de documento especial de 
fronterizo para extranjeros residentes en localidades fronterizas, ...” (fin de la 
transcripción).- 


Contenido del Ajuste Complementario al Acuerdo para Permiso de 
Residencia, Estudio y Trabajo a Nacionales Fronterizos Brasileños y 
Uruguayos, para la prestación de Servicios de Asistencia de Emergencia 
y Cooperación en materia de Defensa Civil, suscrito en Montevideo el 7 de 
noviembre de 2013 


El presente Ajuste Complementario al Acuerdo marco sometido a 
consideración del Senado, cuya aprobación aconsejamos, contiene un 
preámbulo y artículos. Al respecto importa destacar que del preámbulo del 

mento n y finali perseguidos por los Estados 
partes de este Acuerdo, que se transcriben: 

“Reafirmando el deseo de fortalecer la cooperación bilateral en vistas a 
la promoción del bienestar de las comunidades fronterizas y con el propósito de 
atender sus reivindicaciones en lo referente a asegurar la prestación de 
servicios de asistencia de emergencia a la población de frontera, 
particularmente en el caso de desastres socio ambientales. 

Considerando la necesidad de perfeccionamiento de recursos humanos 
y materiales destinados a servicios de asistencia de emergencia y defensa civil 
en localidades fronterizas. 

Convencidos de que la facilitación del tránsito de equipos y de vehículos 
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destinados a la prestación de servicios de asistencia de emergencia entre los 
dos lados de la frontera entre las Partes contribuirá para el bienestar de las 
comunidades. 

Conscientes de la necesidad de otorgar respaldo legal a la actuación de 
los equipos y al tránsito de los vehículos destinados a la prestación de servicios 
de asistencia de emergencia de una Parte en el territorio de la otra Parte, de 
manera de proteger a los funcionanos, a los bienes públicos involucrados y a 
terceros. 

Reafirmando los objetivos de cooperación anunciados en el Memorando 
de Entendimiento entre el Gobierno de !a República Federativa de Brasil y el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay, en el Área de Asistencia 
Humanitaria y Defensa Civil, firmado en Montevideo, el 30 de mayo de 2011, y 

Considerando la legislación y la organización de los servicios de 
atención de emergencia de ambas Partes, 

Resuelven celebrar el presente Ajuste Complementario, en el marco del 
Acuerdo entre los Gobiernos de la República Federativa de Brasil y de la 
República Oriental del Uruguay para Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo 
a Nacionales Fronterizos Brasileños y Uruguayos, firmado en Montevideo, el 21 
de agosto de 2002, y de las Notas Reversales de 23 de abril y de 20 de mayo 
de 2008.- 

En cuanto al contenido del Ajuste Complementario al Acuerdo 
marco, corresponde indicar al cuerpo que el mismo tiene por objetivo permitir 
la prestación de servicios de emergencia en las Localidades Vinculadas 
establecidas de conformidad con el Artículo VI del Acuerdo marco (que prevé la 
lista de las localidades fronterizas vinculadas). 

En el artículo |), se establece que los referidos servicios serán prestados 
en zonas urbanas, suburbanas o rurales de dichas Localidades Vinculadas, en 
contextos de desastres, así como en casos de menor magnitud como 
incendios y accidentes de tránsito.- 

Por el art. Il), cada Parte se compromete a designar, en un plazo de 
treinta días después de la entrada en vigor del presente Ajuste 
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Complementario, un órgano coordinador para su implementación, así como 
puntos focales en las Localidades Vinculadas. 

Por un lado, las competencias de los órganos coordinadores de las 
Partes serán asegurar la comunicación fluida entre los puntos focales en las 
Localidades Vinculadas y facilitar la armonización del protocolo de respuesta a 
las solicitudes de servicios de asistencia de emergencia amparadas por el 
Ajuste Complementario, mientras que a los puntos focales designados por 
una Parte, les competerá solicitar el envío de equipos de atención de la 
otra Parte, siempre que ese auxilio fuera considerado necesario (Articulo 11). 

En el artículo 11! se establece que los equipos de atención destinados a 
la prestación de servicios de asistencia de emergencia de una Parte 
circulen en zonas urbanas, suburbanas y rurales de las Localidades 
Vinculadas, en ambos lados de la frontera entre las Partes, desde que se 
solicite su presencia por uno de los puntos focales designados por la otra 
Parte. Además, cada Parte se compromete a tomar las acciones necesarias 
para asegurar que sus funcionarios actuantes en el territorio de la otra 
Parte, de acuerdo con las normas establecidas en el Ajuste Complementario, 
mantengan todos los derechos, garantías y beneficios, incluyendo los de 
naturaleza laboral y previsional, de los cuales son titulares en el ejercicio de la 
profesión en el territorio de su país de origen. 

Con relación a las disposiciones sobre la circulación de vehículos de 
emergencia (artículo IV), se establece que: 

a. Vehículos utilizados en la prestación de servicios de asistencia de 
emergencia que sean objeto del Ajuste Complementario, tales corno 
ambulancias y camiones de bomberos, deberán cumplir las reglamentaciones 
técnicas de ambas Partes. 

b. Esos vehículos podrán circular en zonas urbanas, suburbanas y 
rurales de las Localidades Vinculadas siempre y cuando estén debidamente 
identificados y desde que lo hagan para atender una solicitud de uno de los 
puntos focales designados. 

c. Los vehículos de emergencia de una Parte deberán contar con seguro 
de responsabilidad civil válido en el territorio de la otra Parte. 
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d. La contratación del seguro de responsabilidad civil por una de las 
Partes podrá realizarse directamente ante las aseguradoras con sede en el 
territorio de la otra Parte. 

Finalmente, el artículo V prevé que el Ajuste Complementario podrá ser 
modificado por acuerdo entre las Partes. Las modificaciones entrarán en vigor 
con igual procedimiento al previsto en el Artículo VIIl del Acuerdo y serán parte 
integrante de este Ajuste Complementario. 


En conclusión, Sr. Presidente, por todo lo expuesto y en mérito a que 
del contexto del Ajuste Complementario al Acuerdo marco suscrito por el Poder 


Ejecutivo con fecha 7.11.2013, surge plenamente explicita la compatibilidad y 
la convergencia con los objetivos y los fines que se trazaran los Estados Partes 
al comprometerse en el Acuerdo para permiso de residencia, trabajo y estudio 
para nacionales fronterizos brasileños y uruguayos, es que proponemos al 
plenario de la Cámara de Senadores, su aprobación.- 

Sala de la Comisión, 10 de diciembre de 2015. 


MARCOS OTHEGUY 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


PABLO MIERES 


RAFAEL PATERNAIN 


ENRIQUE PINTADO 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del ajuste complementario al Acuerdo 


AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO PARA PERMISO DE 
RESIDENCIA, ESTUDIO Y TRABAJO A NACIONALES FRONTERIZOS 
BRASILEÑOS Y URUGUAYOS, PARA LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE 
ASISTENCIA DE EMERGENCIA Y COOPERACIÓN EN DEFENSA CIVIL 


La República Oriental del Uruguay 


: 


La República Federativa de Brasil 
(en adelante denominados “Partes”), 


Reafirmando el deseo de fortalecer la cooperación bilateral en vistas a la 
promoción de] bienestar de las comunidades fronterizas y con el' propósito de atender sus 
reivindicaciones en lo referente a asegurar la prestación de servicios de asistencia de 
emergencia a la población de frontera, particularmente en elicaso de desastres socio 
ambientales. 


Considerando la necesidad de perfeccionamiento de recursos humanos y 
materiales destinados a servicios de asistencia de emergencia y defensa civil en localidades 
fronterizas. 


_Convencidos de que la facilitación del tránsito de equipos y de vehículos 
destinados a la prestación de servicios de asistencia de emergencia entre los dos lados de la 
frontera entre las Partes contribuirá para el bienestar de las comunidades. 


Conscientes de la necesidad de otorgar respaldo legal a la actuación de los 
equipos y al tránsito de los vehículos destinados a la prestación de servicios de asistencia 
de emergencia de: una Parte en el territorio de la otra Parte, de manera de proteger a los 
funcionarios, a los bienes públicos involucrados y a terceros. 
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Reafirmando los objetivos de cooperación anunciados en el Memorando de 
Entendimiento.entre. el Gobierno de la República Federativa de Brasil y el Gobierno de. la 
República Oriental del Uruguay, en el Area de Asistencia Humanitaria y Defensa Civil, 
firmado en Montevideo, el 30 de mayo de 201]. 


Y 


Considerando la legislación y la organización de los servicios de atención de 
emergencia de ambas Partes, 
Resuelven celebrar el presente Ajuste Complementario, en el marco del 
Acuerdo entre los Gobiernos de la República Federativa de Brasil y de la República 
“ Oriental del Uruguay para Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo a Nacionales 
Fronterizos Brasileños y Uruguayos, firmado en Montevideo, el 21 de agosto de 2002, y de 
las Notas Reversales de 23 de abril y de 20 de mayo de 2008: 


Artículo 1 
Ámbito de Aplicación 


1. El Presente Ajuste Complementario tiene el «objetivo de permitir la 
prestación de servicios de emergencia en las Localidades Vinculadas establecidas de 
conformidad con el Artículo VI del Acuerdo para Permiso de Residencia, Estudio y 
Trabajo a Nacionales Fronterizos Brasileños y Uruguayos. 


2. Los referidos servicios serán prestados en Zonas urbanas, suburbanas o 
rurales de las Localidades Vinculadas mencionadas en el párrafo anterior. 


3. Se entiende por “sérvicios de asistencia de emergencia” a los-casos de 
atención prestados en Localidades Vinculadas en contextos de desastres, así como en casos 
de menor magnitud, tales como incendios y accidentes de tránsito. 


Artículo 1 
Puntos focales 


l Cada parte se compromete. a designar un órgano coordinador.así como 
puntos focales en las Localidades Vinculadas, para. implementación del presente Ajuste 
Complementario. 


2 Las Partes transmitirán, por vía diplomática, en el plazo de treinta días 
después de lá entrada en vigor del presente Ajuste Complementario, una - relación 
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conteniendo el nombramiento del órgano coordinador y de los puntos focales designados 
¿conforme al inciso 1 del Artículo 11. Cualquier modificación posterior en relación de los 
puntos focales y del Órgano coordinador será comunicada por vía diplomática. 


3. A los órganos coordinadores de las Partes les competerá asegurar la 
comunicación fluida entre los puntos focales en las Localidades Vinculadas, sin perjuicio 
de la hipótesis de contacto directo entre éstos en situaciones de emergencia que requieran 
respuesta urgente y facilitar la armonización del protocolo de respuesta a las solicitudes de 
servicios de asistencia de emergencia amparadas por el presente Ajuste poco. 


4. Le competerá al punto focal designado por una Parte solicitar el envío de 
- equipos de atención de la otra Parte, siempre que ese auxilio fuera considerado necesario. 


5. El punto focal de una Localidad Vimelada podrá consultar. a sus homólogos 

- de otras Localidades Vinculadas directamente o por medio del órgano coordinador con el 
fin de evaluar la posibilidad de envío de equipos instalados en otros puntos de la frontera, 
de modo de asegurar la asignación Óptima de recursos humanos y el empleo racional de 
equipamientos y vehículos para prestación de servicios de asistencia de emergencia y 
cooperación en defensa civil que se tomen necesarios al amparo del presente Ajuste 
Complementario, 


Artículo 11 
Actuación de los equipos de atención 


L. El presente Ajuste Complementario permite que equipos de atención 
destinados a la prestación de servicios de asistencia de emergencia de una Parte circulen en 
zonas urbanas, suburbanas y rurales de las Localidades Vinculadas, en ambos lados de la 
frontera entre las Partes, desde que solicite su presencia por uno de los puntos focales 
designados por la otra Parte. 


2. Cada Parte se compromete a tomar las acciones netesarias para asegurar que 
sus funcionarios actuantes en el territorio "de la otra Parte, de acuerdo con las normas 
establecidas por el presente Ajuste Complementario, mantengan todos los derechos, 
garantías y beneficios, incluyendo los de naturaleza laboral y previsional,-de los cuales son 
titulares en el ejercicio de la profesión en el territorio de su país de origen. 
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Artículo IV 
Circulación de vehículos de emergencia 


J. Vehículos utilizados en la prestación de servicios de asistencia de 
emergencia que sean objeto del presente Ajuste Complementario, tales como ambulancias 
y camiones de bomberos, deberán cumplir las reglamentaciones técnicas de ambas partes. 


pa Esos vehículos podrán circular en zonas urbanas, suburbanas y rurales de las 
Localidades Vinculadas, en ambos lados de la frontera entre las Partes, siempre que estén 
debidamente identificados y desde que lo hagan para atender la solicitud de uno de los 
puntos focales designados de acuerdo al artículo 11. 


e Los vehículos de emergencia de una Parte deberán contar con seguro de 
responsabilidad civil válido en el territorio de la otra Parte con la finalidad de suministrar 
la cobertura necesaria en caso de necesidad de pago de indemnizaciones por daños 
corporales y materiales causados a terceros. 


4, La contratación del seguro de responsabilidad civil por una de las Partes 
podrá realizarse directamente ante las aseguradoras con sede en el territorio de la otra 
Parte, que tomará las medidas reglamentarias necesarias para la aceptación del seguro del 
vehículo:extranjero contratado ante las referidas aseguradoras en su propio territorio con 
cobertura en las localidades vinculadas de su lado de la frontera común. Los límites de la 
indernnización relativos al seguro de responsabilidad civil obedecerán a los valores 
mínimos. acordados entre las Paríes en el ámbito del Acuerdo sobre Transporte 
Internacional Terrestre entre Brasil, Argentina, Bolivia, Chile, Paraguay, Perú y Uruguay. 


Artículo V 
Enmiendas 


El presente Ajuste Complementario podrá ser modificado por acuerdo entre 
las Partes. Las modificaciones entrarán en vigor con igual procedimiento al previsto en el 
Artículo VII del Acuerdo y serán parte integrante de este Ajuste Complementario. 
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Artículo V] 
Solución de Controversias 


Eventuales divergencias, dudas y omisiones resultantes de la interpretación 
y aplicación de este Ajuste Complementario serán resueltas por medio de consultas y 
negociaciones diplomáticas entre las Partes. 


Artículo VI 
Denuncia 


Este Ajuste Complementario podrá ser denunciado por cualquiera de las 
Partes, por vía diplomática. La denuncia tendrá efecto 90 (noventa) días después de la 
recepción de la Nota diplomática pertinente. 


Artículo VHI 
Vigencia 


Este Ajuste Complementario entrará en vigor 30 (treinta) días después de la 
recepción de la última Nota diplomática comunicando el cumplimiento de los requisitos 
internos para su entrada en vigor. 


Hecho en Montevideo, el 7 de noviembre de 2013, en dos ejemplares 
originales. en idiomas español y portugués, siendo ambos textos igualmente válidos. 


POR LA REPÚBLICA POR LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL U UGUAY FEDERATIVA DEL BRASIL 
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Antecedentes 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL 
BRASIL SOBRE PERMISO DE RESIDENCIA, 
ESTUDIO Y TRABAJO PARA LOS NACIONALES 
FRONTERIZOS URUGUAYOS Y BRASILEÑOS 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
Y 


El Gobierno de la República Federativa del Bras., 
(en adelante denominados "Partes”) 


Considerando los históricos lazos de fraterna amistad existentes 
entre las dos Naciones; : 


Reconociendo que las fronteras que unen los dos palses 
constituyen elementos de integración entre sus poblaciones; 


Reafirmando el deseo de acordar soluciones comunes con miras 
al fortalecimiento del proceso de integración entre las Partes; 


Destacando la importancia de contemplar tales soluciones en 
instrumentos juridicos de cooperación en áreas de interés común, como 
la circulación de personas y el control migratorio; 


Resuelven celebrar un Acuerdo para permitir el Ingreso. 
residencia, estudio, trabajo, previsión social y concesión de documento 
especial de fronterizo para extranjeros residentes en localidades 
fronterizas, según los siguientes términos: 


ARTICULO | 
Permiso de Residencia, Estudio y Trabajo 


1 A los nacionales de una de las Partes, residentes en 
las localidades fronterizas enumeradas en el Anexo de Localidades 
Vinculadas, podrá ser concedido permiso para: 


a) residencia en la localidad vecina situada en el pres: 0 lo 
otra Parte, a la cual queda vinculada según lo dispuádip par 
esle Acuerdo; 


15 de diciembre de 2015 CÁMARA DE SENADORES 131-C.S. 


b) ejercicio del trabajo, oficio o profesión, con las consiguientes 
obligaciones y derechos correspondientes a la previsión 
social derivadas de los mismos; 


c) asistencia a establecimientos de enseñanza pública o privada: 


Z Los derechos establecidos en este articulo se extienden a 
los jubilados y pensionistas. 


3 La calidad de fronterizo podrá ser inicialmente otorgada 
por 5 (cinco) años, prorrogable por igual periodo, terminado el cual 
podrá ser concedida por tiempo indeterminado y valdrá, bajo cualquier 
circunstancia, exclusivamente, en los límites de la localidad para la que 
fue concedida. 


ARTICULO Y 
Documento Especial de Fronterizo 


4 A los individuos referidos en el artículo antenor se les 
podrá olorgar el documento especial de fronterizo, caracterizando dicha 
calidad. 


2. La posesión del documento especial de fronterizo no 
exime del uso de los documentos de identidad ya establecidos en otros 
acuerdos vigentes entre ambas Partes. 


Y pl 


y A Compete a la Dirección Nacional de Migración del 
Uruguay y al Departamento de la Policta Federal del Brasil, 
respectivamente, conceder el documento especial de fronterizo. 


2 En el documento especial de fronterizo constará la calidad 
de fronterizo y la localidad donde estará autorizado a ejercer los 
derechos previstos en este Acuerdo y otros requisitos establecidos por 
convenio administrativo entre el Ministerio del Interior del Uruguay y el 
Ministerio de Justicia del Brasil. 


3, El documento especial de fronterizo permile la: residencia 
exclusivamente dentro de los límites territoriales de la localidad 
fronteriza a que se refiere. 


4. Para la concesión del documento especial de (Minlerizase 
exigirán: 
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a) pasaporte u otro documento de identidad válido admitido por 
las Partes en otros acuerdos vigentes; 


b) comprobante de residencia en alguna de las localidades que 
constan en el Anexo del presente Acuerdo; 


c) documento relativo a procesos penales y anlecedentes 
criminales en las localidades de residencia de los últimos 5 
(cinco) años; 


d) dos fotografía tamaño 3 x 4 a color y recientes: 


e) comprobanle de pago de la tasa respectiva. 
5. No se podrá beneficiar de este Acuerdo quien hubiera 


sufrido condena penal o estuviera sometido a proceso penal en las. 


Partes o en el exterior. 


6. Mediante convenio administrativo entre el Ministerio del 
interior del Uruguay y el Ministerio de Justicia del Brasil se podrá 
detallar o modificar la relación de documentos establecidos en el 
párrafo 4. : 


7. En el caso de los menores, la solicitud se formalizará por 
medio de representación o asistencia. 


8. Para el otorgamiento del documento especial de fronterizo 
se aceptarán, igualmente, por ambas Partes, documentos redactados 


en español o portugués. 


ARTICULO IV 
Cancelación 


1. La calidad de fronterizo será cancelada, en cualquier 
oportunidad, en que ocurriera alguna de las siguientes hipótesis: 


a) pérdida de la nacionalidad de una de las Partes; 
b) condena penal en cualquiera de las Paries o en el exterior: 


c) fraude o ulilización de documentos falsos para su 
otorgamiento; 


d) obtención de otro stalus migratorio, o 


15 de diciembre de 2015 


15 de diciembre de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


e) tentativa de ejercer los derechos previstos en este 
Acuerdo, fuera de los límites territoriales establecidos en el 
Anexo. 


2. La cancelación aquiolará el retiro del documento especial 
de fronterizo por ta autoridad que lo expidiera. 


3. Las Partes, podrán establecer otras hipótesis de 
cancelación de la calidad de fronterizo, 


ARTICULO Y 
Otros Acuerdos 
LP El presente Acuerdo no modifica derechos ni obligaciones 
establecidos por otros acuerdos y tratados vigentes. 


2. El presente Acuerdo no obsta a la aplicación, en las 
localidades que el mismo abarca, de otros tratados y acuerdos vigentes. 


3. Este Acuerdo no se aplicará a aquellas localidades que no 
consten expresamente en su Anexo de Localidades Vinculadas. 


ARTICULO VI 
Anexo de Localidades Vinculadas 


1. La lista de localidades fronterizas y de las respectivas 
vinculaciones para la aplicación del presente Acuerdo es la que consta 
en el Anexo, pudiendo ser ampliada o reducida por intercambio de 
nolas entre las Partes con 90 (noventa) días de antelación. 


2. La ampliación de la lista «establecida en el Anexo 
solamente podrá contemplar aquellas localidades situadas en una faja 
de hasta 20 (veinte) kilómetros de lá frontera y de común acuerdo entre 
ambas Partes. La ampliación podrá contemplar la totalidad o parte de 
los derechos previstos en el Articulo 1. 


3. Cada Parte podrá, según su criterio, suspender o cancelar 
unilateralmente la aplicación del presente Acuerdo en cualesquiera:de 
las localidades que constan en el Anexo, por medio de nota diplomática, 
con treinta 30 (treinta) dias de antelación. La cancelación o suspensión 
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se podrá también referir a cualesquiera de los incisos del articulo 1! del 
presente Acuerdo. 


4, La suspensión o cancelación de la aplicación de este 
Acuerdo, previstas en el inciso 3, no afecta la validez de los 
documentos especiales de fronierizo ya expedidos así como el ejercicio 
de los derechos originados por los mismos. 


ARTICULO VI! 
Extinción de Penalidades 


Quedan extinguidas las penalidades administralivas aplicadas o 
aplicables a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo, en razón de 
la permanencia irregular de las personas que hubieran ingresado hasta 
el 15 de marzo de 2002, en las localidades mencionadas en el Anexo. 


ARTICULO VIH 
Estímulo a la Integración 


Cada una de las Partes podrá ser tolerante en cuanlo al uso del 
idioma de la otra Parte por los beneficiarios de este Acuerdo cuando se 
dirijan a organismos o reparticiones públicas para reclamar o reivindicar 
los beneficios que surjan del mismo. 


ARTICULO 1X 
Vigencia 


Este Acuerdo entrará en vigor en la fecha de intercambio de los 
instrumentos de ratificación por las Partes. 


Denuncia 
Py A ti ler ei 
Partes, por medio de comunicación escrita, transmilida por via 


diplomática, con una antelación mínima de 90 (noventa) días. 


ARTICULO XI 
Solución de Controversias 


Cualquier duda relacionada con la aplicación - del presente 
Acuerdo será solucionada por medios diplomáticos con el respectiva 
intercambio de notas. 
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Hecho en MonteVidév'él «24: de agosto de 2002, en dos 
ejemplares originales, en los Idiomas español y portugués, siendo: 
ambos textos igualmente auténticos 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY 


136-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Otheguy. 


SEÑOR OTHEGUY.- Señor presidente: la Comisión 
de Asuntos Internacionales pone a consideración del ple- 
nario el proyecto de ley enviado por el Poder Ejecutivo al 
señor presidente de la Asamblea General, en mensaje fe- 
chado el 15 de julio del corriente año, por el que se aprue- 
ba el Ajuste complementario al acuerdo para permiso de 
residencia, estudio y trabajo a nacionales fronterizos bra- 
sileños y uruguayos, para la prestación de servicios de 
asistencia de emergencia y cooperación en defensa civil, 
suscrito por el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Federativa del Brasil, 
en la ciudad de Montevideo, el 7 de noviembre de 2013. 


Conviene aclarar que el presente ajuste complementa- 
rio se enmarca en el acuerdo suscripto por ambos Gobier- 
nos en la ciudad de Montevideo el 21 de agosto de 2002 y 
las notas reversales de 23 de abril y 20 de mayo de 2008, 
sobre permiso de residencia, estudio y trabajo para los na- 
cionales fronterizos uruguayos y brasileños. 


En el referido acuerdo las partes reconocen que las 
fronteras que unen a los dos países constituyen elementos 
de integración entre sus poblaciones, reafirman el deseo 
de acordar soluciones comunes con miras al fortaleci- 
miento del proceso de integración entre las partes y, a su 
vez, destacan la importancia de contemplar tales solucio- 
nes en instrumentos jurídicos de cooperación en áreas de 
interés común, como la circulación de personas y el con- 
trol migratorio. 


En cumplimiento del acuerdo marco y con la finali- 
dad de continuar fortaleciendo la cooperación en las zo- 
nas fronterizas, el Poder Ejecutivo suscribe, con fecha 7 
de noviembre de 2013, el presente ajuste complementario 
al acuerdo sobre permiso de residencia, estudio y trabajo 
para los nacionales fronterizos uruguayos y brasileños. 


Asimismo, corresponde dar cuenta de que la Cámara 
de Representantes aprobó el proyecto de ley que se somete 
a nuestra consideración en la sesión del 9 de setiembre del 
corriente año. 


El presente ajuste complementario al acuerdo marco 
consta de un preámbulo y ocho artículos. Al respecto im- 
porta destacar que del preámbulo del documento surgen 
los objetivos y finalidades perseguidos por los Estados 
partes de este acuerdo. Se explicita el deseo de fortale- 
cer la cooperación bilateral con vistas a la promoción del 
bienestar de las comunidades fronterizas y al propósito de 
atender sus reivindicaciones en lo referente a asegurar la 
prestación de servicios de asistencia de emergencia a la 
población de frontera, particularmente en el caso de de- 
sastres ambientales. 
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En cuanto al contenido del ajuste complementario al 
acuerdo marco, corresponde indicar al Cuerpo que tiene 
por objetivo permitir la prestación de servicios de emer- 
gencia en las localidades vinculadas, establecidas de con- 
formidad con el artículo VI del acuerdo marco y anexo, 
que prevé la lista de las localidades fronterizas vinculadas. 


En el artículo I se establece que los referidos servicios 
serán prestados en zonas urbanas, suburbanas o rurales de 
dichas localidades, en contextos de desastre, así como en 
casos de menor magnitud, como incendios y accidentes 
de tránsito. 


Por el artículo II cada parte se compromete a designar, 
en un plazo de treinta días después de la entrada en vigor 
del presente ajuste complementario, un órgano coordina- 
dor para su implementación. 


En el artículo Ill se establece que los equipos de aten- 
ción destinados a la prestación de servicios de asistencia 
de emergencia de una parte circulen en zonas urbanas, 
suburbanas y rurales de las localidades vinculadas, en 
ambos lados de la frontera entre las partes, desde que se 
solicite su presencia por uno de los puntos focales desig- 
nados por la otra parte. 


En conclusión, señor presidente, por todo lo expuesto, 
en mérito a que este ajuste complementario al acuerdo se 
encuentra en consonancia con las políticas de integración 
regional e integración fronteriza, desarrolladas por ambos 
Estados partes, y considerando que su aplicación redunda- 
rá en beneficio de los ciudadanos fronterizos brasileños y 
Uruguayos, proponemos al plenario de la Cámara de Sena- 
dores su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general. 


(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Ajuste complementario 
al acuerdo para permiso de residencia, estudio y traba- 
jo a nacionales fronterizos brasileños y uruguayos, para 
la prestación de servicios de asistencia de emergencia 
y cooperación en defensa civil, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 7 de no- 
viembre de 2013». 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual considerado). 
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18) ACUERDO DE LIBRE COMERCIO ENTRE EL 
MERCOSUR Y LA REPÚBLICA ÁRABE DE 
EGIPTO 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en tercer término del orden del día: «Proyecto 
de ley por el que se aprueba el Acuerdo de Libre Comercio 
entre el Mercosur y la República Árabe de Egipto, suscrito 
en la ciudad de San Juan, República Argentina, el 2 de 
agosto de 2010. (Carp. n.* 356/2015 — Rep. n.-* 179/2015 y 
Anexo I)». 


(El Rep. n.* 179/2015 - Anexo I se encuentra disponible 
en www.parlamento.gub.uy) 
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Carp. n.* 356/2015 - Rep. n.* 179/2015 
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Eeefararontantes de la Bepiitbiter 

Crientl del” Peuguay. en deñión de 
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Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Libre Comercio entre el Mercosur y la 
República Árabe de Egipto, suscrito en la ciudad de San Juan, República Argentina, el 2 
de agosto de 2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 9 de 
setiembre de 2015. 


CÉS 
Presidente 
IR ORFZ 
taria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 22 MAY 2013 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cuai se aprueba el Acuerdo de 
Libre Comercio entre el MERCOSUR y la República Árabe de Egipto, 
suscrito en la ciudad de San Juan, República Argentina, en fecha 2 de 
agosto de 2010. 


Tras casi seis años y seis rondas de negociación se firmó en San Juan, 
República Argentina, el Acuerdo de Libre Comercio entre el Mercosur y 


Egipto. 
El Acuerdo consta de un preámbulo, cinco capítulos y cuatro anexos. 
CONTENIDO DEL ACUERDO 


-El Acuerdo está estructurado en cinco grandes capítulos 
(Disposiciones generales, Origen, Salvaguardias Preferenciales, 
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Solución de Controversias y Disposiciones Finales) con cuatro 

anexos (Listas de desgravaciones, Origen -Certificados y 

Requisitos Especificos- y Tribunal Arbitral) 
-El texto del Acuerdo prevé la creación de un Área de Libre Comercio, 
de conformidad con el Artículo XXIV del Acuerdo de la OMC, a través 
de la liberalización comercial. Se aplica a los bienes originarios en 
ambas partes con un cronograma de desgravación en cinco canastas 
(artículo 11), a saber: A) inmediata: B) a 4 años; C) a 8 años; D) a 10 
años; E) determinada por el Comité Conjunto del Acuerdo. 
-En materia de inversiones el Acuerdo establece simplemente 
provisiones para el intercambio de información, actividades de 
promoción y la posibilidad de negociar acuerdos bilaterales y en el 
tema servicios se remite al GATS. Se establece también un Comité 
Conjunto para la administración del Acuerdo. Este comité estará a 
cargo, entre otras tareas, de la profundización futura del convenio. 
-Está previsto que el convenio entre en vigor en bloque con la última 
ratificación y no bilateralmente. 
-Se trata de un formato 4+1 pero que admite bilateralidades y 
excepciones. La negociación llevó a que la planilla de desgravación 
tenga una arquitectura relativamente compleja: 

+ El MERCOSUR otorga y recibe concesiones como bloque pero, 
al mismo tiempo, sus Estados Miembros otorgan y reciben 
concesiones individualmente. En consecuencia la lista de 
desgravación de Egipto tiene siete tratamientos diferentes en 
sendas columnas. (a) MERCOSUR, b) Argentina, c) Brasil, 
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d) Uruguay y Brasil, e) Paraguay, f) Uruguay. La listas de 
desgravación del MERCOSUR son cinco: a) MERCOSUR, b) 
Argentina, c) Brasil, d) Paraguay y e) Uruguay. 
+ Paraguay obtiene un tratamiento especial y diferenciado que se 
refleja en una séptima columna. 
-En materia de requisitos de origen (Capítulo 11 del Acuerdo): 

+ existe una regla general de salto de partida, o en su defecto, 
del 45% máximo de contenido originario para todas las 
partes con excepción de Paraguay a quien se concede un 
55%. 

+ Seacepta la acumulación (Artículo 3 Capítulo !1). 

+. Se admite un “de mínimis” para Paraguay y Uruguay y 
Egipto en su comercio reciproco (Capitulo 1l art. 5.4). Esto no 
es aplicable en el comercio entre Egipto y Argentina y Egipto 
y Brasil. 

+ En lo concemiente a requisitos específicos de origen, 
Uruguay y Paraguay obtienen un tratamiento más favorable 
en algunas posiciones de los capítulos 61 y 62 (textiles), 
permitiéndose hasta un 45% de materiales no originarios, en 
tanto que para las otras partes la regla aplicable es 
manufactura desde el hilado. 

-Arancel base: se aceptó que el arancel de base será el aplicado en 
2010 
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-Doble cobro del arancel externo. Egipto aceptó la fórmula 
MERCOSUR en la que se establece el status quo imperante entre los 
socios y se le extiende automáticamente a Egipto. 

-El artículo 4 de las disposiciones finales sobre ámbito de aplicación 
del acuerdo, permitirá exportar hacia Egipto productos provenientes de 
nuestras zonas francas, siempre que cumplan con la regla de origen. 


BREVES REFLEXIONES SOBRE SIGNIFICADO DEL ACUERDO 


. Se trata de un Acuerdo cuyas disposiciones son beneficiosas para el 


Uruguay. Probablemente se trate de uno de los acuerdos extra-zona 
de mayor trascendencia firmado hasta el presente por el Mercosur, 
teniendo en cuenta las dimensiones del mercado de la contraparte y la 
amplia cobertura del mismo. Al mismo tiempo, el uso de 
bilateralidades en las concesiones acordadas permite mayores o 
menores niveles de ambición que respetan las sensibilidades de cada 
parte y aseguran el máximo aprovechamiento de los márgenes de 
negociación. 


. En lo que refiere a Uruguay, en materia de desgravaciones, los 


resultados son satisfactorios. Es importante destacar que el 98,5% de 
nuestra oferta exportable está incluida en alguna canasta de 
desgravación, quedando excluidos básicamente productos para los 
que, por motivos religiosos, Egipto no otorga trato preferencial (alcohol 
y tabaco). El único otro producto de interés exportador que quedó 
excluido es naranjas, que reviste gran sensibilidad para Egipto. En 
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canasta A, esto es con desgravación inmediata, los productos 
incluidos para Uruguay son la carne, los granos, los animales vivos, 
algunos químicos y la manteca. Además, es interesante destacar que 
se logró un cupo de 500 toneladas para carne de pollo con una 
preferencia de 30%. 

3. Desde el punto de vista defensivo, teniendo en cuenta la estructura de 
las exportaciones de Egipto, al mundo y a la región, las concesiones 
otorgadas por Uruguay no revisten mayor sensibilidad, con la probable 
excepción del sector vestimenta (aunque cabe consignar que estos 
productos están en canasta D, es decir con desgravación a 10 años) 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración.- 


e e] 
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montevideo, 22 MAY 2013 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el el Acuerdo de Libre Comercio entre el 
MERCOSUR y la República Árabe de Egipto, suscrito en la ciudad de 
San Juan, República Araentina, en fecha 2 de agosto de 2010. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


s 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO DE LIBRE COMERCIO ENTRE EL MERCOSUR Y LA 
REPÚBLICA ÁRABE DE EGIPTO 


informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecto de Ley persigue la aprobación del Acuerdo de Libre 
Comercio entre el MERCOSUR y la República Árabe de Egipto, suscrito en la ciudad 
de San Juan, República Argentina, el 2 de agosto de 2010, 


Este Acuerdo se origina en el año 2004 con motivo del Acuerdo Marco firmado 
entre Egipto y el MERCOSUR cuyo alcance era generar un Tratado de Libre 
Comercio. 


El Acuerdo refiere a la liberalización del comercio de bienes agrícolas e 
industriales previendo la creación de un área de Libre Comercio conforme al artículo 
XXIV de Acuerdo de la OMC. La liberalización se aplica a los bienes originarios en 
ambas partes mediante un cronograma de desgravación en cinco canastas que se 
describen en el artículo 11 del Capítulo |. 


En materia de inversiones el Acuerdo establece provisiones para el intercambio 
de información, actividades de promoción y la posibilidad de negociar acuerdos 
bilaterales mientras que en materia de servicio se remite al Acuerdo General sobre el 
Comercio de Servicios del Acuerdo OMC (AGCS). 


Se establece un Comité Conjunto a efectos de la administración y 
profundización del presente instrumento. 


El Acuerdo consta de un preámbulo, cinco capitulos y cuatro anexos. Los 
anexos contienen las listas de los bienes originarios del Mercosur importados por 
Egipto y viceversa, modelo de los certificados de origen y de otros requisitos previos a 
cualquier intercambio. 


Los anexos han sido repartidos en versión CD en virtud de su extensión y son 
parte de la presente carpeta 


Tal como se ha indicado más arriba el Acuerdo se ha estructurado en cinco 
capítulos: Disposiciones Generales, Origen, Salvaguardias Preferenciales, Solución de 
Controversias y Disposiciones Finales y cuatro anexos: Listas de desgravaciones, 
Certificados de Origen, Requisitos Específicos y Tribunal Arbitral. 
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PREÁMBULO — 


Nos hace recordar que Egipto y los Estados Partes del MERCOSUR son 
miembros de la OMC y que han asumido el compromiso de cumplir con los derechos y 
obligaciones emergentes del Acuerdo de Marrakech. 


Desde el mencionado Acuerdo Marco firmado por las Partes el 7 de julio de 
2004 se crearon bases favorables para un desarrollo sustentable, generación de 
oportunidades de empleo, diversificación del comercio y la promoción de la 
cooperación comercial y económica. 


A esos efectos se consignan un núcleo de objetivos convenientes para 
fortalecer los objetivos del Acuerdo. 


Capitulo | — 


Se constituye por medio de 28 artículos, 1 al 28. 


Sección | - Disposiciones iniciales - 


El artículo 1 distingue entre Partes Contratantes (MERCOSUR y Egipto) y 
Partes Signatarias los Estados que integran el MERCOSUR y Egipto. 


El artículo 2 establece definiciones que fijan claramente que el presente 
Acuerdo se lleva a cabo dentro de la normativa OMC. Ello queda expuesto en los 
diferentes literales del artículo 2 en lo referido a “derechos aduaneros”, "derechos 
antidumping o compensatorios”, "derechos o gravámenes de salvaguardia, “cargo”, 
"bien” “sistema armonizado”, etc. 


Sin mengua de la importancia de toda la terminología que se define, importa 
señalar que el sistema armonizado es una nomenclatura internacional que armoniza la 
descripción, la clasificación y la codificación de las mercancias en el comercio 
internacional, siendo usado para los aranceles aduaneros y las estadísticas de 
comercio, 


El artículo 3 dispone el establecimiento de una Zona de Libre Comercio. 


El artículo 4 establece la relación de las Partes con otros Acuerdos 
Multilaterales. 


El artículo 5 consigna que el presente Acuerdo no impedirá el mantenimiento o 
constitución de uniones aduaneras, zonas de libre comercio o cualquier otro acuerdo 
de comercio transfronterizo de las Partes con terceros países. 
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El artículo 6 refiere a la tributación interna y a la no afectación de las 
disposiciones de este Acuerdo sobre los derechos y obligaciones de las Partes en 
relación a convenios y/o acuerdos para evitar la doble imposición de los que sean 
Parte. 


Sección || - Comercio de bienes — 


Esta sección dispone un articulado que sienta principios fundamentales del 
presente Acuerdo. 


El artículo 7 dispone que la liberalización del comercio se aplique a los bienes 
originarios de las Partes Signatarias. 


El artículo 8 fija como alcance del presente Acuerdo, la liberalización del 
comercio a bienes originarios de Egipto e importados por los Estados Partes del 
MERCOSUR tal como se prevé en el Anexo !.1 y de bienes originarios de los Estados 
Partes del MERCOSUR e importados por Egipto de acuerdo a lo establecido en el 
Anexo 1.2 


El artículo 9 dispone que la clasificación de bienes se llevara a cabo bajo la 
aplicación del sistema de clasificación aduanera para la importación de bienes, que 
practiquen cada una de las Partes, aplicación basada en el Sistema Armonizado. 


Como es sabido el Sistema Armonizado (Sistema Armonizado de Designación 
y Codificación de Mercancias) es una nomenclatura internacional polivalente de 
productos elaborada por la Organización Mundial de Aduanas. Ese sistema facilita el 
intercambio de comercio e información, armonizando la descripción, la clasificación y 
la codificación de las mercaderías en el comercio internacional. Consiste en más de 
5000 grupos de productos estructurados en 97 capítulos. 


El artículo 10 establece la libre circulación de bienes egipcios en el 
MERCOSUR, a esos efectos se elimina el doble cobro de aranceles aduaneros de 
manera idéntica a lo negociado intra-MERCOSUR entre los miembros del bloque. 


El artículo 11 dispone sobre la eliminación gradual de los derechos aduaneros 
y gravámenes aplicados sobre las importaciones y otros gravámenes de bienes 
originarios especificados en los Anexos 1.1 y 1.2. 


A esos efectos se conforman 5 canastas con diferente vencimiento, los 
productos catalogados en la Categoría A tendrán arancel O a la entrada en vigor del 
Presente Acuerdo; los de Categoría B en cuatro etapas iguales, la primera tendrá lugar 
a la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras tres siguiendo 
intervalos de 12 meses; la Categoría C en ocho etapas iguales, la primera tendrá lugar 
a la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras siete siguiendo 
intervalos de 12 meses; la Categoría D en diez etapas iguales, la primera tendrá lugar 
a la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras nueve siguiendo 
intervalos de doce meses; queda una Categoría E en donde la desgravación de los 
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derechos aduaneros y los gravámenes con efecto equivalente se eliminarán de 
conformidad con lo que determine el Comité Conjunto. 


Queda acordado en el presente artículo que los derechos aduaneros y los 
gravámenes con efecto equivalente aplicables a las importaciones entre las Partes o 
Partes Signatarias, sobre los cuales se aplicarán las reducciones sucesivas serán los 
aranceles nación más favorecida vigentes a enero de 2010, al mismo tiempo los 
bienes usados, estén identificados o no como tales en el Sistema Armonizado, no se 
beneficiarán del cronograma de liberalización comercial del presente Acuerdo. 


El artículo 12 dispone que ninguna de las Partes pueda adoptar o mantener 
prohibición o restricción sobre la importación de un bien de la otra Parte. 


El artículo 13 establece el Trato Nacional de conformidad con el Artículo 11! del 
GATT 1994, incluidas sus Notas Interpretativas. 


El artículo 14 dispone sobre Reglas de origen para los productos incluidos en 
los Anexos 1.1 y 1.2 incluyendo requerimientos y procedimientos para la emisión de un 
certificado de origen tal como se consigna en el capítulo ll, el que permite acceder a 
las preferencias arancelarias. 


El artículo 15, con el fin de facilitar el comercio, recurre a la aplicación del 
Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio del Acuerdo OMC, el objetivo de ese 
Acuerdo es que los reglamentos técnicos, las normas y los procedimientos de la 
conformidad no sean discriminatorios ni creen obstáculos innecesarios al comercio. 
Tal como dice OMC en su página oficial, “las disposiciones sobre transparencia del 
Acuerdo tiene por objeto crear un entorno comercial previsible.” 


El artículo 16, en el mismo sentido que el anterior recurre al Acuerdo sobre la 
aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias del Acuerdo OMC con el objeto de 
facilitar el comercio. 


El artículo 17 acuerda aplicar salvaguardias preferenciales de conformidad con 
el capítulo lll del presente Acuerdo, sin mengua de ello las Partes Signatarias podrán 
aplicar medidas de salvaguardia conforme al artículo XIX del GATT 1994 y el Acuerdo 
sobre Salvaguardias del Acuerdo OMC. 


El artículo 18 define que los derechos y obligaciones de las Partes con 
respecto a las medidas antidumping y compensatorias, serán reguladas desde sus 
propias legislaciones en concordancia con las respectivas medidas del GATT y del 
Acuerdo sobre subsidios y Medidas Compensatorias de la OMC. 


El artículo 19 dispone sobre restricciones para proteger la balanza de pagos, 
ello en acuerdo con la normativa que establece GATT 1994, debiendo la parte 
involucrada notificar de inmediato a la otra Parte acerca de las medidas adoptadas 
conforme a los artículos que se mencionan. 
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Los articulos 20 y 21 se relacionan con la facilitación del comercio mediante la 
cooperación en materia aduanera y con la valoración aduanera, aspecto, este último, 
que se regirá por el artículo Vil del GATT de 1994 del Acuerdo de OMC. 


El artículo 22 asigna un régimen de excepciones generales que surge de los 
artículos XX y XXI del GATT 1994 y que ninguna de las disposiciones del presente 
Acuerdo impedirá que cualquiera de las Partes pueda adoptar medidas a tono con los 
mencionados artículos del GATT 1994. 


Entre las excepciones generales encontramos que no se deberá interpretar 
ninguna disposición del presente Acuerdo en el sentido de impedir que toda parte 
contratante adopte o aplique las medidas necesarias: para proteger la moral pública, 
proteger la salud y la vida de las personas y de los animales, relativas a los artículos 
fabricados en las prisiones, entre varias. 


En lo que respecta a excepciones relativas a la seguridad el presente Acuerdo 
no impone a una parte contratante la obligación de suministrar informaciones cuya 
divulgación sería, a su juicio contraria a los intereses esenciales de su seguridad; que 
imponga a una parte contratante la adopción de todas las medidas que estime 
necesarias para la protección de los intereses esenciales de su seguridad, relativas: a 
materias fisionables, tráfico de armas, municiones y material de guerra, etc. 


Sección lll - Inversiones y Servicios — 


El artículo 23 promueve la promoción de las inversiones mediante la 
cooperación sobre menú de actividades en ese sentido y conforme a la legislación 
interna de las Partes. 


El artículo 24, fiel a la matriz del presente Acuerdo establece como objetivo la 
gradual liberalización y la apertura de sus mercados para el comercio de servicios 
conforme al Acuerdo General sobre Comercio de Servicios del Acuerdo OMC (AGCS). 
Este será tomado como base por parte del Comité Conjunto a efectos de las 
negociaciones sobre el acceso del mercado de servicios de las Partes. 


Sección IV - Disposiciones institucionales — 


Los artículos 25, 26, 27 son disposiciones a las que se les denomina 
"institucionales", por medio de ellas se establece un Comité Conjunto en el que 
estarán representadas las Partes y que tendrá a su cargo la administración, la 
implementación, la revisión del Acuerdo, etc. 
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Al mismo tiempo se establecen los procedimientos y funciones del Comité 
Conjunto. 


Capitulo ll - 


Se constituye por medio de 42 artículos, numerados del 1 al 42 y se rotula - 
Definición del Concepto de "Productos Originarios”. 


Sección | - Disposiciones generales — 


Artículo 1 presenta una larga nómina de definiciones técnicas que cobran 
relevancia al momento de interpretar las disposiciones del presente capítulo. 


Sección Il — Criterio de calificación de los bienes originarios — 


Desde el artículo 2 al 18 se desarrollan los criterios que permiten establecer 
que bienes serán considerados originarios. Á esos efectos se parte de la base de dos 
aspectos, a) los bienes producidos totalmente en el territorio de la Parte Signataria tal 
como se ajusta en el artículo 4 de este capítulo y b) aquellos otros bienes que no son 
producidos totalmente en el territorio de la Parte Signataria cuando cumplan con lo 
establecido en los artículos 3 y 5 del presente capítulo. 


A partir de lo antedicho se suceden varios artículos que combinan diferentes 
circunstancias de elaboración o producción de modo de concordar con los requisitos 
generales para una eficiente calificación de los bienes originarios. 


El artículo 12 establece que los contenedores y los materiales de embalaje no 
serán materia para determinar el origen de los bienes. 


Otras disposiciones disponen sobre transporte directo, transito y transbordos, 
operaciones que incluyen a un tercer operados, bienes almacenados en depósitos 
aduaneros, principio de territorialidad y un régimen de exposiciones comerciales, 
industriales, artesanal, etc. 


Sección lll — Certificado de origen — 


El artículo 19 dispone que el Certificado de Origen cuyo formato figura en el 
Anexo ll.1, sea el documento que certifica que los bienes comercializados cumplen 
con los requisitos de origen según lo que establece el presente capítulo. Ello obra en 
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beneficio de las Partes en aras de beneficiarse del tratamiento arancelario 
preferencial previsto en el presente Acuerdo. 


El articulo 20 determina la documentación que deberá presentarse adjunto al 
certificado de origen, además de la factura se solicita una declaración del exportador 
certificando que los bienes cumplen con los requisitos de origen así como los 
documentos que respalden dicha declaración. El anexo 11.2 consigna formulario de la 
declaración mencionada. El artículo abunda sobre otros detalles inherentes al 
certificado de origen, tales como que los certificados de origen deberán ser emitidos 
previo a la exportación de los bienes. 


Los artículos 21 y 22 refieren a las características que deberán poseer los 
certificados de origen emitidos a posternion de la exportación y cuando ante robo, 
extravió o destrucción se deba emitir un duplicado. 


Sección IV — Control y verificación de los certificados de origen - 


Esta Sección comprende desde los artículos 23 al 41, en ellos se fija la 
metodología que se deberá seguir en caso de duda razonable para verificar la 
autenticidad del certificado de origen y la veracidad de la información en él 
consignada. Las razones para dudar respecto de la autenticidad del Certificado de 
Origen deberán ser expresadas en forma clara y concreta de modo de observar los 
procedimientos posteriores. 


Las Autoridades Competentes de las Partes a que refiere esta Sección, serán 
las que intervengan en todos los procedimientos de control y verificación, las 
mencionadas autoridades son las que se aluden en el Capitulo 11, Sección 1, art.1, 
literales (m), (1), (ii). 


Sección V — Revisión y Modificación — 


Comprende el artículo 42, el mismo establece que el Comité Conjunto revisará 
la implementación del presente capítulo y si correspondiese propondrá modificaciones 
a las Partes Signatarias. 


El numeral 2 de este artículo precisa la propuesta al señalar la posibilidad de 
ampliar las preferencias arancelarias y solucionar dificultades concretas que enfrenten 
a los exportadores, sea con los requisitos de origen como con cualquier otro aspecto 
de clasificación arancelaria, 
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Capítulo lll — Salvaguardias preferenciales — 


Este Capítulo está anunciado en el artículo 17 de la Sección del Capítulo 1, 
cuando consigna que "Las Partes o Partes Signatarias acuerdan aplicar salvaguardias 
preferenciales de conformidad con el Capitulo !11”. 


Sección | — Definiciones — 
Esta Sección consta de un solo artículo, el que define cuatro aspectos. 


El primero, a quien le corresponde en cada una de las Partes ejercer el papel 
de "autoridad investigadora competente”. 


El segundo, *daño grave", el tercero "amenaza de daño grave" y cuarto 
“industria nacional”, estas cuatro definiciones adquieren importancia al momento de 
tratar la Sección !!. 


Sección Il - Condiciones para la aplicación de las medidas de salvaguardias 
preferenciales — 


Comprende los artículos 2 al 8 inclusive. Las mencionadas medidas de 
salvaguardias preferenciales podrán aplicarse cuando las importaciones de un 
determinado producto bajo condiciones preferenciales ha aumentado en tal manera y 
se realizan de un modo que causen o amenacen causar un daño grave a la producción 
nacional de la Parte o Partes Signatarias importadoras involucradas. La mencionada 
medida se aplicará a efectos de prevenir o, reparar el daño grave. 


En el artículo 4 se establece el régimen por el cual el MERCOSUR y Egipto 
podrán adoptar medidas de salvaguardia preferenciales. 


Las medidas aplicadas bajo este capítulo implican la suspensión temporaria o 
la reducción de la preferencia arancelaria para el producto objeto de la medida, 
estableciéndose como plazo de aplicación de una medida de salvaguardia 
preferencial un plazo no mayor a los dos años, pudiéndose autorizar una aplicación 
excepcional para productos que ya hayan sido objeto de la medida. 


Es importante señalar que el artículo 8 fija los elementos relevantes que se 
deberán tener en cuenta a efectos de determinar si se ha producido amenaza o daño 
grave a determinada industria nacional presuntamente afectada por aumento de 
importaciones de un producto en términos preferenciales. 
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Sección lll — Investigación y procedimientos de transparencia — 


Incluye los artículos 9, 10 y 11, en los mismos se estipula que se mantendrán 
procedimientos públicos para la aplicación de medidas de salvaguardia preferencial. 


Las investigaciones estarán sometidas a un sistema de notificación pública a 
todas las Partes interesadas, celebración de audiencias públicas, etc., de modo que 
los importadores, exportadores y otros interesados puedan presentar pruebas, etc. 
Las autoridades investigadoras competentes publicarán un informe conteniendo las 
constataciones que hayan arribado en los diferendos que atiende esta sección 111. 


Sección IV - Notificaciones y consultas — 


Comprende los artículos 12 al 14 inclusive. Estos artículos establecen que la 
Parte importadora deberá notificar a la Parte exportadora la decisión de iniciar una 
investigación o la decisión de aplicar o no una medida de salvaguardia preferencial. 
También se contempla la posibilidad de realizar consultas previas a priori de aplicar 
una medida de salvaguardia preferencial de modo de otorgar garantías y posibilitar 
una solución satisfactoria para las Partes. De no llegar a una solución la Parte podrá 
proceder a la aplicación de la medida de salvaguardia preferencial. 


Sección V — Nivel de concesiones — 


Consta de un solo artículo, el 15. El mismo dispone que la Parte o la Parte 
Signataria que se proponga aplicar una medida de salvaguardia preferencial 
procuraran mantener un nivel de concesiones y otras obligaciones sustancialmente 
equivalente a aquel existente en el Acuerdo que se vería afectado por la medida que 
se intente aplicar. Por lo tanto quien intente aplicar una medida de salvaguardia podrá 
acordar algún medio adecuado de compensación comercial. 


Seguramente que este artículo abre posibilidades de negociación comercial y 
posibilitará descomprimir muchas situaciones y equilibrar los intereses de las Partes. 


Capítulo IV — Solución de controversias — 


Sección | - Ámbito de aplicación — 


Consta de los artículos 1 al 3, por los que se establece que las disposiciones 
del presente capítulo se aplicarán a todas las controversias vinculadas a aspectos de 
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interpretación, aplicación o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el 
presente instrumento así como en las decisiones del Comité Conjunto. 


A los efectos de solución de controversias relacionadas con el presente 
Acuerdo y sobre las decisiones del Comité Conjunto, las mismas se resolverán 
conforme al presente capítulo o con el acuerdo “Entendimiento relativo a las normas y 
Procedimientos por las que se rige la Solución de Diferencias de la OMC”, (ESD), lo 
cual será elegido por la parte demandante. 


A su vez toda controversia suscitada con relación a la imposición de derechos 
antidumping, derechos compensatorios y medidas de salvaguardias globales se 
resolverán en atención al ESD. 


Sección || — Consultas — 


Esta sección consta de los artículos 4, 5 y 6. Los mismos establecen el 
proceso a seguir para resolver las controversias referidas en el artículo 1 de esta 
Sección por medio de consultas de buena fe, de modo arribar de mutuo acuerdo a 
soluciones expeditivas y equitativas. 


Sección lll — Intervenciones del Comité Conjunto — 


Comprende los artículos 7 al 9.- 


Esta Sección implante otra etapa de la solución de controversias, para el caso 
que las partes no logren mediante las consultas arribar a soluciones mutuamente 
satisfactorias, por lo que cada una de ellas podrá someter la controversia a la 
consideración del Comité Conjunto. 


El Comité Conjunto podrá resolver el asunto mediante el despacho de 
recomendaciones las que de no encontrar solución al diferendo, se tendrá por 
finalizada esta etapa. 
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Sección IV — Mediación — 


Comprende el artículo 10, el que establece que las partes de manera 
consensuada podrán recurrir a un mediador. Los párrafos del articulo disponen 
algunas instancias que deberá cumplir el mediador. 


Sección V — Procedimiento arbitral — 


Esta sección comprende los artículos 11 al 19 inclusive. 


En los mismos se establece otra alternativa si no hubiese dado resultado la 
mediación. En razón de ello la Parte demandante podrá solicitar el inicio de un 
procedimiento arbitral, solicitud que deberá llevarse a cabo por escrito y remitirse a 
la parte demandada y al Comité Conjunto consignando la información del caso e 
indicando que se han agotado las instancias de las Secciones li y lll ( Consultas e 
intervención del Comité Conjunta). 


El Tribunal Arbitral se compondrá de tres árbitros designados de la manera 
que se indica en el artículo 14 de la presente Sección. El mencionado Tribunal emitirá 
su laudo por escrito y en un plazo de 90 días. 


El Tribunal resolverá las controversias en que le toque actuar basándose en las 
disposiciones del Acuerdo, las decisiones del Comité Conjunto adoptadas de 
conformidad con el Acuerdo y los principios y normas aplicables del derecho 
internacional. 


Los laudos del Tribunal Arbitral son inapelables y obligatorios y tendrán para 
las partes fuerza de cosa juzgada. 


Sección VI — Cumplimiento — 


Comprende a los artículos 20 y 21. 


Los mismos refieren al cumplimiento de los laudos del Tribunal Arbitral, plazos 
y otras eventualidades con las que se procede a concluir la controversia del caso. 


Sección VI — Disposiciones generales — 
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Comprende los artículos 22 al 26 inclusive. 


Disponen aspectos como, quienes han de sufragar los gastos del Tribunal 
Arbitral; modo de computar los plazos establecidos en este capítulo; confidencialidad 
de la documentación, recomendaciones, trámites y sesiones del tribunal. Para los 
laudos arbitrales no regirá la confidencialidad con la salvedad de aquella información 
que las Partes consideren confidencial. 


Capítulo V - Disposiciones finales — 


Comprende los artículos 1 al 8 inclusive. 


Artículo 1 - Cláusula evolutiva — dispone contemplar la posibilidad de 
desarrollar y profundizar las relaciones que establece el Acuerdo observando áreas no 
contempladas por el presente Acuerdo. A esos efectos cualquiera de las Partes podrá 
solicitarlo fundadamente al Comité Conjunto. 


Artículo 2 — Anexos — 
Se trata de ocho Anexos que forman parte del Acuerdo. 
Artículo 3 — Modificaciones — 


Las modificaciones al Acuerdo surgirán de decisiones del Comité Conjunto y 
deberán someterse a ratificación de las Partes Signatarias y entrarán en vigor del 
mismo modo que el presente Acuerdo bajo la forma de Protocolos adicionales. 


Artículo 4 — Aplicación del Acuerdo - 


El Acuerdo no exige que alguna Parte Signataria importadora aplique el 
presente Acuerdo a los territorios no comprendidos por su ley aduanera. 


Artículo 5 — Entrada en vigor — 


El Acuerdo entrará en vigor treinta días después de la notificación al 
Depositario de cada uno de los instrumentos de ratificación de la última Parte 
Signataria. 


Artículo 6 — Depositario — 
Será el Gobierno del Paraguay. 
Artículo 7 — Adhesión — 
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Este artículo se relaciona con eventuales incorporaciones al marco de este 
Acuerdo, fundamentalmente se visualiza el MERCOSUR como conductor de nuevas 
incorporaciones, las que se formalizarán mediante un Protocolo de Adhesión. 


8 —- Retiro — 


El Acuerdo tendrá vigencia indefinida pero ante la posibilidad de retiro del 
presente Acuerdo de cualquiera de las Partes este artículo dispone el procedimiento 


respectivo. 
ANEXOS - 


Anexo 1.1 - Corresponde a la lista de bienes originarios de Egipto importados 
por MERCOSUR. 


Anexo 1.2 - Corresponde a la lista de bienes originarios de MERCOSUR 
importados por Egipto. 


Se trata de la concesión de preferencias arancelarias para un universo 
aproximado de 9800 productos, todos identificados con el NCM (Nomenclatura Común 
del Mercosur). El 28%, aproximadamente, de los ítems arancelarios tendrá un acceso 
inmediato en la categoría A de las canastas de bienes, ese porcentaje representa un 
eje de 1700 productos. 


Anexo 1!.1 — Certificado de Origen MERCOSUR-Egipto. 


Se presenta un símil de formulario del Certificado de origen con sus cuadros y 
las instrucciones correspondientes para completar la información requerida, la que 
debe completarse de conformidad con las mencionadas instrucciones y las 
disposiciones establecidas en el presente Acuerdo. Este es el documento fundamental 
a efectos de exhibir en las aduanas y en toda instancia que se deba probar el origen 
de los productos y el régimen de exportación e importación. 


Anexo 11.2 — Declaración del exportador — 


Se presenta un formulario que debe ser completado con información del 
exportador. 
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Anexo 11.3 — Nota explicativa sobre la forma en que debe llenarse el Certificado 
de Origen cuando este es emitido a posteriori por razones técnicas. 


Anexo 1.4 — Requisitos específicos de origen, comprende la lista de productos 
con los procesos manufactureros que deben llevarse a cabo sobre los materiales no 
originarios a fin de que los productos manufacturados sean considerados originarios. 


Anexo IV.| — Establece el Código de conducta para los árbitros del Tribunal, del 
artículo 14 del Capítulo IV, consignándose al respecto normativa garantista para el 
correcto funcionamiento de una de las etapas de la solución de controversias. 


Anexo IV.2 — Dispone las Reglas de procedimiento del tribunal Arbitral del 
Capítulo IV, Sección V del presente Acuerdo 


Teniendo en cuenta los antecedentes y la importancia que tiene la República 
Árabe de Egipto en aquella región del Medio Oriente se entiende altamente 
conveniente proceder al beneficio de la aprobación solicitada. 


Sala de la Comisión, 10 de diciembre de 2015. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 


PABLO MIERES 


MARCOS OTHEGUY 


RAFAEL PATERNAIN 


ENRIQUE PINTADO 


MÓNICA XAVIER 
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PREÁMBULO 


La República Arabe de Egipto (en adelante, “Egipto”), por una parte, y la 
República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República” del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay (en adelante, los “Estados Partes 
del MERCOSUR”), por la otra, 


RECORDANDO que tanto Egipto como los Estados Partes del MERCOSUR 
son miembros de la Organización Mundial del Comercio (en adelante, “la 
OMC”) y que asumieron el compromiso de cumplir con los derechos y 
obligaciones derivados del Acuerdo de Marrakech, por el que se creara la OMC 
(en adelante, “Acuerdo OMC”); 


CONSIDERANDO el Acuerdo Marco que firmaran Egipto y el MERCOSUR el 
dia 7 de julio de 2004; 


DESEOSOS de crear condiciones 3 e para el desarrollo sustentable, 


nuevas oportunidades de empleo y la diversi ión del comercio entre ellos y 
para la promoción cero comercial y económica en áreas de 


interés común sobre se de la igualdad, el beneficio mutuo, la no 
discriminación y el d internacional; 


DESEANDO contribuir al fortalecimiento del sistema de comercio multilateral; 


DECLARANDO su predisposición para evaluar la posibilidad de desarrollar y 
profundizar sus relaciones económicas extendiendo las áreas cubiertas por 


este Tratado; 
DECIDIDOS A: 


a). aumentar y optimizar la cooperación económica entre las Partes 
para elevar los niveles de vida de sus habitantes; 


b) eliminar las dificultades y restricciones en el comercio de bienes, 
incluidos los productos agrícolas; 


c) promover, a través de la expansión del comercio recíproco, el 
desarrollo armonioso de las relaciones económicas entre las 


Partes; 


d) brindar condiciones equitativas para la competencia comercial 
entre las Partes; 


e) crear condiciones para un mayor incentivo a las inversiones, en 
especial, para el desarrollo de inversiones conjuntas; y, 


f) promover el comercio y.la cooperación entre las Partes en terceros 
mercados. 
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RESOLVIERON: 


CAPÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 


SECCIÓN 1 
DISPOSICIONES INICIALES 


ulo 1- Partes ta 


A los fines del presente Tratado, las "Partes Contratantes” (en adelante, las 
*Partes”) son el MERCOSUR y Egipto. Las “Partes Signatarias” son la 
República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, todos ellos Estados Partes del 
MERCOSUR, y Egipto. 


1. “Derechos aduaneros” incluye derechos y as de cualquier tipo, que se 
aplique en relación poriación de bienes, incluida toda forma de 
impuesto complementario O sobretasa relativa a la importación, pero no incluye: 


a) cargas equivalentes a los impuestos internos aplicados de 
conformidad con el Artículo 111:2 del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Co jo de 1994 (en adelante, GATT 1994) 
y sus Notas Interpreta respecto de bienes similares, 
directamente competitivos sustitutos de la Parte o la Parte 
Signataria, o con respecto a bienes a parir es se haya 
fabricado o producido. el.bierrimpártádo, ya rar A 


b) deréchos antidumping o compensatorios aplicados de conformidad 
con los Artículos VI y XVI del GATT 1994, el Acuerdo de la OMC 


sobre Implementación del Artículo VI del GATT 1994 y el Acuerdo de 
la OMC sobre Subvenciones v Medidas Compensatorias: 


c) derechos o gravámenes de salvaguardia aplicados de conformidad 
con el Artículo XIX del GATT 1994, el Acuerdo de la OMC sobre 
Salvaguardias y Artículo 17 de este Capítulo; y 


di otros cargos o gravámenes aplicados de conformidad con el Articulo 
Vil del SATT 1994. 


2. “Gravámenes con efecto equivalente” son gravámenes impuestos a los 
bienes imporlados, y no a los bienes domésticos de la Parte o la Parte 
Signataria. No incluyen los impuestos internos, cargas o los aranceles. 
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3. “Cargo” significa el pago de un servicio suministrado por una autoridad 
gubernamental o en el ejercicio de la autoridad gubernamental en relación con 
la importación de un bien de conformidad con las disposiciones del Artículo VIII 
del GATT de 1994 y sus Notas Interpretativas: 


4. “Bien” significa un bien doméstico, según los términos del GATT 1994, así 
como cualquier bien que. las Partes o Partes Signatarias acuerden; y que 
incluya un bien originario de esas Partes Signatarias. Un bien incluye un bien 
que está siendo manufacturado, aún si es utilizado posteriormente en otro 
proceso de manufacturación. 


5. “Sistema Armonizado” significa el Sistema Armonizado de' Designación y 
Codificación de Mercancias y sus Reglas Generales de Interpretación, asi 
como. las Notas a sus Secciones y a sus Capitulos, del modo adoptado e 
implementado por las Partes; 


6. “Medida” incluye -tloda ley, entación, procedimiento, requisito o 
práctica; 
7. "Bienes o maleri inarios” significa un bien o material que sea 


calificado como originario según las disposiciones del Capítulo 11; 


8. “Territorio” significa, para una Parte Signataria, el territorio de esa Parte 
Signataria. 
Artículo 3 — una Zona de Libre Comercio 


Las Partes y Partes Signatarias de este Acuerdo, di 


e GRA 


e. centomida con el 
Artículo XXIV del GATT 1994 y.de.la-Detisión sobre el Trato Tas 
Favorable, Reciprocidad ayor Participación de los Países en Desarrollo de 
1979, establecan por medio del presente una zona de libre comercio. 


Artículo 4 — Rolación con otros Acuerdos Multilatoralos 


Las Partes y las Partes Signatarias arman sus derechos y obligaciones 
recíprocas de conformidad con el Acuerdo de la OMC. 


El presente Acuerdo no impedirá el mantenimiento o constitución de uniones 
aduaneras, zonas de libre comercio o cualquier otro acuerdo de comercio 
transfronterizo de las Partes con terceros países. 


Artículo 6 — Tributación Interna 


1. Las Partes y las Partes Signatarias aplicaran los impuestos, cargas 
regulaciones intemas. de conformidad con el Artículo II! del GATT 1994 y 
Acuerdos relevantes de la OMG” 
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2. Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo afectará los derechos y 
obligaciones de ninguna Parte o Parte Signataria en relación con los convenios 
y/o acuerdos para evitar la doble imposición de los que sea parte. En caso de 
discrepancia entre este Acuerdo y el convenio y/o acuerdo en cuestión, dicho 
convenio y/o acuerdo prevalecerá en lo relativo a esa inconsistencia. 


SECCIÓN II 
COMERCIO DE BIENES 


- za del Comercio 


Las disposiciones de este Capitulo se aplicarán a los hienes originanos de las 
Partes Signatarias, salvo disposición en contrario en« oresente Acuerdo. 


Las disposiciones de este Capítulo se a los siguientes productos: 


- bienes origina Egipto e importados por los Estados Partes del 
MERCOSUR según lo previsto en el Anexo 1.1; 


- bienes originarios de los Estados Partes del MERCOSUR e importados 
por Egipto según lo previsto en el Anexo 1.2. 


9—Cla ación 


1, A los efectos del presente Acuerdo, las Partes aplicarán su respectivo 
sistema de clasificación aduanera: para"la"iMportación de bienes basada én el 
Sistema Armonizado,-en “su versión del año 2007, o cualquier enmienda 


posterior aprobada por las Partes. 


2. Una Parte podrá crear nuevas aperturas arancelarias siempre que las 
condiciones preferenciales aplicadas a estas nuevas aperturas no sean 
menores a las aplicadas originalmente. 


culo 10 — Libre Circulación de Bi Egipcios entre las Pa 
Signatarias 


El doble cobro de aranceles aduaneros será eliminado para los bienes 
provenientes de Egipto bajo el mismo esquema que las Partes Signatarias 
del MERCOSUR han negociado entre ellas. 


1. Los derechos aduaneros y gravámenes con efecto equivalente sobre a 
importaciones aplicados por cada las Partes sobre los bienes oriai 
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de la otra Parte, especificados en los Anexos 1.1 y 12, se eliminarán 
gradualmente como sigue: 


a) categoria A - a la entrada en vigor del presente Acuerdo. 


b) categoría B — en cuatro (4) etapas iguales, la primera tendrá lugar a 
la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras tres 
(3), siguiendo intervalos de doce (12) meses. 


a categoría C - en ocho (8) etapas iguales, la primera tendrá lugar a la 
fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras siete 
(7), siguiendo intervalos de doce (12) meses. 


3) categoría D — en diez (10) etapas iguales, la primera tendrá lugar a la 
fecha de la entrada en del presente Acuerdo y las otras nueve 
(9), siguiendo interval ce (12) meses. 


e) categoría E- Los derechos adua y los gravámenes con efecto 
equivalente se inarán de confofmidad con lo que determine el 


Comité Conjun 


2. Los derechos aduaneros y los gravámenes con efecto equivalente aplicables 
a las importaciones entre las Partes o Partes Signatarias, sobre los cuales se 
aplicarán las reducciones sucesivas establecidas en el párrafo 1 serán los 
aranceles nación más favorecida (en adelante referido como NMF) vigentes a 
enero de 2010, Después de la entr vigor del presente Acuerdo, cualquier 
reducción aplicada por las Partes o Signatarias de los aranceles NMF 
servirá como nueva base para la aplicación de Jas reducciones arancelarias 


establecidas en este Acuerdo, 


3. Salvo, disposición en contrario del presente Acuerdo, ninguna Parte o Parte 
Signátaria podrá adoptar ningún derecho de aduana o gravamen con efecto 
equivalente, ni aumentar los existentes sobre un bien originario de la otra Parte 
en relación a lo indicado en el Artículo 8 de este Capítulo. 


4. Los bienes usados, estén identificados o no como tales en el Sistema 
Armonizado, no se beneficiarán del cronograma de liberalización comercial del 
presente Acuerdo. 


MOcIic 
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Salvo que este Acuerdo disponga lo contrario, ninguna Parte o Parte Signataria 
podrá adoptar o mantener una prohibición o restricción sobre la importación de 
un bien de la otra Parte o Parte Signataria o sobre la exportación o venta para 
exportación de un bien destinado al territorio de las otras Partes Signatarias, ya 
sea mediante restricciones itativas, licencias u otras medidas, excepto | 
establecido en el Articulo,7Xt" del GATT 1994, incluidas sus No 
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Interpretativas. A dichos efectos, se incorpora como parte integrante del 
presente Tratado el Articulo X! del GATT 1994 y sus Notas Interpretativas, o 
cualquier disposición equivalente de un acuerdo que le suceda del cual las 
Partes o Partes Signatarias sean parte. 


13-—Trato 


En materia de impuestos, cargos y otros gravámenes/derechos internos, los 
productos originarios en el territorio de cualquiera de las Partes o Partes 
Signatarias gozarán en el territorio de las otras Partes o Partes Signatarias del 
mismo tratamiento que se aplique al producto nacional, de conformidad con el 
Artículo MI del GATT 1994, incluidas sus Notas Interpretativas. 


Artículo 14— Reglas de Origen 


Los productos incluidos en los 1,1 y 1.2 deberán cumplir con las reglas 
de origen, incluidos los requerimientos y p. imientos para la emisión de un 
certificado de origen según lo establecido pitulo 1l para poder acceder 


a las preferencias arancelarias. 
Artículo 15 - Ba T 


1. Las Partes o Partes Signatarias aplicarán las normas, los reglamentos 
técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad según lo previsto en 
el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio del Acuerdo OMC. 


2. Las Partes o Partes Signata cooperarán en el ámbito de la 


reglamentación técnica, la normalización y los procedimientos, de evaluación de 
la conformidad con el objeto de facilitarrel'cómercio. 
B- nitarias 


1. Las Partes o Partes Signatarias aplicarán medidas sanitarias y fitosanitarias 
de conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre la Aplicación de 
Medidas Sanitarias y Filosanitarias del Acuerdo OMC . 


2. Las Partes o Partes Signatarias cooperarán en el ámbito de las medidas 
sanitarias y fitosanitarias con el objeto de facilitar el comercio. 


17- ard 


1. Las Partes o Partes Signatarias acuerdan aplicar salvaguardias 
preferenciales de conformidad con el Capítulo 11. 


2. Las Partes o Partes Signatarias aplicarán medidas de salvaguardia de 
conformidad con el Artículo XIX del SATT 1994 y el Acuerdo sobre 


Salvaguardias del Acuerdo OMC. 
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Artículo 18 - Medidas 


Los derechos y obligaciones de las Partes o Partes Signatarias con respecto a 
las medidas antidumping y compensatorias serán reguladas por sus 
legislaciones respectivas, las que deberán ser consistentes con los Artículos VI 
y XVI del GATT 1994, el Acuerdo sobre la Implementación del Artículo VI del 
GATT 1994 y el Acuerdo sobre Subsidios y Medidas Compensatorias de la 


OMC. 


1. Ninguna de las disposiciones del presente Capítulo podrá interpretarse como 
impedimento para que una Parte Signataria adopte medidas por motivos de 
balanza de pagos. Cualquier medida adoptada por una Parte Signataria a 


dichos efectos deberá cumplir el Articulo XIl del GATT 1994 y el 
Entendimiento relativo a las Di ones sobre la Balanza de Pagos, asi 


como con el Articulo XIV del GATT de 1994. 
2. La Parte Signataria ¡ la deberá 3 de inmediato a la otra Parte 


acerca de las medidas as de conformidad con el parráfo 1, 


3. En la aplicación de medidas de comercio lemporarias descriptas en el 
párrafo 1, la Parte Signataria en cuestión otorgará a las importaciones 
originadas de las otras Partes Signatarias un tratamiento no menos favorable 


que el que se brinde a las importaciones originadas en cualquier otro pals. 
Artículo 20 — y Aduanera 


Las Partes o Partes Signatari erarán en materia aduanera con el objéto 
de facilitar el ercio/ “A” tal fin, establecerán un diálogo sobre asuntos 
aduaneros y:s8 brindarán asistencia mutua. 


culo 21- raci 


En retación con la valoración aduanera, las Partes o las Partes Signatarias se 
regirán por el Artículo Vil del GATT 1994 y el Acuerdo relativo a la Aplicación 
del Artículo VI! del GATT de 1994 del Acuerdo OMC. 


Articul = epcionos General 


Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo impedirá que cualquiera de 
las Partes o Panes Signatarlas adopte medidas o actúe de conformidad con los 
Artículos XX y XXI del GATT 1994, 
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SECCIÓN Il 
INVERSIONES Y SERVICIOS 


ículo 23 - Promoci 


Las Partes reconocen ta importancia de promover los flujos de inversión 
transfronterizos y la transferencia de tecnología como medio para lograr el 
crecimiento económico y el desarrollo. Con el objeto de aumentar el flujo de 
inversiones, las Partes o las Partes Signatarias podrán cooperar mediante: 


a) el intercambio de información sobre inversiones, incluidos los 


posibles sectores y oportunidades de inversión, sobre sus 
legislaciones, reglamentaciones y políticas a fin de aumentar la 
conciencia sobre sus en de inversión; 


b) el fomento y el apoyo*a. las actividades de promoción de: las 
i confere s, exhibiciones y misiones 


inversiones, tales como 
sobre esta male 
c) el debate sobre “la posibilidad de negociar acuerdos bilaterales de 


promoción de las inversiones con miras a incrementar el flujo de 
inversiones y transferencias de tecnología; y 


d) el desarrollo de mecanis de inversiones conjuntas, en especial, 
con pequeñas y O 


2. Las Partes reconocen que el objetivo de la oción de las inversiones 
deberá lograrse conforme a las.reglameritációnes internas. 


ulo 24 - Comercio de Servicios 


1. Las Partes y las Partes Signatarias establecen como objetivo la gradual 
liberalización y la apertura de sus mercados para el comercio de servicios de 
conformidad con las disposiciones del Acuerdo General sobre el Comercio de 
Servicios del Acuerdo OMC (en adelante AGCS): 


2.-En sus esfuerzos por profundizar y ampliar gradualmente sus: relaciones 
económicas, las Partes considerarán, en el Comité Conjunto, las posibles 
modalidades para la apertura de las negociaciones sobre el acceso del 
mercado del comercio de servicios tomando como base el AGCS. 
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CAPÍTULO IV 
DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 


1 Co Conjunto 


1. Por el presente se establece un Comité Conjunto en el que estará 
representada cada Parte. 


2. El Comité Conjunto tendrá a su cargo: 


a) la administración del Acuerdo y el aseguramiento de su adecuada 
implementación; 


b) la revisión y el control de la implementación del Acuerdo, sus Anexos 
y Protocolos eo 

c) la determinación de mediós para profundizar la cooperación entre las 
Partes. 


A lo cedimientos del Comité Conjunto 


1. El Comité Conjunto deberá reunirse al menos una vez al año o cuando lo. 
reuniones 


estime necesario al nivel que estime adecuado. Se podrán convocar 
extraordinarias a solicitud de .. de las Partes. 


2. El Comité Conjunto celebrará su ra reunión dentro de los sesenta (60) 
días posteriores a la entrada en vigor del presente Acuerdo, reunión en la cual 
fijará sus procedimientos de trabajo. 


3. La Presidencia del Comité Conjunto será ejercida por un representante 
desig por las autoridades egipcias y otro designado por el MERCOSUR. 


4. El Comité Conjunto adoptará decisiones, las que deberán adoptarse por 
consenso. Asimismo, el Comité Conjunto podrá efectuar recomendaciones con 
respecto a aquellos asuntos que se relacionen con el presente Acuerdo. 


5. Las decisiones del Comité Conjunto tendrán carácter vinculante. 


6. En caso de que el Comité Conjunto adopte una decisión que se encuentre 
sujeta al cumplimiento de requisitos jurídicos internos de cualquiera de las 
Partes o Partes Signatarias, esta decisión entrará en vigor, si no constare en 
ella una fecha posterior, en la fecha de recepción de la última nota diplomática 
mediante la cual se confirme que todos los procedimientos internos hans4E 
cumplidos. 
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7. El Comité Conjunto podrá decidir la creación de subcomisiones y grupos de 
trabajo según lo considere necesario, con el fin de que colaboren en el 
cumplimiento de sus responsabilidades. 


Artícul - [7 del Comité Conjunto 
El Comité Conjunto tendrá a cargo las siguientes funciones, entre otras: 


a) asegurar el adecuado funcionamiento e implementación de este 
Acuerdo, sus Anexos y Protocolos adicionales, así como la 
continuidad del diálogo entre las Partes; 


b) considerar, examinar y aprobar las modificaciones a este Acuerdo, 
sus Anexos y Protocolos adicionales; 


c) modificar el Anexo IV: Igo de Conducta para los Árbitros del 
Tribunal Arbitral) y el Anexo 1V.2 (Reglas de Procedimiento); 


d) examinar el p de libera del comercio establecido en 
este Acuerdo; Anexos y Protocoles adicionales, incluido, entre 
otras cosas, ar el desarrollo del comercio entre las Partes, 


revisar la categorización de los bienes del Articulo 11 de este 
capitulo, evaluar la necesidad de modificar las reglas de origen y 
recomendar pasos adicionales para la cooperación en los ámbitos 
del Comercio de Servicios, la promoción de las inversiones y otras 
áreas no cubiertas por el pri Acuerdo; 


; 
dl 
3 
¿ 


e 1as 
las disposiciones del. presenté”ACue 
Adicionales; 


establecer mecanismos para fomentar la participación activa del 
sector privado en aquellas áreas cubiertas por este Acuerdo; entre 


las Partes, y, 


9) intercambiar opiniones y formular sugerencias sobre cualquier 
cuestión de interés mutuo vinculada con las áreas cubiertas por este 
Acuerdo, incluidas las acciones futuras. 


- ra Ca 


1. En el caso de cualquier investigación en Egipto, todas las notificaciones 
y presentaciones, tanto escritas como orales, se realizarán en el idioma árabe 
con sus respectivas traducciones al inglés. 


2. En el caso de cualquier investigación en el MERCOSUR, todas las 
notificaciones y presentaciones, tanto escritas como orales, lizarán en 
idiomas español (República Argentina, Ropública del Paraguáy y Repyfical 
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Oriental del Uruguay) o ori or (República Federativa del Brasli) con sus 
respectivas traducciones al inglés. 


3: Los laudos, las decisiones y las notificaciones del Tribunal Arbitral 
deberán formularse en idioma inglés. 


CAPÍTULO Il 
DEFINICIÓN DEL CONCEPTO DE 
“PRODUCTOS ORIGINARIOS" 


SECCIÓN | 
DISPOSICIONES GENERALES 


1 - Definiciones 


A. los fines del presente Capitulo: 


(a) “capitulos”, “partidas” y “subpartidas”, ifica los capítulos, partidas y 
subpartidas (códi de dos, cuatro y seis digitos respectivamente) 
utilizados en la tura que n el Sistema Armonizado o 
SA; 

(b) "precio CIF” significa el precio pagado al exportador por el producto 
cuando los bienes traspasan la rampa del buque en el puerto de 


embarque. El exportador debe pagar los costos de flete y seguro 
necesarios para entregar los bieñes en el puerto de destino designado; 


(c) "valor de reg significa él valor de adu nto de la 
importación pati riales no "originarios PEPE ño fuera 
conocido o osible de determinar, el primer precio pagado 


determin ol los materiales en la Parte Sianataria: 


(d) “clasificación arancelaria” hace referencia al código numérico que 
corresponde a un bien objeto de comercio internacional, en una 
nomenclatura basada en el Sistema Armonizado; 


(e) "valor de aduana” significa el valor determinado de conformidad con el 
Acuerdo OMC de Implementación del Artículo VIl del GATT de-1994 ; 


(f) "bienes" significa tanto materiales como productos; 


(q) “Manufactura” significa cualquier clase de trabajo o procesamiento, 
incluyendo ensamblado u operaciones específicas; 


(h) “material” significa matería prima, materiales intermedios, ingredientes, 
partes, componentes, subensamblado y/o bienes que se encuentran 
fisicamente incorporados en otros bienes o que estám sujetos a un 
proceso para la producción de otro bien: 
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(i) El *terrilorio de Egipto” significa el territorio de la República Árabe de 
Egipto, incluido su mar territorial, el área económica exclusiva y la 
plataforma continental, de acuerdo con su legislación vigente, al 
Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982 y 


el derecho internacional. 


El “territorio de los Estados Partes del MERCOSUR” signífica los 
respectivos territorios de los Estados Partes del MERCOSUR, incluidos 
sus respectivos mares territoriales, áreas económicas exclusivas y 
plataformas continentales, de acuerdo con sus legislaciones vigentes, el 
Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982 y 
el derecho internacional. 


(1) “valor de los maleriales originarios” significa el valor de los materiales 
conforme el precio ex+ábri 


(k) "precio ex-fábrica” significa el precio pagado por el producto a la salida 
de fábrica al productor en Egipto o stado Parte del MERCOSUR 
en cuyo establecimiento haya tenido? lugar la última elaboración o 
procedimiento, 'o en cuenta que este precio incluye el valor de 
todos los materiales utilizados, menos los impuestos internos que serán 
o podrán ser reembolsados cuando el producto obtenido sea exportado; 


(D) “consignación” significa tanto los productos que son enviados 


simultáneamente de un expo: a un consignatario o los cubiertos por 
un único documento de trans relativo al transporte del exportador al 
consignatario o, en ausencia documento, con una única factura; 


(m)'Autoridad ...Competente” hace referencia a las autoridades 
gomas listadas a continuación o sus entidades delegadas 
ara emitir Certificado de Origen bajo la legislación de cada Parte 
Signataria, responsable por la implementación de las disposiciones del 
presente Capitulo: 


1) En el MERCOSUR: 


Ministerio de Industria — Secretala de Industria v Comercio — Dirección 
Nacional de Política Comercial Exlema 
Julio A. Roca N* 651 — 6to piso - Sector 26 — Buenos Alres, Argentina 


Fax: (5411) 4349 3809 


Ministerio de Desarrollo, Industria y Comercio Exterior — Secretaría de 
Comercio Exterior (SECEX) - Departamento de Negociaciones Internacionales 
(DEINT) 

Explanada de los Ministerios, Manzana J, 7mo piso — Brasilia, Brasil 

Fax: (5561) 2027 7385 
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Ministerio de Industria y Comercio - Dirección General de Comercio Exterior — 
Dirección de Operaciones de Comercio Exterior 

Av. Mariscal López N* 3333 - Asunción, Paraguay 

Fax: (59521) 616 3084 


Ministerio de Economia y Finanzas — Asesoría de Política Comercial 
Colonia 1206 — 2do piso — Montevideo, Uruguay 
Fax: (5982) 902 0354 int. 15 

li) En Eaipto: 


Organización General para la Exportación y el Control de Importaciones 
Villa Cargo Nearby del Aeropuerto del Cairo — Cairo, Egipto 
Tel. (00202) 575 8195 / (00202) 578 5877 / (00202) 575 6933 


O sus sucesores. + 
od: 
CRITERIO DE e DE LOS BIENES ORIGINARIOS 
- Generales 


1.A los efectos de la implementacion ae: presente Acuerdo, los siguientes 
bienes serán considerados originarios de una Parte Signataria: 


(a) los bienes totalmente produfidos u obtenidos en su totalidad en el 
territorio de la Parte Signatafia, conforme lo establecido en el Articulo 


4 del presente Capítulo; y: 


(b) los bienes.que"no sean producidos en su totalidad en el territorio de 
la» Signataria, siempre que los mismos cumplan con los 
requisitos establecidos en los Artículos 3 o 5 del presente Capítulo. 


2. Las disposiciones del párrafo 1 anterior no incluyen los bienes usados ni de 


segunda mano. 
Artículo 3 — Acumulación de Origen 


Los bienes originarios de cualquiera de las Partes Signatarias, cuando fueren 
utilizados como insumos para un producto terminado en otras Partes 
Signatarias, serán considerados originarios de éstas últimas. 


Articulo 4 - Productos Obtenidos en su Totalidad 


1. Los siguientes productos serán considerados totalmente producidos u 
obtenidos en el territorio de cualquiera de las Partes Signatarias: 
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(a) productos minerales extraidos del suelo o subsuelo de cualquiera de las 
Partes Signatarias; 


(b) plantas' y productos vegetales cultivados, cosechados, recogidos o 
recolectados allí; 


(c) animales vivos nacidos y criados allí, incluidos aquellos provenientes de 
la acuicultura; 


(d) productos obtenidos a partir de animales vivos, conforme el inciso (c); 


(e) animales y productos obtenidos de la caza, caza con trampas, 
ñ n, pesca y captura: 


(f) desechos y desperdicios ultaren del uso, consumo u operaciones 
de fabricación realizadas I territorio de cualquiera de las Partes 
Signatarias, siempre que fueren aptos mente para la recuperación 


de las materias primas; 

(9) productos ora lecho marino y subsuelo más allá de los límites 
de la jurisdicción nacional, siempre que la Parte Signataria posea los 
derechos de explotación; 


(h) productos de la pesca marítima obtenidos únicamente por sus buques 


de acuerdo con el párrafo 2, bajo una cuota especifica u otros derechos 
pesqueros asignados a una Eso Signataria en virtud de acuerdos 


internacionales; 


(i) productos elaborados a.bordo*de"sus barcos factoría exclusivamente-a 
partir de los.productos a los que se hace referencia en los incisos (q) y 


by 
(i) bienes producidos en cualquiera de las Partes  Signatarias 


exclusivamente a partir de los productos especificados en los incisos (a) 
a la (1) anteriores. 


2. Los términos “sus buques” y “sus barcos factoria” utilizados en el párrafo 1 (h 
e i) sólo se aplicarán a los buques y barcos factoria: 


(a) que estén identificados con bandera y registrados o inscriptos en una 
Parte Signataria; y 


(b) que sean de propiedad de una persona física con domicilio en dicha 
Parte Signataria o de una empresa comercial, constituida y registrada 
en dicha Parte Signataria de acuerdo con su legislación y que 


Y «Plenta” se refiere a toda vida 1; incluyendo los productos forestales, frutas, Mores. 
vegetales, árboles, hongos y algas A 
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desarrolle su actividad comercial de conformidad con las leyes y 
normas de dicha Parte Signataria, y en los que al menos el 75 % de la 
tripulación sean ciudadanos de dicha Parte Signataria, siempre que el 
capitán y los oficiales sean ciudadanos de dicha Parte Signataria. 


1. Los siguientes blenes serán considerados originarios enel territorio de 
cualquier Parte Signataria: 


a) Productos que no estén sujetos a requisitos especificos de origen, 
cuando: 


) se clasifiquen en una partida diferente (nivel de cuatro digitos) 
del Sistema do (SA) de aquella en la que se 
clasifiquen los riales no originarios utilizados en su 
fabricación; 


ii) en caso de que no a la regla j, cuando el 
valor os los materiales no originarios utilizados en su 
fabricación no supere el 45% del precio ex-fábrica del 
producto final. En el caso de Paraguay, el valor de los 
materiales no originarios al que se hace referencia no podrá 
superar el 55% del precio ex-fábrica. 


b) Productos que cumplen requisitos específicos de origen 
establecidos en el Anexo de este og Los Sea 
ns de origen preval o a re enc 
pr o 1.3) anterior....La Sig Dlece 

isitos"éspecíficos de origen, en casos donas y 
juin os, así como revisar los requisitos especificos de origen 
establecidos en el Anexo 11.4 


2. Alos fines de determinar el valor CIF de los materiales no originarios para 
los países sin litoral marítimo, el puerto de destino de los productos no 
originarios importados será el primer puerto marítimo o puerto fluvial interior 
ubicado en cualquiera de las otras Partes Signatarias. 


3. No obstante lo dispuesto en el subparráfo 1.a), se considerará que un 
producto cumple el requisito de cambio de partida arancelaria, conforme lo 
dispuesto en el parráfo 1.a, i), si el valor de todos los materiales no originarios 
utilizados en su fabricación, que no se clasifiquen en una partida arancelaria 
diferente de la del producto final, no supere el 10% del valor ex-fábrica del 


producto final, 


Las provisiones del párrafo anterior no serán aplicables a los productos 
clasificados bajo los Capítulos 50 al 63 del Sistema Armonizade (SA). 
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4. El Párrafo 3 sólo será aplicable al comercio entre: 
a) Uruguay y Egipto; y, 


b) Paraguay y Egipto. 


5. Los párrafos 1 a 4 se encuentran sujetos a las disposiciones del Artículo 6 
del presente Capítulo. 


Las siguientes operaciones de elaboración o. procesamiento, serán 
consideradas insuficientes para c rir la condición de productos originarios, 
3e cumplan o no los requisitos del lo 5 del presente Capítulo: 


(a) operaciones de conservación p: urar que los productos se 
mantengan en cond s durante su transporte y 
almacenamiento, como aireación, secado, refrigeración, inmersión 
en agua salada o  Sulfurada sumada a otras sustancias, extracción de 
partes dañadas y operaciones similares: 


(b) dilución en agua o.en cualquier otra sustancia que no altere de manera 
sustancial las caracteristicas del producto; 


(c) Per simples tales A or de polvo, tamizado, 
evaluación, selección, clasi ordenamiento, combinación, lavado, 
pintado, disección, desoranado de Tafi" segmentación y corte: 

(d) simple"cambio de embalaje y, desarmado y armado de paquetes; 


(e) simple colocación en botellas, latas, frascos, bolsas, estuches, cajas, 
colocación de etiquetas o carteles y toda operación += simple embalaje; 


(f adhesión o impresión de marcas, euquetas, logotipos u otros signos 
distintivos similares sobre los productos o sus envases; 


(a) simple limpieza, incluida la eliminación de óxido, aceite, pintura u otro 
recubrimiento; 


(h) simple ensamblado de partes para conformar un artículo completo o 
despiece de productos en partes, de acuerdo con la Regla General 2da 
del Sistema Armonizado: 


(1) sacrificio de animales; 
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() simple mezcla de productos, siempre que las características del 
producto obtenido no sean sustancialmente diferentes de aquéllas de los 
productos mezclados; 


(k) aplicación de aceite; 

() planchado de textiles; 

(m) operaciones de pulido simple; 

(n) blanqueo, pulido y glaseado total o parcial de cereales y arroz; 

(o) operaciones de coloración de azúcar y de formación de terrones; 

(p) combinación de dos o más de,las operaciones antes mencionadas. 
7- q e er s 


Los accesorios, repues herramientas como parte de un equipo, 
máquina, aparato o ve . que son parte del equipamiento normal y están 
incluidos en el precio, o'que no están facturados separadamente, serán 
considerados como una parte integrante del equipo, máquina, aparato o 
vehículo en cuestión. 


Artículo 8 - Materiales Fungibles 
1. A los fines de establecer si un ¡producto es originario cuando en su 
los,,.0,..C inados 


fabricación se ulilizaren materiales 'fungibles, 
físicamente, originarios y o oginarioa" el Egon e dichos materiales puede 


determinarse por cualquiéfa de los métodos de gestión de inventario aplicables 
en las Partes Sianatarias. 


2. Cuando surgieren dificultades en relación a los materiales o los costos que 
sean considerables al mantener inventarios separados de materiales originarios 
y no originarios que fueran idénticos e intercambiables, las Autoridades 
Competentes podrán, mediante solicitud por escrito de los interesados, 
autorizar la utilización del método de "segregación contable” para la 
administración de dichos inventarios. 


3. Este método deberá asegurar que el número de productos obtenidos que 
puedan ser considerados como “originarios” sea el mismo que el que hubiera 
sido obtenido si se hubiese realizado una segregación física de los inventarios. 


Artículo 9 - Conjuntos 


1. Los conjuntos, tal como están definidos en la Regla General 3 del Sistema 
Armonizado, serán considerados como originarios si todos los produetos 
componentes son originarios. 
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2. Sin embargo, si un conjunto estuviese compuesto por bienes originarios y no 
originarios, el conjunto en su totalidad será considerado como originario, 
cuando el valor CIF de los bienes no originarios utilizados en la composición 
del conjunto no supere el 15% del precio ex-fábrica del conjunto. 


lo10- U ón 


1. La unidad de calificación para la aplicación de las disposiciones de este 
Capítulo debe ser el producto particular que es considerado como la unidad 
básica cuando se determina la clasificación utilizando la Nomenclatura del 


Sistema Armonizado. 
Como consecuencia: 
(a) cuando un producto puesto por un grupo o ensamblado de 
artículos se clasifique términos del Sistema Armonizado en 


una única partida, el nto de la unidad de calificación; 


(b) cuando un envío consiste en un 'húmero de productos idénticos 
clasificados b: is misma partida del Sistema Armonizado, cada 
producto debe* ser tomado individualmente al aplicar las 


disposiciones del presente Protocolo. 


2. Cuando, en virtud de la Regla General 5 del Sistema Armonizado, el 
embalaje se encuentre incluido en el pro ducto a-los efectos de su clasificación, 


1. "Elementos n pai “Materiales indirectos” se refiere a todos los bienes 
utilizad “8” producción, prueba o inspección de los bienes que no estén 
fis ente incorporados a ellos, o los bienes utilizados en el mantenimiento de 
edificios, o la operación del equipamiento vinculado a la producción de los 


bienes, incluyendo: 

(a) energía y combustible; 

(b) planta y equipamiento; 

(c) herramientas, matrices, máquinas y moldes; 

pa es y materiales utilizados en el mantenimiento de planta, equipamiento y 


(e) bienes que no forman parte de la composición final del producto; 
(f) guantes, gafas, calzado, ropa, equipo de seguridad e insumos; 
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(9) equipos, aparatos e insumos usados para probar o inspeccionar bienes; 


(h) lubricantes, grasas, materiales compuestos y otros materiales utilizados 
para operar el equipamiento y los edificios. 


2. El matertal indirecto se considerará como originario sin tener en cuenta su 
lugar de producción. Su valor será el costo registrado en los asientos contables 
del productor del producto exportado. 


Los contenedores y los materiales de embalaje para embarque, utilizados 
exclusivamente para el transporte de los bienes, no serán tomados en cuenta 


para la determinación del origen de los bienes. 
culo 13 -— 


El productor de un bien podrá considerar o material intermedio cualquier 
material producido en una Parte Signataria,Wfilizado en la producción de un 
bien, siempre que dicho material intermedio pueda considerarse originario de 
acuerdo con las dispos' del presente Capítulo. El material intermedio 
será considerado originario una vez que haya sido incorporado en el producto 
final siempre aue cumpla con las disposiciones del oresente Capítulo. 


Artículo 14 — Tra Directo, Tránsito y Transbordo 


A fin de que los bienes o productos inarios se beneficien del tratamiento 
preferencial establecido en el pres cuerdo, deberán ser transportados 
directamente desde la Parte Signataria exportado: : -Signataria 
importadora. Se considerará que -Jos*bighés o productos son trans dos 
directamente cuando: 


a) sean wansportados a través del territorio de una o más Partes Slgnatarias; 


b) se encuentren en tránsito por uno o más territorios de terceros países, con o 
sin transbordo y/o almacenamiento temporal en dichos territorios, bajo la 
vigilancia de las Autoridades Aduaneras correspondientes, siempre que: 


i) el tránsito estuviera debidamente justificado por razones geográficas 
o consideraciones relacionadas exclusivamente con el transporte; 


ii) no estuvieran destinados a la comercialización, consumo, uso O 
empleo en el pais de tránsito; 


ii) no sufran operaciones diferentes a la carga, descarga u otra 
operación destinada a su conservación en buenas condiciones. 
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Las operaciones que incluyan la participación de terceros operadores serán 
permilidas siempre que, además del cumplimiento de las disposiciones 
mencionadas en el Artículo 14 incisos a y b de este Capítulo, la factura 
comercial sea emilida por el tercer operador y el Certificado de Origen sea 
emitido por tas Autoridades Competentes de la Parte Signataria exportadora. 
En estos casos, las Autoridades Aduaneras solicitarán que en el Certificado de 
Origen se informe el número y la fecha de la factura comercial emitida por el 
tercer operador así como el nombre, país y domicilio del mismo. Si esta 
información no se encontrase disponible al momento de la emisión del 
Centificado de Origen, la factura comercial que se adjunte a la Solicitud del 
despacho de Importación, deberá contener una Declaración que indique que la 
factura comercial corresponde al Certificado de Origen presentado. La 
Declaración deberá incluir el número y la fecha de emisión del Certificado de 
Origen correspondiente y deber firmada por el operador. En caso de no 
cumplirse con este requisito, las? Autoridades Aduaneras no aceptarán el 
Cerlificado de Origen y no otorgarán las da arancelarias establecidas 
en el presente Acuerdo. 


Artículo 16 — Bi Almacenados en Do Aduane 


Los bienes originarios que se encuentren almacenados bajo el control de la 
autoridad aduanera en un depósito aduanero de una Parte Signataria con el 
correspondiente Certificado de Origen, sólo podrán ser objeto de operaciones 
destinadas a asegurar su com n, preservación en buenas 
condiciones, empaquetamiento u s operaciones, siempre que he 
clasificación arancelaria y la condición de bien orig ueran modificad 
Dichos bienes podrán ser enviados“totál"5 parcialmente a ads Paro 
Signataria. En caso.que' “lá legistación nacional necesaria correspondiente sea 
promulgada; [ás Autoridades Competentes podrán emitir los Certificados de 
Origén que se utilizarán como reemplazo para la totalidad o una parte de estos 
bienes, atikro del período de validez del Certificado de Origen presentado para 
dichos bienes al momento de su ingreso al depósito aduanero. 


Artículo 17 — Principio de Territorialidad 


1. Salvo lo dispuesto en los Artículos 2 y 3 de este capítulo, las condiciones 
para adquirir el carácter de originario establecidas en la Sección Il de este 
Capítulo deberán ser cumplidas sin interrupción en una Parte Signataria, 


2. Salvo lo dispuesto en los Artículos 2 y 3 de este Capítulo, cuando los bienes 
originarios exportados desde una Parte Signataria a un tercer país, retornan al 
anterior, deberán ser considerados como no originarios, a menos que pueda 
demostrarse para satisfacción de las Autoridades Aduaneras que: 


(a) los bienes que refornan son los mismos que fuerorexportados; y 
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(b) no han sido objeto de ninguna operación más allá de las 
necesarias para conservarlos en buenas condiciones mientras 
permanezcan en ese país o mientras sean exportados. 


Artículo 18 - Exposiciones 


1. Los productos originarios enviados para exposiciones en un país diferente de 
las Partes Signatarias y vendidos luego de la exposición para su importación en 
una Parte Signataria se beneficiarán, para su importación, de las disposiciones 
del presente Acuerdo, siempre que pueda demostrarse a satisfacción de las 


Autoridades Aduaneras que: 


(a) un exportador ha consignado estos productos desde la Parte 
Signataria al país en el que tiene lugar la exposición y han sido 
exhibidos en él; 


(b) los productos han sido idos o derivados de otra manera por el 
exportador a un destinatario en la nataria; 


(c) los productos sido consignados durante la exposición o 
inmediatamente "después en el mismo estado en el que fueron 
enviados para su exposición; y 


(d) los productos no han sido utilizados para otros fines que los de su 


exhibición en la exposición. 
2. Deberá expedirse o elaborarse un tica de Origen de conformidad cor 
lo dispuesto en la Sección 11! y presen a las Autoridad de le 
Parte Signataria Po grid procedimiento Pablos ( En6 
y la dirección de la exposición. En caso de se: 


as deberá A 
requerirse otros documentos adicionales relativos a las 
pa e en que han sido exhibidos. 


3. Las disposiciones del presente Artículo serán aplicables a toda exposición 
comercial, industrial, agrícola o artesanal, feria, muestra pública o exhibición 
que no se organicen con fines privados en predios comerciales o tiendas para 
la venta de productos extranjeros y durante las cuales los productos 
permanezcan bajo el control de la Autoridad Aduanera. 


SECCIÓN Ill 
CERTIFICADO DE ORIGEN 
9 —- Certi ón de O 


1, El Certificado de Origen es el aocumento que certifica que los bienes 


cumplen con los requisitos origen según lo establecido en el presente 
Capítulo, de modo que p n beneficiarse del tratamieglo arancelario 


preferencial previsto eneste Tratado. Dicha0eékfifinado es válidpara una sola 
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operación de importación relativa a uno o más bienes y su versión en original 
deberá incluirse entre la documentación a presentar ante las Autoridades 
Aduaneras de la Parte Signataria importadora. 


2. El Certificado mencionado en el párrafo anterior deberá ser emitido en el 
formato acordado por las Partes en el Anexo 11.1 de este Capítulo y deberá ser 
emitido sobre la base de la declaración del exportador de los bienes y la factura 


comercial respectiva. 


3. En todos los casos, el número de la factura comercial deberá indicarse en el 
campo reservado a tales fines en el Certificado de Origen. 


ul — Emisión de Certificados de Origen 


1. Para la emisión de un Certifi de Origen, el exportador del bien deberá 
presentar la correspondiente f. mercial y una solicitud que incluya una 


declaración del exportador que que los bienes cumplen con los 
requisitos de origen del presente Capí así como los documentos 


necesarios que respalden q declaración. 


El mencionado formulario de declaración se adjunta en el Anexo 11.2 de este 
Capítulo. 


2. La descripción del bien en.la Declaración de origen, la cual certifica el 
cumplimiento de los requisitos de origen establecidos en el presente Capitulo, 
se corresponderá con la respectiva ón arancelaria, así como con la 
descripción de los bienes en la factura ial y en el Certificado de Origen. 


3. El Certificado de Origen tendrá«una validez de 180 (ciento ochenta) días 
contados a partir de lafetha de su emisión. 


4 El Certificado de Origen será emitido y firmado por las Autoridades 
Competentes. La Autoridad Competente será responsable por toda la 
información contenida en los Certificados emitidos. 


5. Las Autoridades Competentes e instituciones o entidades certificadoras 
deberán conservar los documentos respaldatorios del Certificado de Origen por 
un periodo mínimo de tres (3) años, contados a partir de la fecha de su 


emisión. 
6. Los Certificados de Origen deberán ser emitidos en el idioma inglés. 


7. Los Certificados de Origen deberán ser emitidos antes de que los bienes 
sean exportados. 
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Artículo 21 — Certificados d en Emitidos a Pos: 


1. Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 20.7 de este Capítulo, en casos 
excepcionales, los Certificados de Origen podrán emitirse con posterioridad a la 
exportación de los productos de que se trate si: 


(a) no fueron emitidos al momento de la exportación por circunstancias 


especiales; o 
(b) fuera demostrado a salisfacción de las Autoridades Competentes que 


el Certificado fue emitido pero no fue aceptado al momento de la 
importación por motivos técnicos? 


2, Para la implementación del párfafo 1, el exportador deberá indicar en su 
solicitud el lugar y la fecha de Pr de los productos a los que hace 


referencia el Certificado de Origen y a razones de su solicitud. 


3. Las Autoridades C soda o según se hate referencia en pa Artículo 20.4 
de este Capítulo, soda má un Ce a. posteriori 
únicamente después de r verificado que la ia suministrada en la 
solicitud del exportador concuerda con aquella contenida en el archivo 


correspondiente, 


4. Los Certificados de Origen emitidos a posteriori deben ser identificados con 
la siguiente frase en idioma inglés: e 


*"ISSUED RETROSPECTIVELY” 


5. La identificación ala-qué"se hace referencia en el párrafo 4 deberá colocarse 
en el campo-11 del Certificado de Origen. 


22 -— Emisión de un Ce: do de Origen Duplicado 


1. En caso de robo, extravío o destrucción de un Certificado de Origen, el 
exportador podrá solicitar a las Autoridades Competentes emisoras un 
duplicado sobre la base de los documentos de exportación que obran en su 


poder 


2. El duplicado emitido de la forma descripta deberá ser identificado con la 
siguiente palabra en idioma inglés: 


"DUPLICATE” 


3. La identificación a la que se hace referencia en el párrafo 2 deberá estar 
incluida en el Campo 11 del Certificado de Origen duplicado. 


3 Ver Nota Explicativa en Anexo 113, 
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4. El duplicado, que deberá indicar la fecha de emisión del Certificado de 
Origen original, tendrá efecto a partir de dicha fecha. 


SECCIÓN IV 
CONTROL Y VERIFICACIÓN DE LOS CERTIFICADOS DE ORIGEN 


Artículo 23 


4. Sin perjuicio de la presentación de un Certificado de: Origen en las 
condiciones establecidas en el presente Capítulo, la Autoridad Competente de 
la Parte Signataria importadora podrá, en caso de duda razonable, solicitar a la 
Autoridad Competente de la Parte Signataria exportadora información adicional 
a los fines de verificar la autenticidad del certificado y la veracidad de la 
información en él contenida. Lo antés mencionado no impedirá la aplicación de 
las respectivas leaislaciones naci en materia de ilicitos aduaneros. 


2. El cumplimiento de los requisitos de inf adicional, de acuerdo con el 
presente artículo, debe li a los regi y documentos disponibles en 
las oficinas de las Au s Competentes. Asimismo, podrán solicitarse 
copias de la documentación requerida para la emisión del Certificado. Este 
Articulo no limita los intercambios de información de conformidad con los 
Acuerdos de Cooperación Aduanera. 


3. Las razones para dudar respecto de la autenticidad del Certificado de Origen 
o de la veracidad de su información ser expresadas en forma clara y 
concreta. Á estos efectos, las consu e realizarán por parte de la Autoridad 
Competente designada a tales fines por'cada Parte Signataria,. 


4. Las Autoridades.--Aduaneras de la Parte Signataria importadora. no 
suspenderán” lás. operaciones de importación. Sin embargo, podrán requerir 
una'gárantía en cualquiera de sus modalidades para preservar el interés fiscal, 
como condición previa para completar la operación de importación. 


5. El monto de la garantía, siempre que sea requerida no podrá superar el valor 
de los gravámenes aduaneros aplicables a la importación de dichos productos 
desde terceros países, de acuerdo con la legislación y las normas aduaneras 
del país importador. 


Artículo 24 


Las Autoridades Competentes de la Parte Signataria exportadora deberán 
proveer la información solicitada en virtud del Articulo 23 del presente Capítulo 
dentro de los sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de recepción de la 
solicitud. 
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Artículo 25 


La información obtenida en virtud de las disposiciones de la presente Sección 
tendrá carácter confidencial y será utilizada a los efectos de aclarar el asunto 
investigado por la Autoridad Competente de la Parte Signataria importadora, 
tanto como dure la investigación y el seguimiento de la misma. 


Artículo 26 


En los casos donde la información solicitada en virtud del Artículo 23 del 
presente Capítulo no sea proporcionada dentro de los plazos establecidos en el 
Artículo 24 del presente Capítulo o resulte insuficiente para aclarar las dudas 
sobre el origen del producto, la Autoridad Competente de la Parte Signataria 
importadora podrá iniciar una investigación sobre el caso dentro de los 90 
(noventa) días, contados a partir de, la fecha de solicitud de la información. En 
caso de que la información s sfactoria, las Autoridades Aduaneras 
deberán liberar al importador la garantía prevista en el Artículo 23 del presente 
Capítulo dentro de los treinta (30) donde de la provicion de la 
información. 


Artículo 27 


1. Una vez iniciada la investigación, la Autoridad Competente de la Parte 
Signataria importadora no suspenderá las operaciones de importación de 
bienes idénticos del mismo exportador o productor. Sin embargo, la Autoridad 
Aduanera podrá solicitar una garantía £n cualquiera de sus modalidades para 
preservar el interés fiscal como ici previa para completar las 
operaciones de importación. 


2. El monto de la, garantía, cuando fuera exigida, será establecido en los 
términos previstos én el Artículo 23 del presente Capítulo. 


Artículo 28 


La Autoridad Competente de la Parte Signataria importadora deberá notificar 
inmediatamente al importador y a la Autoridad Competente de la Parte 
Signataria exportadora el inicio de la investigación de origen, de acuerdo con 
los procedimientos establecidos en el Artículo 29 del presente Capítulo, 


Artículo 29 


Durante el proceso de investigación, la Autoridad Competente de la Parte 
Signatañía importadora podrá: 


(a) solicitar, a través de la Autoridad Competente de la Parte Signataria 
exportadora, nueva información adicional y . copias de la 
documentación que obra en poder de la entidad emisora del 
Certificado de Origen bajo investigación, de acuerdo con > q 
del presente capitulo, necesarias para avexificar la aut 
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Certificado de Origen y la veracidad de la información allí contenida. 
La solicitud deberá indicar el número y la fecha de emisión del 
Certificado de Origen bajo investigación; 


(b) en el caso de verificación del contenido de valor local o regional, el 
productor o exportador deberá facilitar el acceso a toda información o 
documentación necesaria para establecer el valor CIF de importación 
de los bienes no originarios utilizados en la producción del bien bajo 


investigación; 


(c) en el caso de verificación de las características de algunos procesos 
productivos requeridos como requisitos específicos de origen, el 
productor o exportador deberá facilitar el acceso a toda información y 
documentación para confirmar tales procesos; 


(d) enviar a la Autoridad nte de la Parte Signataria exportadora 
un cuestionario escrito paña el exp or o productor, con indicación 


del certificado de origen bajo in n; 
(e) solicitar que seco Competentes de la Parte Signataria 


exportadora facilitén las visitas a las instalaciones del productor, con el 
propósito de examinar los procesos productivos así como los equipos 
y herramientas utilizados en la fabricación del producto bajo 


investigación; 


(f) las Autoridades Competen la Parte Signataria exportadora 
acompañarán a las autorida de la Parte Pu tl me 
durante la visita, la cual podrá incluir la participación, de espe 
que Suecia en clio ao /'adores. especial oberár 
notificarse, pre ente, ser neutrales y no deberán tener interés 
alguno en la investigación. La Parte Signataria exportadora podrá 


rechazar la participación de dichos especialistas cuando ellos 
representen los intereses de empresas o entidades involucradas en la 


investigación; 


(g) concluida la visita, los participantes firmarán un acta en la que se 
consignará que la visita ha sido realizada de conformidad con los 
requisitos del presente Capitulo, El acta contendrá, además, la 
siguiente información: fecha y local de realización de la visita, 
identificación de los certificados de origen que motivaron la 
investigación, identificación de los bienes bajo investigación, 
identificación de los participantes con indicación del organismo o 
entidad que representan y un informe de la visita. La Parte Signataria 
exportadora podrá solicitar el aplazamiento de una visita de 
verificación por un plazo no superior a 30 (treinta) días; 


(h) llevar a cabo otros ¿procedimientos acordados pam las . Pages 
Signatarias involucrad45en el caso haioifimastinación 
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Las Autoridades Competentes de la Parte Signataria exportadora deberán 
brindar la información y documentación solicitadas de acuerdo con el Artículo 
29 (a) a (d) del presente Capitulo, dentro de los sesenta (60) días, contados a 
partir de la fecha de recepción de la solicitud. 


Artículo 31 


Con respecto a los procedimientos previstos en el Artículo 29 del presente 
Capitulo, ta Autoridad Competente de la Parte Signataria importadora podrá 
solicitar a la Autoridad Competente de la Parte Signataria exportadora la 
participación o el asesoramiento de especialistas en la materia bajo 


investigación. 


y 

En los casos en que la información o docu ión requerida a la Autoridad 
Competente de la Parte Signataria exportad o fuera suministrada dentro de 
los plazos estipulados, o insuficiente para determinar la autenticidad o 
veracidad del Certificado de Origen bajo investigación, o aún, si no hubiere 
conformidad para realizar la visita por parte de los productores, las Autoridades 
Competentes de la Parte Signataria importadora podrán considerar que los 
productos bajo investigación no cumplen los requisitos de origen y podrán, en 
consecuencia, denegar el tratamiento arancelario preferencial a los productos 
mencionados en el Certificado de cea pao investigación de acuerdo con el 
Artículo 27, y así concluir dicha invest , 


Artículo 33 


1. Las Autoridades Competentes de la Parte Signataria importadora emplearán 
todos los esfuerzos para concluir la investigación dentro de los ciento veinte 
(120) días, contados a partir de la fecha de recepción de la información 
requerida de conformidad con el Artículo 29 del presente Capítulo. 


2. En el caso de que nuevas acciones de investigación o la presentación de 
información adicional fueren consideradas necesarias, las Autoridades 
Competentes de la Parte Signataria importadora deberán comunicar el hecho a 
las Autoridades Competentes de la Parte Signataria exportadora. El plazo para 
la realización de estas nuevas acciones o para la presentación de información 
adicional no deberá superar los noventa (90) días contados a partir de la fecha 
de recepción de la información de acuerdo con el Artículo 29 del presente 


Capítulo. 


3. Si en el plazo de noventa (90) dias contados a partir del inicio de la 
investigación ésta no hubiere concluido, el importador quedará libre del pago 
de la garantía, sin perjuicio de la inuación de la investigación. 
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Artículo 34 


1. Las Autoridades Competentes de la Parte Signataria importadora deberán 
informar a los importadores y a las Autoridades Competentes de la Parte 
Signataria exportadora la conclusión del proceso de investigación, así como las 
razones que motivaron su decisión. 


2. La Autoridad Competente de la Parte Signataria importadora deberá otorgar 
a la Autoridad Competente de la Parte Signataria exportadora acceso a los 
archivos de la investigación, de acuerdo con su legislación. 


Artículo 35 


Durante el proceso de investigación se tomarán en cuenta las eventuales 
modificaciones en las condiciones de fabricación efectuadas por las empresas 


bajo investigación. 


Una vez concluida la ión con la calificación de origen de los bienes y 
la validación de las normas de origen incluidas en el Certificado de origen, el 
importador será liberado de las garantias requeridas en los Artículos 23 y 27, 
dentro de los 30 (treinta) días. 


7 


1. Una vez que la investigación es' que no se cumple con la norma de 
origen de los bienes contenidos en el Certificado O ri 
ciertos gravámenes como si los.:bienes”fiiéran importados e terceros 
paises y se aplicarán-las"Sánciones establecidas en el presente Acuerdo y/o 
aquellas previstas en la legislación vigente de cada Parte Signataria. 


2. En tal caso, las Autoridades Competentes de la Parte Signataria importadora 
podrán denegar el tratamiento arancelario preferencial para las nuevas 
importaciones referentes a bienes idénticos del mismo productor, hasta que 
quede claramente demostrado que las condiciones de fabricación fueron 
modificadas a los fines de cumplir con las reglas de origen del presente 


Capitulo. 


3. Una vez que las Autoridades Competentes de la Parte Signataria 
exportadora hayan remitido la información que demuestre que las condiciones 
de fabricación fueron modificadas, las Autoridades Competentes de la Parte 
Signataria importadora tendrán 45 (cuarenta y cinco) dias, contados a partir de 
la fecha de recepción de dicha información, para comunicar su decisión al 
respecto, o un máximo de noventa (90) días en caso de que se considere 
necesaria una nueva visita de verificación a las instalaciones del productor de 


conformidad con el Articulo 29,8). 
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4. En caso de que las Autoridades Competentes de la Parte Signataria 
importadora y exportadora no se pongan de acuerdo con respecto a la 
demostración de la modificación de las condiciones de fabricación, podrán 
recurrir al procedimiento establecido en el Artículo 40 del presente Capitulo. 


Artículo 38 


1. Una Parte Signataria podrá solicitar a otra Parte Signataria que investigue el 
origen de un bien importado por esta última desde otra Parte Signataria, 
siempre que tenga los motivos fundados para sospechar que sus productos 
están sufriendo la competencia de productos importados con tratamiento 
arancelaño preferencial que no cumplen con las disposiciones del presente 


Capitulo, 


2. A tales efectos, las Autorid Competentes de la Parte Signataria que 
solicita la investigación deberán ra las Autoridades Competentes de la 
Parte Signataria importadora toda ¡ Í levante dentro de los cuarenta 
y cinco (45) dias, contados a partir de la la solicitud, Una vez recibida 


esta información, la Signataria dora podrá iniciar los 
procedimientos establec n el presente Capitulo, mediante notificación a la 
Parte Signataria que solicitó el inicio de la investigación. 


Artículo 39 


ción de origen previstos en el presente 


Los procedimientos de control y 
liberados para consumo. 


Capítulo podrán aplicarse, incluso, a bi 


Dentro de los sesenta”(60) días contados a partir de la recepción de la 


pil al “én virtud del Artículo 34 o el tercer apartado del Artículo 37 del 
Capítulo, en caso de que la medida sea considerada inconsistente, la 


Parte Signataria exportadora podrá presentar una consulta ante el Comilé 


Conjunto del Acuerdo en la que se expongan las razones técnicas y legales 
que indiquen que la medida adoptada por las Autoridades Competentes de la 


Parte Signataria importadora no se ajustan al presente Capítulo, y/o procurar 
una declaración formal para determinar si el producto en cuestión cumple con 


las disposiciones del presente Capitulo. 
Artículo 41 


Los plazos establecidos en el presente Capítulo se calcularán en base 'a días 
consecutivos contados a partir del día siguiente al de los hechos o 


acontecimientos a los que se refieren. 
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SECCIÓN V 
REVISIÓN Y MODIFICACIÓN 
Artículo 42 


1. El Comité Conjunto revisará la implementacion del presente Capítulo y, 
propondrá modificaciones a las Partes Signatarias, cuando corresponda. 


2. Dicha revisión podrá ser iniciada de manera conjunta con 1a negociación 
para profundizar o ampliar las preferencias arancelarias del presente Acuerdo, 
o en cualquier momento, a pedido de una Parte, para tratar dificultades 
específicas que enfrentan los exportadores con los requisitos de origen 
existentes o cualquier otro item de clasificación arancelaria. 


LO 111 
SALVAGU. PREFERENCIALES 


SECCIÓ 
5 DEFINICION 
Artículo 1 
A'los fines del presente Capítulo: 


1. “autoridad investigadora competente” significa: 

a) en el caso de Egipto, el ES Tratados de Comercio del Ministerio 
de Comercio e Industria o su entidad sucesora: 

b) en el caso.del' MERCOSUR, para Argentina, el Ministerio de Industria 
yTúfismo o su entidad sucesora; para Brasil, la Secretaria de 
Comércio Exterior do Ministério do Desenvolvimento, Indústria e 
Comércio Exterior o su entidad sucesora; para Paraguay, el 
Ministerio de Industria y Comercio o su entidad sucesora y, para 
Uruguay, la Asesoría de Política Comercial del Ministerio de 
Economía y Finanzas o su entidad sucesora; 


2. "daño grave” significa todo menoscabo general significativo a la situación de 
una industria nacional; 


3. "amenaza de daño grave” significa todo daño grave que sea claramente 
inminente, basado en los hechos y no únicamente en alegaciones, conjeturas 
o posibilidades remotas; 


4. “industria nacional” significa los productores, en su conjunto, de productos 
similares o directamente competidores que operan en el territorio de una Parte 
o Parte Signataria o, cuando no fuera posible, aquellos cuya producción 
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conjunta de productos similares o directamente competidores, constituyan la 
mayor proporción de la producción total de dichos productos. 


SECCIÓN Il 
CONDICIONES PARA LA APLICACIÓN DE LAS MEDIDAS DE 
SALVAGUARDIAS PREFENCIALES 


Artículo 2 


1. Las medidas de salvaguardia preferenciales podrán aplicarse bajo las 
condiciones establecidas en este Capítulo, cuando las importaciones de un 
determinado producto bajo condiciones preferenciales ha aumentado en tal 
cantidad, en términos absolutos o en relación con la producción nacional, y se 
realizan en condiciones tales que causan o amenazan causar un daño grave a 
la producción nacional de la rte o Partes Signatarias importadoras 
involucradas. 


2. La medida de salvaguardia prefere aplicará sólo en la medida 
necesaria para prevenir o feparar el daño q 


Las medidas de salvaguardia preferenciales no podrán aplicarse después de 
los (4) años a partir de la fecha de la finalización de la eliminación arancelaria o 
programa de reducción que se aplique a los bienes, salvo que las Partes 
convengan lo contrario. Luego de el Comité Conjunto evaluará si se 
continúa o no con el mecanismo de idas de salvaguardia preferenciales 
incluidas en este Capítulo. 


Artículo 4 
1+ElMERCOSUR podrá adoptar medidas de salvaguardia preferenciales: 


(a) como entidad única, en la medida en que se haya cumplido con todos 
los requisitos tendientes a determinar que la existencia de daño 
grave o amenaza de daño grave, como consecuencia de las 
importaciones resultantes de la reducción o eliminación de un 
derecho aduanero previsto en este Acuerdo, en base a las 
condiciones existentes en el MERCOSUR considerado en su 


conjunto; o 


(b) en nombre de uno o más de sus Estados Partes, en cuyo caso, los 
requisitos para la determinación de la existencia de daño grave o 
amenaza de daño grave, como consecuencia de las importaciones 
resultantes de la reducción o eliminación de un derecho aduanero 
previsto en este Acuerdo, deberán basarse en las condiciones 
imperantes en el Estado Parte afectado o en los Estados _2Añ83 
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afectados y la medida se limitará a dicho Estado Parte o a dichos 
Estados Partes. 


2. Egipto podrá aplicar medidas de salvaguardia preferenciales a las 
importaciones provenientes del MERCOSUR o de sus Estados Partes cuando 
el daño grave o la amenaza de daño grave esté siendo causado por la 
importación de un producto como resultado de la reducción o ellminación de un 
derecho de aduana previsto en este Acuerdo. 


3. Las Partes podrán aplicar medidas de salvaguardia preferenciales solo a las 
importaciones provenientes de una Parte o Parte Signataria cuando el daño 
grave o la amenaza de daño grave sean consecuencia de las importaciones de 
un producto bajo condiciones preferenciales de dicha Parte o Parte Signataria, 


, 5 

Las medidas de saivaguardia rencialesjadoptadas bajo este Capitulo 
consistirán en la suspensión temporaria reducción de la preferencia 
arancelaria establecida Acuerdo I producto objeto de la medida. 
Cualquier aumento en la del derecho aduanero que se aplique al producto 
objeto de la salvaguardia preferencial, no podrá ser superior al derecho 


aduanero NMF o al arancel base, cualquiera sea el menor. 


Artículo 6 


1. La Parte que aplique una m de salvaguardia preferencial podrá 
establecer una cuota de importación producto en cuestión que continuará 


beneficiándose de la preferencia atordada en el. rod 
cuota de importación no de pr im "del 
producto en cu realizadas durante el periodo representativo en el cual se 


determi lencia de daño grave. Podrá aplicarse un nivel más alto de 
cu n casos debidamente justificados. 


2. En caso de que no se establezca esa cuola de importación, la medida de 
salvaguardia preferencial consistirá únicamente en una reducción de la 
preferencia que no podrá ser mayor al 50% de la preferencia arancelaria 
establecida en el presente Acuerdo. 


Artículo 7 
1, El periodo total de aplicación de una medida de salvaguardia preferencial no 
podrá ser mayor a los dos (2) años. 


2. En circunstancias excepcionales, el Comité Conjunto autorizará la aplicación 
de una medida de salvaguardia preferencial para un producto que ya ha sido 
objeto de ma medida de estas características, por un período igual a dos años 


o menor, 
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3. Una vez concluido el plazo de aplicación de la medida de salvaguardia 
preferencial, el margen de preferencia será aquel que se le aplicaría al 
producto de no existir tal medida, de acuerdo con el cronograma de 
desgravación arancelaria. 


Artículo 8 


1. En la investigación tendiente a determinar si el aumento de las importaciones 
de un producto en términos preferenciales ha causado o amenaza causar un 
daño grave, se deberán tener en cuenta todos los factores relevantes de 
carácter objetivo y cuantificable que tengan relación con la situación de la 
industria nacional afectada, en particular en lo referente a: 


(a) la cantidad y la tasa de ento de importaciones preferenciales 
del producto en cuestión, ¡en términos absolutos y relativos; 


(b) la parte del mercado ¡ tomada por el aumento de importaciones 
preferenciales; , e 


(c) el impacto resul en la industria nacional que produce el producto 
similar o directamente competidor, sobre la base de factores que 
incluyen: cambios en el nivel de ventas, producción, productividad, la 
utilización de la capacidad, ganancias y pérdidas y el empleo; y, 


(d) la existencia de una relación causal entre el aumento de las 
importaciones del prod: rminos preferenciales y la existencia 


de daño grave o su amenazaién la industria nacional. 


SECCIÓN il 
INVESTIGACIÓN Y PROCEDIMIENTOS DE TRANSPARENCIA 


Artículo 9 


1. Cada Parte o Parte Signataria establecerá o mantendrá procedimientos 
públicos para la aplicación de medidas de salvaguardia preferencial, en 
cumplimiento con las disposiciones del presente Capitulo. Las investigaciones 
incluirán la notificación pública razonable a todas las partes interesadas, así 
como la celebración de audiencias públicas u otros medios apropiados para 
que los importadores, exportadores y otras partes interesadas puedan 
presentar pruebas y sus puntos de vista, incluida la oportunidad de responder a 
las presentaciones de otras partes. Las autoridades investigadoras 
competentes publicarán un informe que contenga sus constataciones y 
conclusiones fundamentadas a que hayan llegado con respecto a todas las 
cuestiones de hecho y de derecho pertinentes. 
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2. Las autoridades de investigación deberán tomar en cuenta cualquier 
dificultad que las partes interesadas pudieran experimentar en relación a la 
presentación de información, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 28 
del Capítulo |. 


Artículo 10 


1. Toda información que, por su naturaleza, sea confidencial o que se facilite 
con este carácter será, previa justificación al respecto, tratada como tal por las 
autoridades competentes. Dicha información no será revelada sin autorización 
de la parte que la hubiera presentado. A las partes que proporcionen 
información confidencial podrá solicitárseles que presenten resúmenes no 
confidenciales de dicha información o, si las partes indicaran que tal 
información no puede ser resumida, podrá solicitárseles que expongan las 
razones por las cuales no es posibl sentar un resumen. 


2. Si las autoridades competentes concluyen que un pedido de confidencialidad 
no está justificado y si la parte en cu no quiere hacer pública la 
información ni autorizar ivulgación en términos generales o resumidos, las 
autoridades podrán no en cuenta dicha información, salvo que se les 
demuestre fehacientemente, mediante fuentes apropiadas y a su entera 
satisfacción, que la información es correcta. 


Artículo 11 


El periodo entre la fecha de publ de la decisión de dar inicio a la 
investigación y la publicación de la d n final no podrá superar los ocho (8) 


meses. No se aplicará ninguna medida de salv ,.preferencial.en caso de 
inobservancia de este plazo por parte 4818 Talaiados competentes. 


SECCIÓN IV 
NOTIFICACIONES Y CONSULTAS 


Artículo 12 


1. La Parte o la Parte Signataria importadora deberá notificar a la Parte o a la 
Parte Signataria exportadora: 


(a) la decisión de iniciar una investigación en virtud del presente 
Capítulo; 


(b) la decisión de aplicar o no aplicar una medida de salvaguardia 
preferencial. 
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Artículo 13 


La Parte que se proponga aplicar una medida de salvaguardia preferencial 
dará oportunidades adecuadas para que se celebren consultas previas con la 
Parte o Parte Signataria exportadora. Con ese objeto, la Parte deberá notificar 
a la olra Parte o Parte Signatlaria exportadora cuando constate que existe daño 
grave o amenaza causados por el aumento de importaciones preferenciales 
que sean pasibles de dar lugar a la decisión de aplicar una medida de 
salvaguardia preferencial. La notificación deberá cursarse con una antelación 
minima de treinta (30)-días a la entrada en vigencia de la medida. Las 


nolificaciones incluirán: 


(a) información acerca de la existencia de daño grave o amenaza de 
daño grave en la industria nacional causada por el aumento de 


importaciones preferenciales; 
(b) la descripción completa del producto do objeto de la medida; 
(c) la descripción he a ro 
(d) la fecha de entrada en vigencia de la medida y su duración, 


culo 


La Parte no podrá aplicar una medida de salvaguardia preferencial en virtud del 
presente Capítulo sin antes haber ¿otorgado la oportunidad de realizar 
consultas, con el objetivo de intercambiar opiniones y llegar a una solución 
satisfactoria para ambas partes. En' caso de no. llegar a una, solución 


satisfactoria dentro de los treinta.(30):d1as'sIgúiéntes a la notif realizada 
en virtud del Art -43"dél presente Capítulo, la Parte podrá proceder a la 
aplicación.de'lá medida de salvaguardia preferencial. 
SECCIÓN V 
NIVEL DE CONCESIONES 
Artículo 15 


1. La Parte o la Parte Signataria que se proponga aplicar una medida de 
salvaguardia preferencial procurará mantener un nivel de concesiones y otras 
obligaciones sustancialmente equivalente a aquél existente en el Acuerdo entre 
ésta y la Parte o la Parte Signataria que se vería afectada por tal medida, A 
tales fines, la Parte o la Parte Signataria que se proponga aplicar una medida 
de salvaguardia preferencial podrá acordar cualquier medio adecuado de 
compensación comercial por los efectos adversos de la medida sobre su 
comercio. 
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2. Si en las consultas realizadas en virtud del Artículo 14 no se llegare a un 
acuerdo dentro de los treinta (30) días, las Partes o las Partes Signatarias 
afectadas por tal medida podrá, a más tardar noventa (90) días después de que 
se haya puesto en aplicación la medida, suspender la aplicación de las 
concesiones u otras obligaciones sustancialmente equivalentes en virtud del 
Acuerdo, al comercio de la Parte o la Parte Signataria que aplique la medida. 


CAPÍTULO IV 
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


SECCIÓN | 
ÁMBITO DE APLICACIÓN 
Artículo 4 


Las disposiciones ue: presente Capitulo se aplicarán a toda controversia 
relativa a la interpretación, apil 'o incumplimiento de las disposiciones 
contenidas en el Tratado de Libre rcio suscripto entre el MERCOSUR y la 


República Árabe de Egipto, así como en 1 isiones del Comité Conjunto 
adoptadas de conformi: n el presente Acuérdo. 
Artículo 2 


1. Toda controversia relativa a alguna de las disposiciones del presente 
Acuerdo y sobre las decisiones del Comité Conjunto tomadas en conformidad 
con el mismo, que se suscite sobre cu es reguladas por el "Acuerdo de la 
OMC”, podrá resolverse de confonfidad con este Capítulo o con el 


Entendimiento relativo a las Normas imientos por las que se rige la 
Solución de Diferencias de la OMC (en adelante, el “ESD”) a elección de la 
parte demandante. 


2. Una, yez-"que se haya iniciado un procedimiento de solución de 

r relativo a una medida en particular, ya sea con arreglo al 
presente Capítulo o al Acuerdo de la OMC, no podrá iniciarse otro 
procedimiento de idéntica indole con respecto a la misma medida en ningún 


otro foro. 


3. A los fines de este Artículo, se considerará que un procedimiento de 
solución de controversias fue iniciado con arreglo al presente Capitulo cuando 
la parte demandante solicite la celebración de consultas de conformidad con el 


Artículo 4 del presente Capitulo. 


4. Alo fines de este Artículo, se considerará que un procedimiento de solución 
de controversias fue iniciado con arreglo al Acuerdo de la OMC cuando la parte 
demandante solicite la celebración de consultas de conformidad con el Articulo 
4 del Entendimiento relativo a las Normas y Procedimientos por los que se rige 
la Solución de Diferencias de la OMC 
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5. Sin perjuicio de lo anterior, toda controversia que se suscite con relación a 
la imposición de derechos antidumping, derechos compensatorios y medidas 
de salvaguardias globales se resolverá exclusivamente con arreglo al ESD. 


6. Sin perjuicio de lo anterior, toda controversia que se suscite con relación a 
los asuntos sobre los cuales el Acuerdo solo hace referencia a los derechos y 
obligaciones de las Partes en virtud del Acuerdo de la OMC se resolverán 


exclusivamente con arreglo al ESD. 
Artículo 3 


1. Alos fines de este Capítulo, las "Partes Contratantes” son el MERCOSUR y 
Egipto. Las “Partes Signatarias” son la República Argentina, la República 
Federativa del Brasil, la República del Paraguay y la República Orlental del 
Uruguay, todos ellos Estados Pa el MERCOSUR, y Egipto. 


2. Tanto el MERCOSUR como *sus Estados Partes podrán iniciar un 
procedimiento de solución de controversia lación a Egipto en calidad 
de: 


a) el MERCOSUR + Parte Contratante; 
b) uno de los Estados Partes del MERCOSUR como Parte Signataria; o 


c) dos o más Estados Partes del MERCOSUR como Partes Signatarias, 
en cuyo caso presentarán o sobre la misma materia de forma 


conjunta. 


3. Egipto podrá iniciar un procedimiento de solución de controversias” cón 
relación al MERCOSUR*¿ómo Parte Contratante o a uno de sus Estados 


Partes como'Párte Signataria. 


A los fines ae este Capitulo, ambas Partes Contratantes, es decir, el 
MERCOSUR y Egipto, así como uno o más de los Estados Partes del 
MERCOSUR y Egipto podrán ser partes de una controversia y en adelante se 
denominarán, a dichos efectos, “parte” o “partes”. 


SECCION Il 
CONSULTAS 


Artículo 4 


Las partes se esforzarán por resolver todas las controversias relativas a la 
interpretación, aplicación y o incumplimiento de las disposiciones referidas en 
el Artículo 1 mediante la celebración de consultas de buena fe con el objeto de 
encontrar una solución pronta, equitativa y de mutuo acuerdo. 
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Artículo 5 


Toda solicitud de celebración de consultas deberá ser cursada por escrito a la 
otra parte y en ella se especificarán los motivos que la fundan, incluida la 
identificación de las medidas objeto de la controversia y las normas 
involucradas. 


Artículo 6 


1. La parte a la que se haya dirigido la solicitud de consultas deberá 
responderla en un plazo de quince (15) días contados a partir de la fecha de su 


recepción. 


2. Las consultas, en particular toda la información revelada y las posturas 
adoptadas por las partes durante instancia, serán de indole confidencial, y 
sin perjuicio de los derechos que a cualquiera de las partes en futuras 
instancias de este procedimiento 


3. Las consultas se lle a cabo dentro de los cuarenta y cinco (45) dias de 
recibida la solicitud, en el' o de la parte demandada, salvo que las partes 


acuerden lo contrario. Las consultas se considerarán concluidas una vez 
transcurridos setenta y cinco (75) dias de la fecha de la recepción de la 
solicitud, salvo que ambas partes acuerden continuarias. 


4. En casos de urgencia, incluidos los, relativos a productos perecederos, los 
plazos establecidos en el apartado 3 ucirán a la mitad. 


SECCIÓN Il. 
INTERVENCIÓN DEL: COMITÉ CONJUNTO 


1. En caso de que ambas partes no logren llegar a una solución mutuamente 
satisfactoria mediante la celebración de consultas, cada una de ellas podrá 
someter la controversia a consideración del Comité Conjunto establecido con 


arreglo a la Sección IV del Capítulo 1. 


2. Toda solicitud dirigida al Comité Conjunto deberá cursarse por escrito y 
especificar los motivos que la fundan, incluida la identificación de las medidas 


objeto de la controversia y las normas involucradas. 
Artículo 8 


1. El Comité Conjunto se reunirá dentro de los cuarenta y cinco (45) días 
contados desde que todas las partes hayan recibido la solicitud mencionada en 
el Artículo anterior. Si el Comité Conjunto se viera imposibilitado de reunirse 
dentro de este plazo, las partes, por consenso, podrán establecer ina prórroga. 
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2. Salvo que las partes establezcan lo contrario, el Comité Conjunto se reunirá 
en el territorio de la parte demandada. 


3. La intervención del Comité Conjunto, en especial, toda la información 
revelada y las posturas adoptadas por las partes durante esta instancia, serán 
de índole confidencial, y sin perjuicio de los derechos que asistan a cualquiera 
de las partes en futuras Instancias de este procedimiento. 


Artículo 9 


1. Una vez considerados los argumentos de ambas partes, el Comité Conjunto 
podrá resolver la cuestión mediante la formulación de recomendaciones. 


2. El Comité Conjunto formulará las recomendaciones que crea convenientes 


dentro de los treinta (30) días posteriores a la fecha de su primera reunión. Si el 
Comité Conjunto no pudiera r una solución mutuamente satisfactoria 


dentro del plazo previsto a di efectos salvo que las partes acuerden lo 
contrario, la etapa prevista en esta Secciónipso tendrá inmediatamente por 
finalizada. ; 


3. El Comité Conjunto podrá solicitar la opinión de expertos cuando resulte 
necesario. En esos casos, el Comité formulará sus recomendaciones dentro de 
los cuarenta y cinco (45) dias posteriores a de la fecha de su primera reunión. 


SECCIÓN IV 
M 


A 


1. En caso de .que- mediante las consultas no se llegue a una solución 
mutuamente”Sátisfactoria y de que el Comité Conjunto no pudiera formular 
odacionia, las partes podrán, por consenso, recurrir a un mediador. 
Toda solicitud de mediación deberá formularse por escrito e identificar la 
medida objeto de las consultas, asi como los términos de referencia 


mutuamente acordados para la mediación, 


2. Salvo que las partes elijan un mediador de mutuo acuerdo dentro de los 
diez (10)-dias posteriores a la fecha de recepción de la solicitud de mediación, 
éste deberá elegirse por sorteo entre los árbitros que no sean nacionales de las 
partes propuestos para integrar la lista mencionada en el Artículo 13, apartado 


1 de este Capitulo. 


3. El mediador concertará una reunión con las partes como máximo dentro de 
los treinta (30) días posteriores a su elección. El mediador recibirá las 
presentaciones de ambas partes por lo menos quince (15) días antes de la 
reunión y podrá solicitar a las partes que envien información adicional. Se 
comunicará a cada una de las partes toda información obtenida de este modo y 


se les dará la oportunidad de emilicaus comentarios al respecto 
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4. El mediador deberá comunicar su opinión como máximo a los sesenta (60) 
días posteriores a su elección. Su opinión podrá incluir una recomendación 
sobre cómo resolver la controversia de conformidad con el Acuerdo. La opinión 
del mediador no tendrá carácter vinculante. 


5. El procedimiento de mediación, en especial, la opinión del mediador, toda 
la información revelada y las posturas adoptadas por las partes durante esta 
instancia, serán de indole confidencial, sin perjuicio de los derechos que 
asistan a cualquiera de las partes en futuras etapas/instancias de este 
procedimiento, salvo que las partes acuerden lo contrario. 


6. Si las partes así lo acordaran, los procedimientos de mediación podrán 
continuar mientras se desarrolle el procedimiento arbitral. 


7. Los plazos mencionados en cdoratado 3 y 4 podrán ser modificados, si 
las circunstancias lo justifican, lante el acuerdo de las dos partes. Toda 
modificación deberá notificarse al mediador ito. 


8. En caso ae que ultado de la mediación se alcance una solución 
mutuamente aceptable de*la controversia, ambas partes deberán notificar tal 
hecho por escrito al mediador. 


SECCIÓN V 
PROCEDI 'O ARBITRAL 
11 


1. Cuando las partes no hubieran-».llegado a una solución mediante”las 
consultas previstas, enula"Sécción Il, ni mediante la intervención del Comité 
Conjunto conforme lo previsto en la Sección !Il, la parte demandante podrá 
solicita el inicio del procedimiento arbitral. 


2. La solicitud de arbitraje deberá realizarse por escrito y enviarse a la parte 
demandada y al Comité Conjunto, con expresa mención de los motivos que la 
fundan, incluida la Identificación de las medidas objeto de la controversia y las 
normas involucradas, debiendo asimismo indicar que se han agotado los 
procedimientos previstos en las Secciones |! y 11l. 


Artículo 12 


Las partes reconocen como obligatoria, ¡pso facto y sin necesidad de acuerdo 
especial, la jurisdicción del Tribunal Arbitral que en cada caso se establezca 
para entender y resolver las controversias a que se hace referencia en el 


presente Capitulo. 
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Artículo 13 


1. En la primera reunión del Comité Conjunto, las partes propondrán una lista 
de diez (10) personas que se desempeñarán como árbitros, dos (2) de los 
cuales no podrán ser nacionales de las Partes. 


El Comité Conjunto velará porque las listas mantengan siempre el número total 
de integrantes. 


2. Los árbitros serán personas con conocimiento especializado o experiencia 
en derecho y en comercio internacional. Deberán ser independientes y no 
recibir instrucciones de ninguna organización o gobierno, o estar relacionados 
con el gobierno de alguna de las Partes Signatarias. 


3. Los árbitros no nacionales de . Partes deberán ser juristas. 
4. A partir de la presentación íde la solicitud de arbitraje por la parte 


demandante. las Partes no podrán modifica de árbitros propuestos. 
5. Después de haber do la designación y antes de comenzar a ejercer 
¿us funciones, los árbitros n la Declaración de Aceptación contenida en 


pl Anexo IV. 1 (Código de Conducta para los Árbitros de los Tribunales 
Arbitrales). 


Artículo 14 


1. El Tribunal Arbitral se compondrá de tres (3) árbitros, que serán designados 
la siguiente manera: 


(a) dentro, de:los"quince (15) días posteriores a la solicitud de arbitraje 
«mencionada en el Artículo 11 de ecte Capítulo, cada parte deberá 
designar un árbitro titular y uno suplente entre las personas 
propuestas por dicha parte para integrar la lista mencionada en el 
Articulo 13.1 de este Capitulo. En caso de que alguna de las partes 
omita seleccionar un árbitro titular y otro suplente dentro del plazo 
establecido, a instancia de la otra parte, los representantes de las 
partes elegirán por sorteo un árbitro titular y otro suplente entre las 
personas que la parte que omitió efectuar la designación haya 
propuesto para integrar la lista del Artículo 13.1 de este Capítulo. 


(b) dentro de los quince (15) dias posteriores a la solicitud de arbitraje 
mencionada en el Artículo 11 de este Capitulo, las partes 
designarán conjuntamente a un tercer árbitro titular y uno suplente 
entre los candidatos no nacionales que figuren en las listas 
mencionadas en el Artículo 13.1 de este Capitulo que será quien 
presida el Tribunal Arbitral. En caso de que las partes omitan 
seleccionar un árbitro titular y otro suplente dentro del 
establecido, a. instancia de cualquiera diWlas parte 
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representantes de las partes elegirán por sorteo un árbitro titular y 
otro suplente entre los no nacionales propuestos con arreglo al 
Artículo 13.1 del presente Capitulo. 


2. Las designaciones previstas en este Artículo deberán nolificarse a las 
partes y al Comité Conjunto. 


3. El árbitro suplente reemplazará al titular en caso de imposibilidad de 
participar del Tribunal Arbitral, ya sea en el momento de su constitución o 
durante el curso del procedimiento. 


4. La fecha de constitución del Tribunal Arbitral será la fecha en la que la 
Declaración de Aceptación haya sido firmada por los tres árbitros. 


las partes no llegan a un acuerdo dentro 
constitución del Tribunal , éste se reinirá en el territorio de la parte 


demandada. 


2. El Tribunal Arbitral aplicará las Reglas de Procedimiento, que incluyen el 
derecho a una audiencia, a intercambiar presentaciones escritas, así como a 


plazos y cronogramas que aseguren un proceso expedito, según lo previsto en 
el Anexo IV.2. Las Reglas de P imiento podrán ser modificadas o 


enmendadas, mediante acuerdo de 


Artículo 16 
El Tribunal A emitirá su laudo sobre la base de las declaraciones y la 


información súíñinistrada por las partes. 
Artículo 17 


- 15 
1. Las partes decidirán de mutuo atuerdo la del procedimiento arbitral, Si 
z (10) días posteriores a la 


El Tribunal Arbitral resolverá la controversia basándose en las disposiciones del 
Acuerdo, las decisiones del Comité Conjunto adoptadas de conformidad con el 
Acuerdo y en los principios y normas aplicables del derecho internacional. 


Artículo 18 


1. El Tííbunal Arbitral emitirá su Laudo por escrito, en la medida de lo posible, 
en un plazo de noventa (90) días contados a partir de la fecha de su 
constitución y en ningún caso podrá utilizar un plazo mayor a ciento veinte 
(120) a partir de esa fecha. 
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2. El Tribunal Arbitral hará sus mejores esfuerzos para adoptar toda decisión 
por consenso. Sin embargo, en caso de que no pueda tomar una decisión de 
esta forma, la cuestión deberá decidirse por mayoría de votos. La votación del 
Tribunal será confidencial y no podrán expresarse opiniones disidentes. 


Artículo 19 


Los laudos del Tribunal Arbitral son:inapelables y obligatorios para las partes a 
partir de la recepción de la respectiva notificación y tendrán con respecto de 


ellos fuerza de cosa juzgada. 


SECCIÓN VI 
CUMPLIMIENTO 


1. Los laudos deberán ser cumpl d del plazo fijado por el Tribunal 


Arbitral a dicho efecto. Dicho plazo será d salvo que una de las partes 
justifique por escrito que pfecisa un plazo diferente, El Tribunal Arbitral deberá 
emitir su decisión a este'f cto, dentro de los quince (15) días siguientes a la 


fecha de la solicitud escrita. El Tribunal deberá expedirse basándose en las 
presentaciones escritas de las partes y sólo convocará a una reunión para 
analizar este pedido cuando existan circunstancias especiales que lo 


justifiquen. 


Cuando el Tribunal Arbitral no hubiera fijado el plazo de cumplimiento en el 
Laudo, éste deberá ser cumplido den los ciento ochenta (180) días, salvo 


que las partes acuerden lo contrario. 


2. Antes de la culminación del plazo previsto en el Laudo para su cumplimiento 
de a lo establecido en el párrafo precedente, la parte 
dema da notificará a la otra parte qué medidas de implementación ha 
adoptado o tiene la intención de adoptar a fin de dar cumplimiento al laudo del 


Tribunal Arbitral. 


3. En caso de desacuerdo entre las partes con respecto a la compaubmdad de 
la medida adoptada a fin de dar cumplimiento al laudo, la parte demandante 
podrá solicitar al Tribunal Arbitral original que se expida sobre la cuestión, 
enviándole una solicitud escrita a la otra parte y al Comité Conjunto, 
especificando las razones por las que considera que la medida resulta 
incompatible con el Laudo. El Tribunal Arbitral emitirá su decisión dentro de los 
cuarenta y cinco (45) días posteriores a su restablecimiento. 


4. La parte demandante podrá, luego de notificar a la demandada, suspender 
la aplicación de los beneficios otorgados en este Acuerdo en una medida 
equivalente al impacto económico adverso que cause la madida que se 
determinó que resulta violatoria. del presente Acuerdo si: 
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a) el Tribunal Arbitral decidiera, en virtud del apartado 3, que las 
medidas adoptadas no cumplen con el Laudo arbitral; o 


b) la parte demandada omitiera notificar oportunamente las medidas 
referidas en el párrafo 2. 


5. La suspensión de los beneficios será temporaria y se aplicará únicamente 
hasta que se retire o modifique la medida considerada violatoria haya sido 
puesta de conformidad con el Acuerdo, o hasta que las partes hayan acordado 


una solución para la controversia. 


6. Si la parte demandada considera que el nivel de suspensión no es 
equivalente al impacto económico adverso causado por la medida considerada 
violatoria del presente Acuerdo, podrá enviar una solicitud escrita, dentro de los 
treinta (30) días posteriores a la de suspensión, para solicitar que se 
vuelva a constituir el Tribunal nal. La decisión del Tribunal Arbitral 
sobre la suspensión de beneficios Ueberá unicarse al Comilé Conjunto y a 
las partes dentro de los siguientes treinta s de la fecha de solicitud de 
restablecimiento del me 


7. La parte demandada notificará a la parte demandante sobre las medidas 
que haya adoptado para dar cumplimiento al Laudo del Tribunal Arbitral y sobre 
su solicitud de poner fin a la suspensión de beneficios aplicada por la parte 


demandante. 


La parte demandada deberá res er a toda solicitud que haga la 
demandante relativa a consultas s as medidas que haya adoptado para 
dar cumplimiento al Laudo, dentro de los diez (10) días posteriores a su 


rece 


pa de que las partes no puedan llegar a un acuerdo sobre la 
ilidad de las medidas adoptadas nolificadas y el presente Acuerdo 
ni de los treinta (30) días posteriores a la recepción de la solicitud de 
consultas, cualquiera de las partes podrá solicitar que el Tribunal Arbitral 
original se expida sobre la cuestión dentro de los sesenta (60) días posteriores 
a la nolificación de las medidas adoptadas por la parte demandada para 
cumplir el Laudo. El Tribunal deberá expedirse dentro de los cuarenta y cinco 
(45) dias siguientes a la solicitud escrita de su restablecimiento. Si el Tribunal 
Arbitral decidiera que la medida de implementación no está de acuerdo con el 
presente Acuerdo, determinará si la parte demandante puede reanudar la 
suspensión de los beneficios en el mismo nivel o en uno diferente. 
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Artículo 21 


En caso de que el Tribunal Arbitral original, o alguno de sus árbitros, se viera 
imposibilitado de volver a reunirse en virtud del Artículo 20 del presente 
Capitulo, se aplicarán los procedimientos del Artículo 14 del presente Capítulo. 
En ese caso, el Tribunal Arbitral podrá decidir extender en no más de quince (15) 
días los plazos establecidos en el Artículo 20 del presente Capítulo. 


SECCIÓN Vil 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 22 


1. Los gastos del Tribunal Arbitral serán sufragados en montos iguales por las 
partes en la controversia. En su era reunión, el Comité Conjunto llegará a un 


acuerdo sobre los costos de ref » 


2. Cada parte sufragará sus propios sasts doses judiciales. 
Artículo 23 


Todos los plazos establecidos en este Capítulo se computarán en días 
calendario a partir del día siguiente a la acción o hecho al cual hacen referencia. 
Si el último día previsto para la entrega de documentación es un viernes, sábado 


o domingo, la documentación podrá he el lunes siguiente. 


Toda la documentación, recomendaciones y trámites asociados al 
procedimiento e ido'én este Capítulo, así como las sesiones del Tribunal 
Arbitral, n “de carácter confidencial, salvo los laudos arbitrales. No 
4 e, el Laudo no incluirá información que las partes consideren de 
naturaleza confidencial y que hayan presentado al Tribunal Arbitral. 


Artículo 25 


En cualquier momento durante el transcurso del procedimiento, la parte 
demandante podrá desistir de su reclamo o bien llegar a un acuerdo con la 
otra parte. En cualquiera de estos casos, la controversia se dará por finalizada 
y se notificará tal circunstancia al Tribunal Arbitral. 


Artículo 26 


Dentro de los 5 (cinco) años contados desde la entrada en vigencia del 
Acuerdo, el Comité Conjunto podrá revisar la implementación de. este Capítulo 
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CAPÍTULO V 
DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 1 — Cláusula Evolutiva 


Cuando una Parte considere que seria de utilidad para los intereses de las 
economías de las Partes desarrollar y profundizar las relaciones que se 
establecen en el Acuerdo extendiéndolas a áreas no contempladas en éste, 
presentará una solicitud fundamentada al Comité Conjunto. El Comité 
examinará la solicitud y, cuando corresponda, formulará recomendaciones 
adoptadas por consenso, en especial con miras a iniciar negociaciones a 


dichos efectos. 
Artículo 2 - Anexos 
Los Anexos del presente Acuedaslnparo integral del mismo. 
Artículo 3 - n 


1. Las modificaciones a lncuedo que serán decisión del Comité Conjunto, 
deberán someterse a la ratificación de las Partes Signatarias, y entrarán en 
vigor una vez confirmado el cumplimiento de todos los procedimientos legales 
internos requeridos por cada una de las Partes Signatarias para la entrada en 


vigor correspondiente. 
2. Las reformas al presente Acuerdgí se incorporarán mediante Protocolos 
adicionales. 

A 4- » 


perspectiva de la Parte Signataria importadora, nada en este Acuerdo 
que la Parte Signataria aplique este Acuerdo a los territorios no 


comprendidos por su ley aduanera. 
Artículo 5 — E 


Este Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después de la notificación al 
Depositario de cada uno de los instrumentos de ratificación de la última Parte 


Signataria. 


Desde la 
eri 


culo 6 - ¡tario 


El Gobierno de la República del Paraguay actuará como Depositario de este 
Tratado y comunicará a todas las Partes Signatarias que se hayan adherido a 
éste o lo hayan suscripto el depósito de los instrumentos de ratificación, 
aceptación o adhesión, asi como la entrada en vigor de este Tratado, su 
vencimiento o cualquier retiro que se produzca. 
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Artículo 7 - Adhesión 


1. Si el MERCOSUR incorporara uno o más nuevos Estados Partes, deberá 
notificar de este asunto a la contraparte y facilitar las oportunidades adecuadas 
para las negociaciones con respecto a la participación en este Tratado del 
nuevo Estado Parte o los nuevos Estados Partes. 


2. La incorporación al presente de nuevos miembros del MERCOSUR, en 
calidad de Partes Signatarias, se formalizará mediante un Protocolo de 
Adhesión en el que se volcará el resultado de las negociaciones llevadas a 


cabo en virtud del párrafo 1. 
Artí - 


1. Este Tratado tendrá vigencia indéfinida. 


2. Una Parte podrá retirarse del présente Tratado mediante notificación escrita 
al Depositario. El retiro se hará efectivo se leses después de la fecha en 
la que el Depositario, a 1 de la vía diplomática correspondiente, reciba la 
notificación mencionadá” o que las Partes acuerden un plazo diferente a 


dichos efectos. 


3. Si Egipto se retira del Tratado, el mismo expirará al finalizar el plazo de 
notificaciones. Si se retiran todos los Estados Partes del MERCOSUR, su 


vencimiento se producirá al finalizar el ho. de la última notificación. 


4, — a COSUR. o alguno cal los > e Ai del A se retire 
de eberá notificar de al Depositario po 2 di ática: 
El Depositario deberá nolllicac_sobre-ese dépóelo a todas las Partes, y“8l 
presente Tratado dejará“Ye Tener validez con respecto a ese Estado Parte. El 
retiro será.efectivo seis (5) meses después de la fecha en que el Depositario 
recibá la notificación que comunique su retiro del MERCOSUR (salvo que las 
Partes acuerden un plazo diferente). 
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Hecho en la ciudad de San Juan, a los dos dias del mes de agosto de 2010 en 
dos originales en inglés. Los textos traducidos a los idiomas árabe, español y 
portugués serán intercambiados a iravés de canales diplomáticos dentro de los 
noventa (90) días. En caso de duda o divergencia en la interpretación, 


prevalecerá la versión en inglés. 


EN PRUEBA DE CONFORMIDAD, quienes suscriben, con la debida 
autorización de sus Gobiernos respectivos, firman el presente Tratado. 
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SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
este tema ingresa a la Cámara de Senadores por terce- 
ra vez. 


El presente proyecto de ley persigue la aprobación del 
Acuerdo de Libre Comercio entre el Mercosur y la Repú- 
blica Árabe de Egipto, suscrito en la ciudad de San Juan, 
República Argentina, el 2 de agosto de 2010. 


Este acuerdo se origina en el año 2004 con motivo del 
acuerdo marco firmado entre Egipto y el Mercosur, cuyo 
alcance era generar un tratado de estas características. 


El acuerdo refiere a la liberalización del comercio de 
bienes agrícolas e industriales, previendo la creación de 
un área de libre comercio conforme al artículo XXIV del 
acuerdo de la OMC. La liberalización se aplica a los bie- 
nes originarios en ambas partes, mediante un cronograma 
de desgravación en cinco canastas que se describen en el 
artículo XI del capítulo 1. 


En materia de inversiones el acuerdo establece previ- 
siones para el intercambio de información, actividades de 
promoción y la posibilidad de negociar acuerdos bilate- 
rales, mientras que en materia de servicios se remite al 
Acuerdo General sobre Comercio de Servicios del Acuer- 
do OMC. 


Se establece un comité conjunto a efectos de la admi- 
nistración y profundización del presente instrumento. 


El acuerdo consta de un preámbulo, cinco capítulos y 
cuatro anexos, que contienen las listas de los bienes origi- 
narios del Mercosur importados por Egipto y viceversa, 
un modelo de los certificados de origen y otros requisitos 
previos a cualquier intercambio comercial. 


Los anexos han sido repartidos en soporte informáti- 
co en virtud de su extensión, y son parte de la presente 
carpeta. 


El texto del acuerdo prevé la creación de un área de 
libre comercio —-como ya hemos dicho— y se aplica a los 
bienes originarios en ambas partes con un cronograma de 
desgravación en cinco canastas, de acuerdo con el artículo 
11, a saber: A) inmediata; B) a 4 años; C) a 8 años; D) 
a 10 años y E) determinada por el Comité Conjunto del 
Acuerdo. Se trata de un formato 4+l, pero que admite bi- 
lateralidades y excepciones. La negociación llevó a que la 
plantilla de desgravaciones tenga una arquitectura relati- 
vamente compleja y sea necesario verla para darse cuenta 
de ello. 
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El Mercosur otorga y recibe concesiones como blo- 
que, pero al mismo tiempo sus Estados miembros otorgan 
y reciben concesiones individualmente. En consecuencia 
la lista de desgravación de Egipto tiene siete tratamientos 
diferentes en sendas columnas: Mercosur, Argentina, Bra- 
sil, Uruguay y Brasil, Paraguay, Uruguay, mientras que 
las listas de desgravación del Mercosur son cinco: Merco- 
sur, Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay. En realidad, 
el acuerdo tiene dos partes contratantes, que son Egipto 
y el Mercosur, pero luego, para que se abran estas listas, 
es necesario que se distinga —como se hace en el artículo 
1, si mal no recuerdo— que hay signatarios, de modo de 
otorgar a cada uno de ellos las ventajas correspondientes 
y, al mismo tiempo, observar el nivel de asimetrías que 
tenemos en el Mercosur. 


En materia de requisitos de origen —capítulo II del 
acuerdo— existe una regla general de salto de partida —tal 
como nos informa el Poder Ejecutivo— o, en su defecto, 
del 45 % máximo de contenido originario para todas las 
partes, con excepción de Paraguay, al que se le concede 
un 55 %. 


Mediante el artículo 3.* del capítulo II se acepta la acu- 
mulación de origen. 


En lo concerniente a requisitos específicos de origen, 
Uruguay y Paraguay obtienen un tratamiento más favo- 
rable en algunas posiciones de los capítulos 61 y 62, por 
cuanto se permite hasta un 45 % de materiales no origina- 
rios, en tanto que para las otras partes la regla aplicable es 
la de la manufactura desde el hilado. 


Al final de su mensaje, el Poder Ejecutivo hace algu- 
nas breves reflexiones que compartimos. Por ejemplo, 
dice que probablemente se trate de uno de los acuerdos 
extrazona de mayor trascendencia de los firmados hasta el 
presente por el Mercosur, y pienso que es así. En realidad, 
este es el segundo acuerdo, ya que el anterior había sido 
el tratado con Israel. La diferencia entre ambos es algo 
que lamentablemente no se pudo lograr en este caso por 
los negociadores: la bilateralidad, que implica que una vez 
aprobado en cada país, se podía empezar a negociar au- 
tomáticamente, prescindiendo del hecho de que las otras 
partes aún no lo hubieran ratificado. En este caso eso no 
se ha podido lograr —de ello hablaremos más tarde— y, por 
tanto, hasta que no se produzca la última ratificación no 
empezará a funcionar. 


Es importante destacar que el 98,5 % de nuestra oferta 
exportable está incluida en alguna canasta de desgrava- 
ción y quedan excluidos básicamente —esto es curioso— los 
productos a los que, por motivos religiosos, Egipto —país 
musulmán- no otorga trato preferencial: alcohol y tabaco. 


A continuación me gustaría recordar a los señores se- 
nadores que este asunto ingresó con carácter de urgente el 
7 de enero del año 2014. Por decisión de esta cámara y en 
virtud de que se carecía de las listas que amparan aproxi- 
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madamente diez mil productos, fue enviado a la Comisión 
de Asuntos Internacionales. Cabe destacar que en aquella 
época también se preguntó sobre el rol que iba a cumplir 
Venezuela en este asunto, en virtud de que en la firma del 
año 2010 solamente aparecía una integración cuatro más 
uno, es decir, los clásicos fundadores del Mercosur más 
Egipto. En la sesión del 4 de junio esas dudas fueron sub- 
sanadas, el Senado aprobó este asunto y fue remitido a la 
Cámara de Representantes. El informe de aquella época 
fue hecho, en primera instancia, por el entonces senador 
Gallicchio y luego, en la sesión de junio, por el señor se- 
nador Michelini. 


Me gustaría referirme brevemente a la consulta que hi- 
cimos a la Dirección de Tratados de Cancillería, debido a 
las dudas que surgieron sobre este asunto en la primera se- 
sión del Senado en que se trató. Lo primero que debo decir 
es que este acuerdo corre por cuenta de los cuatro Estados 
del Mercosur que signaron el documento y Egipto. Esto es 
así debido a un aspecto cronológico, ya que este acuerdo 
se suscribió en San Juan en el año 2010, cuando todavía no 
se había producido la inserción de Venezuela en el bloque. 
Cabe destacar que, a partir de 2004, y antes de 2010, se 
llevaron a cabo seis rondas de negociación. 


En lo que respecta a Venezuela, quiero hacer un parén- 
tesis porque es importante aclarar que no está contemplada 
en este acuerdo. Los venezolanos van a poder negociar su 
lista de concesiones recíprocas con Egipto por intermedio 
del Mercosur, pero también hay que recordar que Vene- 
zuela aún está en un proceso de armonización de sus listas 
de productos con el bloque. Además, ya ha procedido a lo 
que se llama incorporación de patrimonio histórico, que 
supone todo lo referido a la entrada en vigor del tratado 
de Asunción, el protocolo de Olivos, el protocolo de Ouro 
Preto y demás acuerdos vinculados a la institucionalidad 
del Mercosur. 


Con relación a Paraguay —esto es importante debido a 
la adhesión de Venezuela al Mercosur-—, las dificultades se 
han solucionado y todo ha fluido normalmente. El pasado 
24 de setiembre, Paraguay adoptó 180 normas del Merco- 
sur que fueron aprobadas durante el año y medio en que 
estuvo suspendida su condición de pertenencia al bloque. 
Esas normas serán incorporadas a la legislación nacional, 
dando por allanada la crisis que hubo dentro del Mercosur 
allá por el año 2012. 


Antes de ingresar en otros aspectos debemos decir 
que la inserción de Venezuela también fue abordada en 
la mencionada sesión del Senado por el entonces senador 
Pasquet, quien no solo se refirió a las listas —aclaro que 
coincidimos con su visión— afirmando que era convenien- 
te para Uruguay aprobar este tratado, sino que además 
expresó que podríamos vernos afectados por lo que im- 
plica la nomenclatura del capítulo 61, referente a tejidos. 
Pasquet decía que como esto estaba incluido en la canasta 
de mayor duración —de diez años—, daba tiempo de hacer 
una reconversión y por supuesto de subsanar cualquier 
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afectación que se hiciera a nuestra producción. Asimismo, 
debo decir que en aquella época el entonces senador Pas- 
quet observó en el Senado que la adhesión de Venezuela 
—además de lo que he informado-— está contemplada en el 
artículo 7. del capítulo V, bajo una norma que se llama 
«Adhesión». En definitiva, la disposición aplicable para 
contemplar el ingreso de Venezuela al bloque estaría dada 
por ese artículo y, por lo tanto, se fijarían algo así como 
dos tiempos. Lo mismo podría pasar, por ejemplo, con Bo- 
livia; el día que este país se adhiera al Mercosur podrá ser 
parte de este acuerdo por la misma vía que hoy lo hace 
Venezuela. 


Continuando la trayectoria de esta iniciativa, luego 
vino el receso electoral. El tema ya había pasado a la Cá- 
mara de Representantes y allí no lo pudimos tratar —en 
aquella época integré la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales— porque el volumen de artículos y de anexos era 
muy importante; no pudimos llegar a tiempo para que se 
ratificara. La Cámara de Representantes acaba de aprobar 
el tema —antes de haberse votado el Presupuesto en el Se- 
nado— por unanimidad y así fue que llegó a la comisión. 
Lo cierto es que trabajamos en este asunto hasta que en la 
sesión pasada la Comisión de Asuntos Internacionales de 
esta cámara lo aprobó también por unanimidad. 


En cuanto a nuestras relaciones comerciales con Áfri- 
ca, cabe destacar que hace poco votamos un acuerdo entre 
el Mercosur y la República Tunecina. Es un acuerdo marco 
con un pequeño país importante del norte africano que se- 
guramente obrará como un tratado de libre comercio con 
una región de África que, sin lugar a dudas, es relevante. 
Hay que tener en cuenta que Egipto tiene 82 millones de 
habitantes y, además, en cuanto a población, esa región 
vendría a ser la tercera de las cinco en las que se divide 
África, con un potencial de 175 millones o 180 millones 
de habitantes. Asimismo, este país tiene un producto bruto 
interno muy importante, más allá de que también muestra 
un crecimiento lento a raíz de las diferentes crisis políticas 
que ha habido en el norte africano. De todos modos, como 
ya dijimos en otra oportunidad, este país y esta región de 
África tienen una gran potencialidad, por lo que creemos 
que es acertado que el Mercosur haya trabajado sobre es- 
tos aspectos. 


Señor presidente: para terminar con lo relativo a este 
tema, quiero decir que Uruguay envía a Egipto el 46 % de 
sus exportaciones destinadas a África. Sin lugar a dudas, 
nuestras exportaciones podrían potenciarse —nos consta 
que la Cancillería desde hace mucho tiempo se está per- 
filando para actuar en el continente africano—, pero no es 
una cuestión menor que Egipto sea el país que recibe el 
mayor volumen de las exportaciones uruguayas. El déficit 
que tenemos con África está vinculado a la importación de 
petróleo, pero en lo que tiene que ver con los bienes y ma- 
teriales productivos se abre —aunque debemos seguir in- 
sistiendo— una importante oportunidad para nuestro país. 
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Egipto ha sido el primer país en ratificar este acuerdo, 
y lo hizo el 17 de enero de 2013. Si el Senado aprueba 
este acuerdo en el día de hoy, Uruguay también podría ser 
el primero en aceptarlo. Creo que deberíamos insistir en- 
viando un mensaje al canciller, don Rodolfo Nin Novoa, a 
los efectos de que en una próxima cumbre —o de algún otro 
modo-— apure a las otras Cancillerías para impulsar en los 
respectivos parlamentos las aprobaciones correspondien- 
tes, en virtud de que todavía hay tres países que no han 
ratificado el acuerdo. 


El repartido que produje y que la comisión analizó y 
aprobó por unanimidad tiene unas cuantas hojas. Quiero 
decir que mi intención fue dar una interpretación y hacer 
una síntesis de cada uno de los 108 artículos que reúne este 
documento, teniendo en cuenta el acuerdo y los anexos. 
Precisamente, señor presidente, estos últimos revisten una 
gran importancia porque implican todo lo relativo a las 
disposiciones que encuadran el tratamiento de los certifi- 
cados de origen, documentos que son fundamentales a la 
hora de exportar y de pasar una aduana. Por lo tanto, los 
méritos están bien detallados en el capítulo de anexos, a 
los efectos de que los señores senadores puedan ilustrarse 
sobre este acuerdo. También está incluida toda la norma- 
tiva, que es la de la Organización Mundial del Comercio. 


Señor presidente: estoy a las órdenes de los señores 
senadores por si tienen alguna consulta sobre este docu- 
mento tan vasto y, por último, quiero decir que la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales, a través de quien habla, 
recomienda la aprobación de este acuerdo. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 


25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En discusión particular. 
Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Libre Co- 
mercio entre el Mercosur y la República Árabe de Egipto, 
suscrito en la ciudad de San Juan, República Argentina, el 
2 de agosto de 2010». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado). 


19) ENMIENDAS A LA CONVENCIÓN SOBRE LA 
PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS MATERIALES 
NUCLEARES 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en cuarto término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueban las enmiendas a la 
Convención sobre la Protección Física de los Materiales 
Nucleares, adoptadas por la Conferencia de Enmienda, en 
Viena, República de Austria, el 8 de julio de 2005. (Carp. 
n.- 357/2015 — Rep. n.* 178/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 357/2015 - Rep. n.* 178/2015 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


ZE Camera de 
Bifpresentente de Ls Eepiititez 
hey, de sancionado e Ugurendte 


Artículo único.- Apruébanse las Enmiendas a la Convención sobre la Protección 
Física de los Materiales Nucleares, adoptadas por la Conferencia de Enmienda, en Viena, 
República de Austria, el 8 de julio de 2005. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 9 de 


setiembre de 2015. 
Dy AL SÁNCHEZ 
Presidente 


VIRGINIA ORTIZ 
retaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 


montevideo, 5 JUL, 2010 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, de 
conformidad con el Artículo 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de 
reiterar el mensaje de fecha 26 de noviembre de 2007, que se adjunta, por el cual se 
aprueban las “Enmiendas a la Convención sobre la Protección Física de los Materiales 
Nucleares”, adoptada por la Conferencia de Enmienda, en Viena, República de 
Austria, el 8 de julio de 2005. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su oportunidad dieron 
mérito al envío de aquel mensaje, el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo 
la pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 
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montevideo, — 5 JUL, 2010. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.- Apruébanse las "Enmiendas a la Convención sobre 
la Protección Fisica de los Materiales Nucleares”, adoptada por la Conferencia de 
Enmienda, en Viena, República de Austria, el 8 de julio de 2005. 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 


Montevideo, 26 NOV, 2007. 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueban las Enmiendas a 
la Convención sobre la Protección Fisica de los Materiales Nucleares, 
adoptada por la Conferencia de Enmienda, en Viena, República de 
Austria, el día 8 de julio de 2005. 


ANTECEDENTES Y TEXTO 


La Convención sobre la Protección Fisica de los Materiales Nucleares 
(denominada «la CPFMN») fue firmada en 1980 bajo los auspicios del 
Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) y entró en vigor en 
1987. Son partes en dicha Convención 118 Estados y la Comunidad 
Europea de la Energía Atómica. Todos los Estados miembros de la Unión 
Europea son partes en la CPFIMN. 
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El objetivo principal de la CPFMN era la aplicación de las medidas de 
protección física durante el transporte internacional de materiales 
nucleares. 


En 1999 varios países señalaron que la CPFMN no era suficientemente 
amplia y precisaba de una revisión, principalmente porque no incluía 
algunos aspectos fundamentales de la protección física. Se señalaron 
algunas deficiencias en lo concerniente a la protección de los materiales 
destinados a utilización, almacenamiento y transporte en el territorio 
nacional. Además, se consideraba que la Convención no abordaba 
adecuadamente la protección de las instalaciones nucleares contra actos 
de sabotaje. 


En respuesta a las inquietudes expuestas, el Director General del 
Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) estableció en junio 
de 2001 un «Grupo de expertos juridicos y técnicos de composición 
abierta encargado de elaborar un proyecto de enmienda a la CPFMN», 
cuya misión era debatir la necesidad de revisar dicha Convención. 


Según el procedimiento previsto por la Convención la misma fue 
convocada, a petición del Gobierno de Austria y de 24 Estados Miembros, 
por el Director General del OIEA, participando en ella 88 Estados Partes y 
la Comunidad Europea de la Energía Atómica (EURATOM), así como 


observadores. 
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Del 4 al 8 de julio de 2005 se celebró en Viena una Conferencia para 
examinar las propuestas de enmienda, en la sede del OIEA. El Acta Final 
de la Conferencia de Enmienda fue firmada el 8 de julio de 2005. 


Las enmiendas a la CPFNM están concebidas para reforzar de forma 
significativa su eficacia. 


Este hecho queda ya patente en la descripción de los objetivos del nuevo 
artículo 1 A de la Convención: «Los objetivos de la presente Convención 
consisten en lograr y mantener en todo el mundo una protección fisica 
eficaz de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares utilizados 
con fines pacíficos; prevenir y combatir en todo el mundo los delitos 
relacionados con tales materiales e instalaciones; y facilitar la 
cooperación entre los Estados Parte a esos efectos». 


Por consiguiente, las enmiendas amplian el ámbito de aplicación de la 
Convención más allá de los materiales nucleares durante el transporte 
internacional para incluir los materiales nucleares dentro de las fronteras 
de los países, cuando sean objeto de uso, transporte o almacenamiento. 


El Preámbulo de la Convención incorpora varios párrafos relacionados 
con la lucha contra el terrorismo, además de otros que detallan principios 
fundamentales de la Carta de las Naciones Unidas como el 
mantenimiento de la paz y seguridad internacionales, la prohibición del 
uso o amenaza del uso de la fuerza, la integridad territorial de los 
Estados, una mención a los delitos que se pudieran cometer y que 
atentaran contra el bien protegido: la seguridad de los materiales e 
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instalaciones nucleares. Se establece también el principio de la 
responsabilidad de cada Estado sobre sus instalaciones militares. 


Para lograr una protección física más amplia de los materiales nucleares, 
la CPFMN modificada no sólo incluye a los materiales en sí, sino también 
a las correspondientes instalaciones nucleares. En consecuencia, la 
CPFMN ha pasado a denominarse Convención sobre la protección 
fisica de los materiales nucleares y de las instalaciones nucleares . 


La CPFMN modificada describe pormenorizadamente lo que se entiende 
por «instalación nuclear»: una instalación en la que se producen, 
procesan, utilizan, manipulan o almacenan materiales nucleares o en la 
que se realiza su disposición final, si los daños o interferencias causados 
a esa instalación pudieran provocar la emisión de cantidades importantes 
de radiación o materiales radiactivos (Artículo 1, letra d)). 


El Artículo 1 A, que se aprobó, define los objetivos de la Convención: la 
protección fisica eficaz de los materiales nucleares y las instalaciones 
nucleares utilizadas con fines pacíficos; prevención y combate en todo el 
mundo de los delitos relacionados con tales materiales e instalaciones, y 
la facilitación de la cooperación entre los Estados parte a estos efectos. 

A efectos de contemplar el caso de ataque a instalaciones nucleares 
civiles, fuera del tiempo de guerra, esto es cuando la norma que se aplica 
no es la del Derecho Internacional Humanitario, se agregaron los literales 
€) y d) en los que se señala que « nada de lo dispuesto en la Convención 
se interpretará como una autorización legal para el uso o la amenaza del 
uso de la fuerza en perjuicio de materiales nucleares o instalaciones 
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nucleares utilizadas con fines pacíficos» y que nada de lo dispuesto en la 
Convención « aprueba ni legitima actos de otro modo ilícitos, ni impide el 
procesamiento judicial en virtud de otras leyes ». 


El nuevo texto también exige el establecimiento de un régimen apropiado 
de protección física (Artículo 2 A, apartado 1), marcos legislativos y 
reglamentarios (articulo 2 A, apartado 2, letra a)) y autoridades 
competentes encargadas de su aplicación (artículo 2 A, apartado 2, letra 
b)). 


Además, se dictan doce «Principios Fundamentales de protección fisica 
de los materiales nucleares e instalaciones nucleares» que deberán 
aplicar los Estados Parte en la nueva Convención (artículo 2 A, apartado 
3). 


La Convención modificada tiene implicaciones directas en cuanto al 
régimen del control de seguridad. En particular, es preciso subrayar la 
declaración de responsabilidad para el establecimiento, aplicación y 
mantenimiento de un régimen de protección fisica (Principio A); la 
responsabilidad de un Estado de asegurar que los materiales nucleares 
estén adecuadamente protegidos abarca el transporte intemacional de los 
mismos, hasta que esa responsabilidad sea transferida adecuadamente a 
otro Estado, según corresponda (Principio B); el Estado tiene la 
responsabilidad de establecer y mantener un marco legislativo y 
reglamentario que regule la protección fisica (Principio C); el Estado debe 
establecer o designar una autoridad competente encargada de la 
aplicación del marco legislativo y reglamentario (Principio D); deben 
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determinarse claramente las responsabilidades por la aplicación de los 
distintos elementos de protección fisica en un Estado (Principio E) y 
deben establecerse planes de contingencia (emergencia) para responder 
a la retirada no autorizada de materiales nucleares o al sabotaje de 
instalaciones nucleares o materiales nucleares, o a intentos de estos 
actos, que deberán ser convenientemente elaborados y aplicados por 
todos los titulares de licencias y autoridades interesadas (Principio K). 


La CPFMN modificada también exige especificamente a los Estados 
Parte protección contra el robo, el contrabando y el sabotaje (artículo 2 A, 
apartado 1). 


Así mismo, prevé una cooperación reforzada entre Estados y una 
cooperación internacional relativa a medidas rápidas para localizar y 
recuperar los materiales nucleares objeto de robo, hurto o apropiación 
ilícita, paliar cualquier consecuencia radiológica del sabotaje, y prevenir y 
combatir los delitos relacionados (Artículo 5). 


Otra modificación muy importante es la nueva exigencia estipulada en la 
Convención de que la ejecución intencional de diferentes actos, 
amenazas y tentativas «será considerada como delito punible por cada 
Estado Parte en virtud de su legislación nacional» (Artículo 7, numeral 1). 


Es indiscutible que la protección física de los materiales nucleares 
constituye uno de los objetivos fundamentales de la comunidad 
internacional, como queda patente por el amplio sistema de controles de 
seguridad de EURATOM. 
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Asimismo son jurídicamente vinculantes y aplicables las importantes 
enmiendas introducidas en el artículo 7, apartado 1, de la Convención, en 
el sentido de que la comisión intencionada de diversos actos, amenazas y 
tentativas «será considerada como delito punible por cada Estado Parte 
en virtud de su legislación nacional». 

Se han incorporado también dos Artículos el 11 A y el 11 B) que, 
recogiendo elementos que se hallan presentes en las más modernas 
convenciones antiterroristas, impide que los delitos expuestos en el 
artículo 7 puedan ser declarados delitos políticos a los efectos de la 
extradición, con las salvedades expresas del 11 B, si el pedido de 
extradición se basara en motivos espúreos. 

El Artículo 13 en su nueva redacción garantiza la transferencia de 
tecnología nuclear con fines pacíficos para reforzar la protección fisica de 
las fuentes e instalaciones. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Convenciones, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. - 


0q0S aloe Va; pu 
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Montevideo, 


2 0 40. 2887 

PROYECTO DE LEY 

ARTICULO 1*.- Apruébanse las Enmiendas a la Convención sobre la 
Protección Física de los Materiales Nucleares, adoptada por la 
Conferencia de Enmienda, en Viena, República de Austria, el día 8 de 


julio de 2005. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


o) 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ENMIENDAS A LA CONVENCIÓN SOBRE LA PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS 
MATERIALES NUCLEARES 


Informe 


ANTECEDENTES. La Convención sobre la Protección Física de los 
Materiales Nucleares (CPFMN) se firmó en el año 1980 bajo los auspicios del 
Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA), entrando en vigor en el año 
1987. La integran 118 Estados y la Comunidad Europea de la Energía Atómica. Todos 
los Estados miembros de la Unión Europea son parte en la CPFMN. El objetivo de la 
CPFMN era la aplicación de las medidas de protección física durante el transporte 
internacional de materiales nucleares. 

En el año 1999 varios países señalaron que la CPFMN precisaba una revisión, 
principalmente porque no incluía aspectos fundamentales de la protección física y se 
consideraba que la Convención no abordaba adecuadamente la protección de las 
instalaciones nucleares contra actos de sabotaje. De acuerdo a las inquietudes 
expuestas, el Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica 
(OIEA) estableció un grupo de expertos jurídicos y técnicos de composición abierta 
encargado de elaborar un proyecto de enmienda de CPFMN, con la misión de debatir 
la necesidad de revisar la Convención. De la misma participaron 88 Estados Partes, la 
Comunidad Europea de la Energía Atómica (EURATOM) y observadores. Se celebró 
en Viena una Conferencia para examinar las propuestas de enmienda, en la sede del 
OIEA; firmándose el acta final el día 8 de Julio del año 2005. Las enmiendas están 
concebidas para reforzar significativamente su eficacia. Lo que queda demostrado en 
la descripción de los objetivos del nuevo artículo 1 A de la Convección: consistiendo 
en lograr y mantener en todo el mundo una protección física eficaz de los materiales 
nucleares y las instalaciones nucleares utilizados con fines pacíficos; prevenir y 
combatir en todo el mundo los delitos relacionados con tales materiales e instalaciones 
y facilitar la cooperación entre los Estados Parte a esos efectos. 

Las enmiendas amplían el ámbito de aplicación de la Convención más allá 
de materiales nucleares durante el transporte internacional para incluir los mismos 
dentro de las fronteras de los países, cuando sean objeto de uso, transporte o 
almacenamiento. En el Preámbulo se incorpora lo relacionado con la lucha contra el 
terrorismo, al igual que el mantenimiento de la paz y seguridad internacionales, 
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prohibición del uso o amenaza del uso de la fuerza, integridad territorial de los 
Estados, una mención a los delitos que se pudieran cometer y que atentaron contra el 
bien protegido: la seguridad de los materiales e instalaciones nucleares. Se establece 
el Principio de la Responsabilidad de cada Estado sobre sus instalaciones militares. 
Para lograr una mayor protección física a los materiales nucleares se incluye a las 
correspondientes instalaciones nucleares y no solo los materiales. En consecuencia la 
CPFMN ha pasado a denominarse Convención sobre la protección física de los 
materiales nucleares y de las instalaciones nucleares. 

La CPFMN modificada define que se entiende por “instalación nuclear”: es 
en la que se producen, procesan, utilizan, manipulan o almacenan materiales 
nucleares o en la que se realiza su disposición final, si los daños o interferencias 
causados a esa instalación pudieran provocar la emisión de cantidades importantes de 
radiación o materiales radiactivos (artículo 1, letra d). En el artículo 1 A define los 
objetivos de la Convención: protección física eficaz de los materiales nucleares y las 
instalaciones nucleares utilizadas con fines pacíficos; prevención y combate en todo el 
mundo de los delitos relacionados con tales materiales e instalaciones, y la facilitación 
de la cooperación entre los Estados parte a esos efectos. Al contemplar el caso de 
ataques a instalaciones nucleares civiles, fuera del tiempo de guerra, es decir, cuando 
la norma que se aplica no es la del Derecho Internacional Humanitario, se agregaron 
los literales c) y d) señalándose en los mismos que “nada de lo dispuesto en la 
Convención se interpretará como una autorización legal para el uso o la amenaza del 
uso de la fuerza en perjuicio de materiales nucleares o instalaciones nucleares 
utilizadas con fines pacíficos” y que nada de lo dispuesto en la Convención "aprueba ni 
legitima actos de otro modo ilícitos, ni impide el procesamiento judicial en virtud de 
otras leyes”. (Artículo 2 apartado 1) del nuevo texto exige el establecimiento de un 
régimen apropiado de protección física, marcos legislativos y reglamentarios (Artículo 
2 apartado 2) y autoridades competentes encargadas de su aplicación (Artículo 2 
apartado 2, letra b). Se dictan “Principios fundamentales de protección física de los 
materiales nucleares e instalaciones nucleares” la cual deberán aplicar los Estados 
Partes en la nueva Convención (artículo 2 A, apartado 3). La Convención modificada 
tiene implicancias directas en cuanto al régimen de control de seguridad. Cabe 
subrayar la declaración de responsabilidad para el establecimiento, aplicación y 
mantenimiento de un régimen de protección física (Principio A); la responsabilidad de 
un Estado en asegurar que los materiales nucleares estén adecuadamente protegidos, 
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abarca el transporte internacional de los mismos, hasta que la responsabilidad sea 
transferida a otro Estado (Principio B); el Estado tiene la responsabilidad de establecer 
y mantener un marco legislativo y reglamentario que regule la protección física 
(Principio C); el Estado debe establecer o designar una autoridad competente 
encargada de la aplicación del marco legislativo y reglamentario (Principio D); deben 
determinar las responsabilidades por la aplicación de los distintos elementos de 
protección física en un Estado (Principio E); y deben establecerse planes de 
contingencias (emergencia) para responder a la retirada no autorizada de materiales 
nucleares o al sabotaje de instalaciones nucleares o materiales nucleares, o a intentos 
de estos actos, que deberán ser convenientemente elaborados y aplicados por todos 
los titulares de licencias y autoridades interesadas (Principio K). CPFMN modificada 
exige específicamente a los Estados Partes protección contra el robo, contrabando y 
sabotaje (artículo 2 A apartado1). Previendo una cooperación reforzada entre 
Estados y una cooperación internacional relativa a medidas rápidas para localizar y 
recuperar materiales nucleares objeto de robo, hurto o apropiación ilícita, paliar 
cualquier consecuencia radiológica del sabotaje y prevenir y combatir los delitos 
relacionados (Artículo 5). Otra modificación importante es la nueva exigencia de que la 
ejecución intencional de diferentes actos, amenazas y tentativas "será considerada 
como delito punible por cada Estado Parte en virtud de su legislación nacional” 
(Artículo 7, numeral 1). La protección física de los materiales nucleares constituye uno 
de los objetivos fundamentales de la comunidad internacional, como queda patente 
por el amplio sistema de controles de seguridad de EURATOM. Son jurídicamente 
importantes y aplicables las enmiendas que se introducen en el artículo 7, apartado 1 
de la Convención, en el sentido de que la comisión intencionada de diversos aspectos, 
amenazas y tentativas "será considerada como delito punible por cada Estado Parte 
en virtud de su legislación nacional”. Se incorporaron dos artículos el número 11 A y el 
11 B que impide que los delitos expuestos en el artículo 7 puedan ser declarados 
delitos políticos a los efectos de la extradición, con las salvedades expresadas en el 
artículo 11 B, si el motivo de la extradición se basara en motivos espúreos. Artículo 13 
se garantiza la transferencia de tecnología nuclear con fines pacíficos para reforzar la 
protección física de las fuentes e instalaciones. 
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ENMIENDAS A LA CONVENCIÓN SOBRE LA PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS 
MATERIALES NUCLEARES: 


1) La Convención se aprobó el 26 de Octubre del año 1979, el título queda 
sustituido por "Convención sobre la Protección Física de los Materiales 
Nucleares y las Instalaciones Nucleares”, 

2) Se sustituye el Preámbulo por el siguiente: Los Estados Partes en la 
Presente Convención: Reconociendo el derecho de los Estados a desarrollar 
y emplear energía nuclear con fines pacíficos y su legítimo interés en 
beneficios potenciales que pueden derivarse de los usos pacíficos de la 
energía nuclear, Convencidos de la necesidad de facilitar la cooperación 
internacional y la transferencia tecnológica nuclear para emplear la energía 
nuclear con fines pacíficos. Conscientes de que la protección física reviste 
vital importancia para la protección de la salud y la seguridad del público, el 
medio ambiente y la seguridad nacional e internacional. Teniendo presente 
los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas relativos al 
mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y a la promoción de la 
buena vecindad y de las relaciones de amistad y la cooperación entre los 
Estados; Considerando que según lo que se dispone en el párrafo 4 del 
artículo 2 de la Carta de las Naciones Unidas, los miembros en sus relaciones 
internacionales, se abstendrán de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza 
contra la integridad territorial o la independencia política de cualquier Estado o 
en cualquier otra forma incompatible con los Propósitos de las Naciones 
Unidas, Recordando la Declaración sobre medidas para eliminar el terrorismo 
internacional, que figura en el anexo de la resolución 49/60 de la Asamblea 
General de 9 de Diciembre de 1994; Deseando conjurar los peligros que 
podrían plantear el tráfico, la apropiación y el uso ilícitos de materiales 
nucleares y el sabotaje de materiales nucleares e instalaciones nucleares y 
observando que la protección fisica contra tales actos ha pasado a ser objeto 
de mayor preocupación nacional e internacional; Hondamente preocupados 
por la intensificación en todo el mundo de los actos de terrorismo en todas sus 
formas y manifestaciones y por las amenazas que plantean el terrorismo 
internacional y la delincuencia organizada; Considerando que la protección 
física desempeña un papel importante en el apoyo a los objetivos de no 
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proliferación nuclear y de lucha contra el terrorismo; Deseando contribuir con 
la presente Convención a fortalecer en todo el mundo la protección física de 
los materiales nucleares e instalaciones nucleares que se utilizan con fines 
pacíficos; Convencidos que los delitos que puedan cometerse en relación con 
materiales nucleares e instalaciones nucleares son motivo de grave 
preocupación por lo que es necesario adoptar con urgencias medidas 
apropiadas y eficaces o fortalecer las existentes a fin de garantizar la 
prevención, descubrimiento y castigo de tales delitos; Deseando fortalecer la 
cooperación internacional para establecer medidas efectivas de protección 
física de materiales nucleares e instalaciones nucleares, de conformidad con la 
legislación nacional de cada Estado Parte y con las disposiciones de la 
presente Convención; Convencidos la Convención debería complementar la 
utilización, almacenamiento y transporte seguro de los materiales y la 
explotación segura de las instalaciones nucleares; Reconociendo la existencia 
de recomendaciones sobre protección física formuladas a nivel internacional 
que se actualizan con cierta frecuencia y que pueden proporcionar orientación 
sobre los medios contemporáneos para alcanzar niveles eficaces de protección 
física y Reconociendo que la protección física eficaz de materiales nucleares y 
las instalaciones nucleares utilizados con fines militares es responsabilidad de 
los Estados que posee esas instalaciones y los materiales nucleares, y en el 
entendimiento de que dichos materiales e instalaciones son y seguirán siendo 
objeto de una protección física rigurosa, Han convenido en lo siguiente: 


3) En el artículo 1 de la Convención se agregan dos párrafos: uno define 
“instalación nuclear” entendiéndose por tal una instalación en la que se 
producen, procesan, entre otros, materiales nucleares o en la que se realiza su 
disposición final, si los daños o interferencias causados en esa instalación 
pudieran provocar la emisión de cantidades importantes de radiación o 
materiales radiactivas y otro define “sabotaje” al acto deliberado cometido en 
perjuicio de una instalación nuclear o de materiales nucleares objeto de uso, 
almacenamiento o transporte, que pueda entrañar directa o indirectamente un 
peligro para la salud y la seguridad del personal, el público o el medio ambiente 
por exposición a las radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas. 
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4) Artículo 1 A: Se añade un nuevo artículo el 1 A que establece que los 
objetivos de la Convención consisten en lograr y mantener en todo el mundo, 
una protección física eficaz de materiales nucleares e instalaciones nucleares 
utilizados con fines pacíficos: prevención y combate de delitos relacionados 
con los mismos y facilitar la cooperación entre Estados Partes a esos efectos. 


5) Se sustituye el artículo 2 de la Convención, estableciendo que se aplicará la 


e 


Convención a los materiales nucleares utilizados con fines pacificos, 
estableciendo asimismo su modalidad. Regula lo relacionado al 
establecimiento, aplicación y mantenimiento de un régimen de protección física 
en el territorio de un Estado Parte es responsabilidad exclusiva de ese Estado. 
No podrá interpretarse ninguna disposición de la Convención de modo que 
afecte a los derechos soberanos de los Estados. a) Tampoco menoscabará los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados Partes estipulados 
en el derecho internacional, en particular los propósitos y principios de la Carta 
de las Naciones Unidas y el derecho humanitario internacional. b) toda 
actividad de las fuerzas armadas durante un conflicto armado, no estará 
regidas por la presente Convención, y las realizadas por las fuerzas militares 
de un Estado en el desempeño de sus funciones oficiales, en la medida que 
estén regidas por otras normas del derecho internacional no se regirán por la 
Convención. c) Nada de lo dispuesto en la Convención se interpretará como 
autorización legal para el uso o amenaza del uso de la fuerza en perjuicio de 
materiales nucleares o instalaciones utilizados con fines pacíficos y d) nada 
aprueba ni legitima actos de otro modo ilícitos, ni impide el procesamiento 
judicial en virtud de otras leyes. 
La presente Convención no se aplicará a materiales nucleares utilizados o 
retenidos para fines militares ni a una instalación nuclear que contenga ese tipo 
de materiales. 

6) Se añade un nuevo artículo 2 A al 2 de la Convención: 1) donde se establece 

que cada Estado Parte establecerá, aplicará y mantendrá un régimen 

apropiado de protección física de materiales nucleares e instalaciones 


.—. 


nucleares bajo su jurisdicción, con la finalidad: a) brindar protección contra el 
hurto u otra apropiación ilícita de los mismos, durante su utilización, 
almacenamiento y transporte; b) garantizar la aplicación de medidas rápidas a 
efectos de localizar los materiales en caso de hurto o pérdida, cuando el 
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mismo se encuentre fuera del territorio; c) proteger materiales nucleares e 
instalaciones contra el sabotaje; d) mitigar o reducir las consecuencias del 
sabotaje.2) al aplicar el párrafo 1 cada Estado Parte: a) establecerá y 
mantendrá el marco legislativo y reglamentario que regule la protección fisica; 
b) garantizar la aplicación de medidas rápidas y amplias para localizar el 
material perdido o robado; c) proteger los materiales contra el sabotaje; d) 
migrar o reducir al mínimo las consecuencias radiológicas del sabotaje. 
Artículo 2 A: Asimismo cuando se aplique el párrafo 1, cada Estado Parte 
establecerá y mantendrá un marco legislativo y reglamentario regulando la 
protección fisica; también designará una autoridad competente encargada de la 
aplicación de dicho marco y c) adoptará medidas apropiadas para la protección 
física de los materiales e instalaciones nucleares. 

3 cuando se cumplan las obligaciones estipuladas en los párrafos 1 y 2, cada 
Estado Parte, sin perjuicio de otras disposiciones establecidas en la 
Convención, aplicará en la medida de que sea razonable y posible, los 
Principios Fundamentales de protección fisica de los materiales nucleares e 
instalaciones nucleares que se detallan: 

Responsabilidad del Estado: establecer, aplicar y mantener un régimen de 
protección física en el territorio del Estado. 

Responsabilidad durante el transporte internacional: abarca desde el 
transporte hasta que esa responsabilidad esté transferida adecuadamente a 
otro Estado. 

Marco legislativo y reglamentario: es responsabilidad del Estado de 
establecer y mantener un marco legislativo y reglamentario que regule la 
protección fisica. 

Autoridad competente: deberá establecer o designar una autoridad 
competente que se encargue de la aplicación del marco legislativo y 
reglamentario. 

Responsabilidad del titular de la licencia: el Estado deberá asegurar de que 
la responsabilidad principal por la aplicación de la protección física radique en 
los titulares de las respectivas licencias. 

Cultura de la seguridad: todas las organizaciones deben conceder la debida 
prioridad a la cultura de la seguridad, a su desarrollo y mantenimiento para 
garantizar su eficaz aplicación en toda la organización. 
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Amenaza: la protección debe basarse en la evaluación más reciente de la 
amenaza que haya efectuado el propio Estado. 

Enfoque diferenciado: el enfoque diferenciado en que deben basarse los 
requisitos en materia de protección física, deberá tener en cuenta la evaluación 
corriente de la amenaza, lo relativo a los materiales, naturaleza de éstos y 
posibles consecuencias de la retirada no autorizada de materiales nucleares y 
el sabotaje de los mismos. 

Defensa en profundidad: los requisitos en materia de protección física deben 
reflejar un concepto de barreras múltiples y métodos de protección que el 
adversario debe superar o evitar para alcanzar objetivos. 

Garantía de calidad: establecer y aplicar una política y programas de garantía 
de calidad con vistas a crear confianza en que se cumplan los requisitos en 
relación a las actividades de importancia para la protección fisica. 

Planes de contingencia: los titulares de licencias y autoridades interesadas 
deben elaborar y aplicar planes de contingencias a fin de responder a la 
retirada no autorizada de materiales nucleares o el sabotaje de instalaciones 
nucleares. 

Confidencialidad: El Estado establecerá requisitos para proteger la 
confidencialidad de la información cuya revelación no autorizada podría 
comprometer la protección física de los materiales nucleares e instalaciones 
nucleares. 

Las disposiciones del presente artículo no se aplicará a materiales nucleares 
que el Estado Parte decida razonablemente que no es necesario someter a 
protección física, teniendo en cuenta su naturaleza, cantidad e incentivo 
relativo y posible consecuencias radiológicas y de otro tipo asociadas a 
cualquier acto no autorizado cometido en su perjuicio y la evaluación corriente 
de la amenaza que se cierne sobre ellos, 

Todo material nuclear que no esté sujeto a las citadas disposiciones, se 
protegerá con arreglo a prácticas de gestión prudente. 


Se sustituye el artículo 5 de la Convención, por el siguiente texto: 1) En 
cuestiones incluidas en la Convención, los Estados Partes determinarán su 
punto de contacto, comunicándose entre sí directamente o por conducto del 
Organismo Internacional de Energía Atómica. 2) En caso de hurto, robo o 
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cualquier otro acto de apropiación ilícita de materiales nucleares o en caso de 
amenaza, los Estados Parte de acuerdo con su legislación nacional, 
proporcionarán cooperación y ayuda para recuperar y proteger esos materiales 
a cualquier Estado que lo solicite. Particularmente: a) un Estado Parte adoptará 
medidas para notificar tan pronto como le sea posible a otros Estados que 
considere interesados todo hurto, robo u otro acto de apropiación ilícita de 
materiales nucleares o amenaza verosímil de uno de estos actos, así como 
notificados al Organismo Internacional de Energía Atómica y otras 
organizaciones internacionales competentes, b) al hacerlo, según proceda, los 
Estados Partes interesados intercambiarán información entre sí, con el 
Organismo Internacional de Energía Atómica y con organizaciones 
internacionales con miras a proteger los materiales nucleares amenazados, 
verificar la integridad de los contenedores de transporte o recuperar materiales 
nucleares objeto de apropiación ilícita: 1) coordinarán esfuerzos utilizando la vía 
diplomática y otros conductos convenidos; li) prestarán ayuda, si se les solicita; 
iii) asegurarán devolución de materiales nucleares recuperados que se hayan 
robado o que falten como consecuencia de los actos mencionados. 

Serán los Estados Partes quienes determinarán la manera de llevar a cabo 
esta cooperación, 

3 dado el caso de amenaza verosímil de sabotaje, o en caso de sabotaje 
efectivo, de materiales nucleares o instalaciones nucleares, los Estados Partes 
de conformidad con su legislación nacional y con las obligaciones pertinentes 
dimanantes del derecho internacional, cooperarán en la siguiente forma: a) si 
un Estado Parte tiene conocimiento de una amenaza verosímil de sabotaje de 
materiales nucleares o instalaciones nucleares en otro Estado, deberá decidir 
acerca de la adopción de medidas apropiadas para notificar esa amenaza a 
ese Estado lo antes posible, y según corresponda al Organismo Internacional 
de Energía Atómica y otras organizaciones internacionales competentes, con 
miras a prevenir el sabotaje; b) en caso de sabotaje de materiales nucleares o 
de instalación nuclear en un Estado Parte y si este lo considera probable que 
otros Estados se vean radiológicamente afectados, sin perjuicio de sus demás 
obligaciones previstas en el derecho internacional, el Estado Parte adoptará 
medidas apropiadas para notificarlo lo antes posible al Estado o los Estados 
que probablemente se vean radiológicamente afectados y al Organismo 
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Internacional de Energía Atómica y a otras organizaciones internacionales 
competentes con miras a reducir al mínimo o mitigar las consecuencias 
radiológicas de ese acto; c) si dado el contexto de los apartados a) y b) un 
Estado Parte solicita asistencia, cada Estado al cual se dirija una solicitud, 
decidirá y notificará con prontitud al Estado Parte solicitante, directamente o 
por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica, si está en 
condiciones de prestar la asistencia solicitada, así como el alcance de los 
términos de la asistencia que podría prestarse; d) la coordinación de la 
cooperación prevista en los apartados anteriores, se realizará por vía 
diplomática y por otros conductos convenidos. Los Estados Partes 
determinarán de forma bilateral o multilateral la manera de llevar a la práctica 
esta cooperación. 

4. Los Estados Partes cooperarán entre si y se consultarán según proceda, 
directamente o por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica y 
otras organizaciones internacionales competentes, con miras a obtener 
asesoramiento acerca del diseño, mantenimiento y mejora de los sistemas de 
protección fisica de los materiales nucleares objeto de transporte internacional. 
5. Un Estado Parte podrá cooperar y celebrar consultas, según proceda, con 
otros Estados Parte directamente o por conducto del Organismo Internacional 
de Energía Atómica y otras organizaciones internacionales competentes, con 
miras a obtener su asesoramiento acerca del diseño, mantenimiento y mejora 
de sus sistema de protección física de los materiales nucleares objeto de uso, 
almacenamiento y transporte en el territorio nacional y de las instalaciones 
nucleares. 


El artículo 6 de la Convención queda sustituido por el siguiente texto: 1. Los 
Estados Parte adoptarán medidas apropiadas que sean compatibles con su 
legislación nacional para proteger el carácter confidencial de toda información 
que reciban con ese carácter de otro Estado Parte en virtud de lo estipulado en 
la presente Convención o al participar en una actividad que se realice para 
aplicar la presente Convención. Si los Estados Parte facilitan confidencialmente 
información a organizaciones internacionales o a Estados Parte que no sean 
parte en la presente Convención, se adoptarán medidas para garantizar que se 
proteja el carácter confidencial de esa información. El Estado Parte que haya 
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recibido confidencialmente información de otro Estado Parte podrá 
proporcionar esta información a terceros sólo con el consentimiento de ese otro 
Estado Parte. 

2. La presente Convención no exigirá a los Estados Parte que provean 
información alguna que no se les permita comunicar en virtud de la legislación 
nacional o cuya comunicación comprometa la seguridad del Estado de que se 
trate o la protección física de los materiales nucleares o las instalaciones 
nucleares. 


El párrafo 1 del artículo 7 de la Convención queda sustituido por el 
siguiente texto: 1. La Comisión intencionada de: a) un acto que consista en 
recibir, poseer, usar, transferir, alterar, evacuar o dispersar materiales 
nucleares sin autorización legal, si tal acto causa, o es probable que cause, la 
muerte o lesiones graves a cualquier persona o sustanciales daños 
patrimoniales o ambientales; b) hurto o robo de materiales nucleares; c) 
malversación de materiales nucleares o la obtención de éstos mediante fraude; 
d) un acto que consista en transportar, enviar o trasladar a un Estado, o fuera 
de él, materiales nucleares sin autorización legal; e) un acto realizado en 
perjuicio de una instalación nuclear, o un acto que cause interferencia en la 
explotación de una instalación nuclear, y en que el autor cause 
deliberadamente o sepa que el acto probablemente cause, muerte o lesiones 
graves a una persona o sustanciales daños patrimoniales o ambientales por 
exposición a las radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas, a menos 
que el acto se realice de conformidad con la legislación nacional del Estado 
Parte en cuyo territorio esté situada la instalación nuclear; f) un acto que 
consista en la exacción de materiales nucleares mediante amenaza o uso de la 
fuerza o mediante cualquier otra forma de intimidación; g) una amenaza de: ¡) 
utilizar materiales nucleares con el fin de causar la muerte o lesiones graves a 
personas o sustanciales daños patrimoniales o ambientales, o de cometer el 
delito descrito en el apartado e) o li) cometer uno de los delitos descritos en los 
apartados b) y e) a fin de obligar a una persona física o jurídica, a una 
organización internacional o a un Estado a hacer algo o abstenerse de hacerlo; 
h) una tentativa de cometer cualquiera de los delitos descritos en los apartados 
a) a e); i) un acto que consista en participar en cualquiera de los delitos 
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descritos en los apartados a) a h); j) un acto de cualquier persona que organice 
o dirija a otras para cometer uno de los delitos descritos en los apartados a) a 
h) y k) un acto que contribuya a la comisión de cualquiera de los delitos 
descritos en los apartados a) a h) por un grupo de personas que actúe con un 
propósito común. Tal acto tendrá que ser deliberado y ¡) llevarse a cabo con el 
objetivo de fomentar la actividad delictiva o los propósitos delictivos del grupo, 
cuando esa actividad o propósitos supongan la comisión de uno de los delitos 
descritos en los apartados a) a g) : o li) llevarse a cabo con conocimiento de la 
intención del grupo de cometer uno de los delitos descritos en los apartados a) 
a g) será considerada como delito punible por cada Estado Parte en virtud de 
su legislación nacional. 


10. después del artículo 11 de la Convención, se añaden dos nuevos artículos 
11 A y artículo 11 B, que rezan: 


Artículo 11 A: ninguno de los delitos enunciados en el artículo 7 será 
considerado, para los fines de la extradición o la asistencia jurídica mutua, 
delito político o delito conexo a un delito político, ni delito inspirado por motivos 
políticos. En consecuencia, una solicitud de extradición o de asistencia jurídica 
mutua basada en tal delito no podrá denegarse únicamente en razón de que 
esté relacionado con un delito político o un delito asociado a un delito político o 
un delito inspirado pro motivos políticos. 


Artículo 11 B: nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará 
como una imposición de la obligación de extraditar o de proporcionar asistencia 
jurídica mutua si el Estado Parte requerido tiene motivos sustanciales para 
considerar que la petición de extradición por los delitos enunciados en el 
artículo 7 o de asistencia jurídica mutua con respecto a tales delitos se ha 
formulado para los fines de procesar o sancionar a una persona por motivos 
relacionados con su raza, religión, nacionalidad, origen étnico u opinión 
política, o que el cumplimiento de la petición perjudicaría la posición 
perjudicaría la posición de esa persona por cualquiera de estas razones. 
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11. después del artículo 13 de la Convención, se añade un nuevo 
articulado 13 A, que establece: 

Artículo 13 A: nada de lo que se dispone en la presente Convención afectará a 
la transferencia de tecnología nuclear con fines pacíficos que se lleva a cabo 
para reforzar la protección fisica de materiales nucleares e instalaciones 
nucleares. 


12. el párrafo 3 del artículo 14 de la Convención queda sustituido por el 
siguiente texto: 

3. cuando un delito esté relacionado con materiales nucleares objeto de uso, 
almacenamiento o transporte en el ámbito nacional, y tanto el presunto autor 
como los materiales nucleares permanezcan en el territorio del Estado Parte en 
el que se cometió el delito o cuando el delito esté relacionado con una 
instalación nuclear y el presunto autor permanezca en el territorio del Estado 
Parte en el que se cometió el delito, nada de lo dispuesto en la presente 
Convención se interpretará en el sentido de que ese Estado Parte estará 
obligado a facilitar información acerca de los procedimientos penales a que 
haya dado lugar ese delito. 


13. el artículo 16 de la Convención queda sustituido por el siguiente texto: 
1. Cinco años después de que entre en vigor la Enmienda aprobada el 8 de 
Julio del 2005, el depositario convocará una conferencia de los Estados Partes 
para que exime la aplicación de la presenta Convención y determine si es 
adecuada, en lo que respecta al preámbulo, a toda la parte dispositiva y a los 
anexos, a la luz de la situación que entonces impere. 2. Posteriormente, a 
intervalos no inferiores a cinco años, una mayoría de los Estados Parte podrá 
conseguir que se convoquen nuevas conferencias con la misma finalidad 
presentando una propuesta a tal efecto al depositario. 


14. la nota del anexo ll de la Convención queda sustituida por el siguiente 
texto: Material no irradiado en un reactor o material irradiado en un reactor 
pero con una intensidad de radiación igual o inferior a 1 gray/hora (100 
rads/hora) a 1 metro de distancia sin medir blindaje. 
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15. la nota del anexo ll de la Convención queda sustituida por el siguiente 


texto: 

Cuando se trate de otro combustible que en razón de su contenido original en 
material fisionable esté calificado en la Categoría | o Il antes de su irradiación, 
se podrá reducir el nivel de protección fisica en una categoría cuando la 
intensidad de radiación de ese combustible exceda de 1 grayMhora (100 
rads/hora) a un metro de distancia sin mediar blindaje. 


Sala de la Comisión, 10 de diciembre de 2015. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
PABLO MIERES 
MARCOS OTHEGUY 
RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 


15 de diciembre de 2015 CÁMARA DE SENADORES 239-C.S. 


Texto de las enmiendas 


CONVENCIÓN SOBRE LA PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS MATERIALES 
NUCLEARES 


ENMIENDA 


En nombre del Director General del Organismo Internecional de Energía Atómica, en su calidad de 
depositario de la Convención sobre la protección física de los materiales nucleares (la Convención) 
aprobada el 26 de octubre de 1979, certifico por la presente que el documento adjunto es copia 
auténtica y completa de la Enmienda de la Convención. . 


La Enmienda que se adjunta fue aprobada en Viena, el 8 de julio de 2005, en la Conferencia 
encargada de examinar las enmiendas propuestas a la Convención, celebrada en la Sede del OIEA, del 
4 al 8 de julio de 2005. 


Por el DIRECTOR GENERAL 


Ta? 


e 


Johan Rautenbach 
Director de la Oficina de Asuntos Jurídicos 


25 de julio de 2005 
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Enmienda de la Convención sobre la protección física de los materiales nucleares 


l. El título de la Convención sobre la protección fisica de los materiales nucleares aprobada 
el26 de octubre de 1979 (en adelante denominada “la Convención”) queda sustituido por el 
siguiente título: 


CONVENCIÓN SOBRE LA PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS MATERIALES 
NUCLEARES Y LAS INSTALACIONES NUCLEARES 


2. El Preámbulo de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 
LOS ESTADOS PARTE EN LA PRESENTE CONVENCIÓN, 


RECONOCIENDO el derecho de todos los Estados a desarrollar y emplear la energía 
nuclear con fines pacíficos y su legítimo interés en los beneficios potenciales que pueden 
derivarse de los usos pacíficos de la energía nuclear, * 


CONVENCIDOS de la necesidad de facilitar la cooperación intemacional y la 
transferencia de tecnología nuclear para emplear la energía nuclear con fines pacíficos, 


CONSCIENTES de que la protección física reviste vital importancia para la protección 
de la salud y seguridad del público, el medio ambiente y la seguridad nacional e internacional, 


TENIENDO PRESENTES los, propósitos y principios de la Carta de las Naciones 
Unidas relativos al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y a la promoción de 
la buena vecindad y de las relaciones de amistad y la cooperación entre los Estados, 


CONSIDERANDO que, según lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 2 de la Carta de 

- las Naciones Unidas, “[lIJos Miembros [...], en sus relaciones internacionales, se abstendrán de 

recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la-independencia 

política de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los Propósitos de las 
Naciones Unidas”, 

RECORDANDO la Declaración sobre medidas para eliminar el terrorismo 
intemacional, que figura en el anexo de la resolución-49/60 de la Asamblea General, de 9 de 
diciembre de 1994, 

.. DESEANDO conjurar los peligros que podrían plantear el tráfico, la apropiación y el 
uso ilícitos de materiales nucleares y el sabotaje de materiales nucleares e instalaciones 
nucleares, y observando que la protección física contra tales actos ha pasado a ser objeto de 
mayor preocupación nacional e internacional, 

HONDAMENTE PREOCUPADOS por la intensificación en todo el mundo de los actos 
de terrorismo en todas sus formas y manifestaciones, y por las amenazas que plantean el 
terrorismo internacional y la delincuencia organizada, 

CONSIDERANDO que la protección física desempeña un papel importante en el apoyo 
a los objetivos de no proliferación nuclear y de lucha contra el terrorismo, 


DESEANDO contribuir con la presente Convención a fortalecer en todo el mundo la 
protección fisica de los materiales nucleares e instalaciones nucleares que se utilizan con fines 
pacíficos, 
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CONVENCIDOS de que los delitos que puedan cometerse en relación con los 
materiales nucleares e instalaciones nucleares son motivo de grave preocupación, y de que es 
necesario adoptar con urgencia medidas apropiadas y eficaces, o fortalecer las ya existentes, 
para garantizar la prevención, el descubrimiento y el castigo de tales delitos, 


DESEANDO fortalecer aún más la cooperación internacional para establecer medidas 
efectivas de protección fisica de los materiales nucleares e instalaciones nucleares, de 
conformidad con la legislación nacional de cada Estado Parte y con las disposiciones de la 
presente Convención, 


CONVENCIDOS de que la presente Convención debería complementar la utilización, 
el almacenamiento y el transporte seguros de los materiales nucleares y la explotación segura 
de las instalaciones nucleares, 


RECONOCIENDO que existen recomendaciones sobre protección física formuladas al 
nivel internacional que se acmwalizan con cierta frecuencia y que pueden proporcionar 
orientación sobre los medios contemporáneos para alcanzar niveles eficaces de protección 
física, 

RECONOCIENDO además que la protección fisica eficaz de los materiales nucleares y 
las instalaciones nucleares utilizados con fines militares es responsabilidad del Estado que 
posee esas instalaciones nucleares y materiales nucleares, y en el entendimiento de que dichos 
materiales e instalaciones son y seguirán siendo objeto de una protección física rigurosa, 


HAN CONVENIDO en lo siguiente: 


3. Enel artículo 1 de la Convención, después del párrafo c), se añaden los dos nuevos párrafos 
siguientes: 


d) Por “instalación nuclear” se entiende una instalación (incluidos los edificios y el 
equipo relacionados con ella) en la que se producen, procesan, utilizan, manipulan o 
almacenan materiales micleares o en la que se realiza su disposición final, si los daños 
o interferencias causados en esa instalación pudieran provocar la emisión de 
cantidades importantes de radiación o materiales radiactivos; 


e) Por “sabotaje” se entiende todo acto deliberado cometido en perjuicio de una 
instalación nuclear o de materiales nucleares objeto de uso, almacenamiento o 
transporte, que pueda entrañar directa o indirectamente un peligro para la salud y la 
seguridad del personal, el público o el medio ambiente por exposición a las 
radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas. 


4. Después del artículo 1 de la Convención, se añade un nuevo artículo 1 A, que reza como 
sigue: 
Artículo 1 A 


Los objetivos de la presente Convención consisten en lograr y mantener en todo el mundo una 
protección física eficaz de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares utilizados con 
fines pacíficos; prevenir y combatir en todo el mundo los delitos relacionados con tales 
materiales e instalaciones; y facilitar la cooperación entre los Estados Parte a esos efectos. 
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5.  Elartículo 2 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 


1. La presente Convención se aplicará a los'materiales nucleares utilizados con fines 
pacíficos cuando sean objeto de uso, almacenamiento y transporte y a las instalaciones 
nucleares utilizadas con fines pacíficos, con la salvedad, empero, de que las disposiciones de 
los artículos 3 y 4 y del párrafo 4 del artículo 5 de la presente Convención se aplicarán 
únicamente a dichos materiales nucleares mientras sean objeto de transporte nuclear 
intemacional. 


2. El establecimiento, la aplicación y el mantenimiento de un régimen de protección física 
en el territorio de un Estado Parte es responsabilidad exclusiva de ese Estado. 


3. Aparte de los compromisos que los Estados Parte hayan asumido explícitamente con 
arreglo a la presente Convención, ninguna disposición de la misma podrá interpretarse de 
modo que afecte a los derechos.soberanos de un Estado. 


4. a) Nada de lo dispuesto en la presente Convención menoscabará los demás derechos, 
obligaciones y responsabilidades de los Estados Parte estipulados en el derecho internacional, 
en particular los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas y el derecho 
humanitario internacional, 


b) Las actividades de las fuerzas armadas durante un conflicto armado, según se 
entienden estos términos en el derecho humanitario internacional, que se rijan por este 
derecho, no estarán regidas por la presente Convención, y las actividades realizadas por las 
fuerzas militares de un Estado en el desempeño de sus funciones oficiales, en la medida en 
que se rijan por otras normas del derecho fotecnacional, no _ estarán regidas por esta 
Convención. 


-——_£) Nada _de lo dispuesto-en la--presente-Convención -se-interpretará-como una 
autorización legal para el uso o la amenaza del uso de la fuerza en perjuicio de materiales 
nucleares o Jostalacionas anclestos sados con n fines pacíficos. 


d) Nada de lo dispuesto en la presebte Convención aprueba ni legitima actos de otro 
modo ilícitos, ni impide el procesamiento judicial en virtud de otras leyes. 


5. _La presente Convención no se aplicará a los materiales nucleares utilizados o retenidos 
para fines militares ni a una instalación nuclear que contenga ese tipo de materiales. 


6. Después del artículo 2 de la Convención, se añade un nuevo artículo 2 A, que reza como 
sigue: 
Artículo 2 A 


1. Cada Estado Parte establecerá, aplicará y mantendrá un régimen apropiado de 
protección física de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares que se encuentren 
bajo su jurisdicción, con el fin de: 
a) brindar protección contra el hurto u otra apropiación ilícita de materiales nucleares 
durante su utilización, almacenamiento y transporte; 
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b) garantizar la aplicación de medidas rápidas y amplias para localizar y, según 
corresponda, recuperar materia] nuclear perdido o robado; 'cuando el material se 
encuentre fuera de su territorio, el Estado Parte actuará de conformidad con el 
artículo $; 

c) proteger los materiales nucleares e instalaciones nucleares contra el sabotaje; y 


d) mitigar o reducir al mínimo las consecuencias radiológicas del sabotaje. 


Al aplicar el párrafo 1, cada Estado Parte: . 


w 


a) establecerá y mantendrá un marco saya y reglacaniado que regule la 
protección física; 


b) establecerá o designará una autoridad o autoridades competentes encargadas de la 
aplicación del marco legislativo y reglamentario; y 


c) adoptará las demás medidas apropiadas que sean necesarias para la protección 
fisica de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares. 


3. Al cumplir las obligaciones estipuladas en los párrafos 1 y 2, cada Estado Parte, sin 
perjuicio de lo establecido en otras disposiciones de la presente Convención, aplicará en la 
medida en que sea razonable y posible los siguientes Principios Fundamentales de protección 
física de los materiales nucleares e instalaciones nucleares, 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL A: Responsabilidad del Estado 
El establecimiento, la aplicación y el mantenimiento de un régimen de protección fisica en el 
territorio de un Estado es responsabilidad exclusiva de ese Estado. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL B: Responsabilidades durante el transporte internacional 
La responsabilidad de un Estado de .asegurar..que los materiales, nucleares estén 
adecuadamente protegidos abarca el transporte internacional de los mismos, hasta que esa 
responsabilidad sea transferida adecuadamente a otro Estado, según corresponda. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL C: Marco legislativo y reglamentario 

El Estado tiene la responsabilidad de establecer y mantener un -marco legislativo y 
reglamentario que regule la protección fisica. Dicho marco debe prever el establecimiento de 
requisitos de protección fisica aplicables e incluir un sistema de evaluación y concesión de 
licencias, u otros procedimientos para conceder autorización. “Este: márco debe incluir un 
sistema de inspección de instalaciones nucleares y del transporte para verificar el 
cumplimiento de los requisitos y condiciones aplicables de la licencia u otro documento de 
autorización, y crear los medios para hacer cumplir los reguiehos y condiciones aplicables, 
incluidas sanciones eficaces. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL D: Autoridad competente 

El Estado debe establecer o designar una autoridad competente encargada de la aplicación del 
marco legislativo y reglamentario, dotadá de autoridad, competencia y recursós humanos y 
financieros adecuados para cumplir las responsábilidades que se le hayan asignado. El Estado 
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debe adoptar medidas para garantizar una independencia efectiva entre las funciones de la 
autoridad competente del Estado y las de cualquier otra entidad encargada de la promoción o 
utilización de la energía nuclear. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL E: Responsabilidad del titular de la licencia 

Las responsabilidades por' la aplicación de los distintos elementos de protección fisica en un 
Estado deben determinarse claramente. El Estado debe asegurar que la responsabilidad 
principal por la aplicación de la protección física de los materiales nucleares, o de las 
instalaciones nucleares, radique en los titulares de las respectivas licencias u otros documentos 
de autorización (por ejemplo, en los explotadores o remitentes). 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL F: Cultura de la seguridad 

Todas las organizaciones que intervienen en la aplicación de la protección física deben 
conceder la debida prioridad a la cultura de la seguridad, a su desarrollo y al mantenimiento 
necesarios para garantizar su eficaz aplicación en toda la organización. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL G: 4menaza ml 
La protección física que se aplica en el Estado debe basarse en la evaluación más reciente de 
la amenaza que haya efectuado el propio Estado. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL H: Enfoque diferenciado 

Los requisitos en materia de protección física deben basarse en un enfoque diferenciado, que 
tenga en cuentá la evaluación corriente de la amenaza, el incentivo relativo de los materiales, 
la naturaleza de éstos y las posibles consecuencias relacionadas con la retirada no autorizada 
de materiales nucleares y con el sabotaje de materiales nucleares o instalaciones nucleares, 


- PRINCIPIO FUNDAMENTAL 1: Defensa en profundidad 
Los requisitos del Estado en materia de protección fisica deben reflejar un concepto de 
- barreras múltiples y métodos de-protección -(estructurales-o de indole técnica, humana u 
organizativa) que el adversario debe superar o evitar para alcanzar sus objetivos. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL J: Garantía de calidad 

Se deben establecer y aplicar una política y programas de garantía de calidad con vistas a crear 
confianza en que se cumplen los requisitos específicos en relación con todas las actividades de 
importancia para la protección fisica. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL K: Planes de contingencia 

Todos los titulares de licencias y autoridades interesadas deben elaborar y aplicar, según 
corresponda, planes de contingencia (emergencia) para responder a la retirada no autorizada 
de materiales nucleares o al tpotja de instalaciones nucleares o materiales nucleares, o a 
intentos de estos actos. 


PRINCIPIO FUNDAMENTAL L: Confidencialidad 

El Estado debe establecer requisitos para proteger la confidencialidad de la información cuya 
revelación ño autorizada podría comprómeter la protección fisica de los materiales nucleares e 
instalaciones nucleares. 


4. — a) Las disposiciones del presente artículo no-serán aplicables a los materiales nucleares 
que el Estado Parte decida razonablemente que no es necesdrio someter al_régimen de 
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protección fisica establecido con arreglo al párrafo 1, teniendo en cuenta su naturaleza, 
cantidad e incentivo relativo, y las posibles consecuencias radiológicas y de otro tipo 


asociadas a cualquier acto no autorizado cometido en su perjuicio y la evaluación corriente de 
la amenaza que se cierna sobre ellos. 


b) Los materiales nucleares que no estén sujetos a las disposiciones del presente 
artículo conforme al apartado a) deben protegerse con arreglo a las prácticas de gestión 
prudente. 


7.  Elartículo 5 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 


l. — Los Estados Parte determinarán su punto de contacto en relación con las cuestiones 
incluidas en el alcance de la presente Convención y se lo comunicarán entre sí directamente o 


por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica. 


2. En caso de hurto, robo o cualquier otro acto de apropiación ilícita de materiales 
nucleares, o en caso de amenaza verosímil de alguno de estos actos, los Estados Parte, de 
conformidad con su legislación nacional, proporcionarán cooperación y ayuda en la mayor 
medida posible para recuperar y proteger esos materiales a cualquier Estado que lo solicite. En 
particular: 


a) un Estado Parte adoptará medidas apropiadas para notificar tan pronto como sea 
posible a otros Estados que considere interesados todo hurto, robo u otro acto de 
apropiación ilícita de materiales nucleares o amenaza verosímil de uno de estos 
actos, así como para notificarlos, cuando proceda, al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y a otras organizaciones internacionales competentes; 


b) al hacerlo, según proceda, los «Estados Parte interesados intercambiarán 
informaciones entre sí, con el Organismo Internacional de Energía Atómica y con 
otras organizaciones internacionales competentes, con miras a proteger los 
materiales nucleares amenazados, verificar la integridad de los contenedores de 
transporte o recuperar los materiales nucleares objeto de apropiación ilícita y: 


1) coordinarán sus esfuerzos utilizando para ello la vía diplomática y otros 
conductos convenidos; 


1) — prestarán ayuda, si se les solicita; 


i¡i) asegurarán la devolución de los materiales nucleares recuperados que se 
hayan robado o que falten como consecuencia de los actos antes 
mencionados. 


Los Estados Parte interesados determinarán la manera de llevar a la práctica esta cooperación. 


3. En caso de amenaza verosímil de sabotaje, o en caso de sabotaje efectivo, de materiales 
nucleares o instalaciones nucleares, los Estados Parte, de conformidad con su legislación 
nacional y con las obligaciones pertinentes dimanantes del derecho internacional, cooperarán 
en la mayor medida posible de la forma siguiente: 
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a) si un Estado Parte tiene conocimiento de una amenaza verosímil de sabotaje de 
materiales nucleares o de una instalación nuclear en otro Estado, deberá decidir 
acerca de la adopción de medidas apropiadas para notificar esa amenaza a ese 
Estado lo antes posible y, según corresponda, al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y otras organizaciones internacionales competentes, con miras a 
prevenir el sabotaje; 


b) en caso de sabotaje de materiales nucleares o de una instalación nuclear en un 
Estado Parte, y si éste considera probable que otros Estados se vean 
radiológicamente afectados, sin perjuicio de sus demás obligaciones previstas en 
el derecho internacional, el Estado Parte adoptará medidas apropiadas para 
notificarlo lo antes posible al Estado o los Estados que probablemente se vean 

_radiológicamente afectados y, según corresponda,-al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y a otras organizaciones internacionales competentes con miras a 
reducir al mínimo o mitigar las consecuencias radiológicas de ese acto; 


e) sien el contexto de los apartados a) y b) un Estado Parte solicita asistencia, cada 
Estado Parte al que se dirija una solicitud de asistencia decidirá y notificará con 
prontitud al Estado Parte solicitante, directamente o por conducto del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, si está en condiciones de prestar la asistencia 
solicitada, así como el alcance y los términos de la asistencia que podría prestarse; 


d) la coordinación de la cooperación prevista en los apartados a), b) y c) se realizará 
por la vía diplomática y por otros conductos convenidos. Los Estados Parte 
interesados determinarán de forma bilateral o multilateral la manera de llevar a la 
práctica esta cooperación, 


4. Los Estados Parte coopcrarán entre sí y se consultarán según proceda, directamente o 
por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica y Otras organizaciones 
mantenimiento y mejora de los sistemas de protección fisica de los materiales nucleares objeto 
de transporte internacional. 


5. Un Estado Parte podrá cooperar y celebrar consultas, según proceda, con otros Estados 
Parte directamente o por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica y otras 
organizaciones internacionales competentes, con miras a obtener su asesoramiento acerca del 
diseño, mantenimiento y mejora de su sistema de protección física de los materiales nucleares 
objeto de uso, almacenamiento y transporte en el territorio nacional y de las instalaciones 
nucleares. 


8.  Elartículo 6 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 


l. Los Estados Parte adoptarán medidas apropiadas que sean compatibles con su 
legislación nacional para proteger el carácter confidencial de toda información que reciban 
con ese carácter de otro Estado Parte en virtud de lo estipulado en la presente Convención o al 
participar en una actividad que se realice para aplicar lá presente Convención. Si los Estados 
Parte facilitan confidencialmente información a organizaciones internacionales o a Estados 
que no scan parte en la presente Convención, se adoptarán medidas para garantizar que se 
proteja el carácter confidencial de esa información. El Estádo Parte que haya recibido 
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confidencialmente información de otro Estado Parte podrá proporcionar esta información a 
terceros sólo con el consentimiento de ese otro Estado Parte. 


2 


La presente Convención no exigirá a los Estados Parte que provean información alguna 


que no se les permita comunicar en virtud de la legislación nacional o cuya comunicación 
comprometa la seguridad del Estado de que se trate o la protección física de los materiales 
nucleares o las instalaciones nucleares. 


9.  Elpárrafo 1 del artículo 7 de la Convención queda sustituido por el texto.siguiente: 


la 


a) 


D) 


c) 
d) 


e) 


g) 


h) 
1 


La comisión intencionada de: 


un acto que consista en recibir, poseer, usar, transferir, alterar, evacuar. o dispersar 
materiales nucleares sin autorización legal, si tal acto causa, o es probable que cause, la 
muerte o lesiones graves a cualquier persona o sustanciales daños patrimoniales o 
ambientales; 


hurto o robo de materiales nucleares; . 
malversación de materiales nucleares o la obtención de éstos mediante fraude; 


un acto que consista en transportar, enviar o trasladar a un Estado, o fuera de él, 
materiales nucleares sin autorización legal; 


un acto realizado en perjuicio de una instalación nuclear, o.un acto que cause 
interferencia en la explotación de una instalación nuclear, y en que el autor cause 
deliberadamente, o sepa que el acto probablemente cause, la muerte o lesiones graves a 
una persona o sustanciales daños patrimoniales o ambientales por exposición a las 
radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas, a menos que el acto se realice de 
conformidad con la legislación nacional del Estado Parte en cuyo territorio esté situada 
la instalación nuclear; 


un acto que consista en la exacción de materiales nucleares mediante amenaza o uso de 
la fuerza o mediante cualquier otra forma de intimidación; 


una amenaza de: 


i) utilizar materiales nucleares con el fin de causar la muerte o lesiones graves a 
personas o sustanciales daños patrimoniales o ambientales, o de cometer el delito 
descrito en el apartado e), o 


11) cometer uno de los delitos descritos en los apartados b) y e) a fin de obligar a una 
persona física o jurídica, a una organización intemacional o a un Estado a hacer 
algo o a abstenerse de hacerlo; 

una tentativa de cometer cualquiera de los delitos descritos en los apartados a) ae), 


un acto que consista en participar en cualquiera de los delitos descritos en los apartados 
a) a h); 
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3) un acto de cualquier persona que organice o dirija a otras para cometer uno de los 
delitos descritos en los apartados a) a h); y 


K) un acto que contribuya a la comisión de cualquiera de los delitos descritos en los 
apartados a) a h) por un grupo de personas que actúe con un propósito común. Tal acto 
tendrá que ser deliberado y: 


i) llevarse a cabo con el objetivo de fomentar la actividad delictiva o los propósitos 
delictivos del grupo, cuando esa actividad o propósitos supongan la comisión de 
uno de los delitos descritos en los apartados a) a g), o 


ii) llevarse a cabo con conocimiento de la intención del grupo de cometer uno de los 
delitos descritos en los apartados a) a g) 


será considerada como delito punible por cada Estado Parte en virtud de su legislación 
nacional. 


10, Después del artículo 11 de la Convención, se añaden dos nuevos artículos, artículo 11 A y 
artículo 11 B, que rezan como sigue: 


Artículo 11 A 


Ninguno de los delitos enunciados en 'el artículo 7 será considerado, para los fines de la 
extradición o la asistencia jurídica mutua, delito político o delito conexo a un delito político, 
ni delito inspirado por motivos políticos. En consecuencia, una solicitud de extradición o de 
asistencia jurídica mutua basada en tal delito no podrá denegarse únicamente en razón de que 

_esté relacionado con un delito político o un delito asociado a un delito político.o un delito 
inspirado por motivos políticos. 


Artículo 11 B 


Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará como una imposición de la 
obligación de extraditar o de proporcionar asistencia jurídica mutua si el Estado Parte 
requerido tiene motivos sustanciales para considerar que la petición de extradición por los 
delitos enunciados en el artículo 7 o de asistencia jurídica mutua con respecto a tales delitos se 
ha formulado para los fines de procesar o sancionar a una persona por motivos relacionados 
con su raza, religión, nacionalidad, origen étnico u opinión política, o que el cumplimiento de 
la petición perjudicaría la posición de esa persona por cualquiera de estas razones. 


11, Después del artículo 13 de la Convención, se añade un nuevo artículo 13 A, que reza como 
sigue: 
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Artículo 13 A 


Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a la transferencia de tecnología 
nuclear con fines pacíficos que se lleve a cabo para reforzar la protección física de materiales 
nucleares e instalaciones nucleares. 


12. El párrafo 3 del artículo 14 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 


3. Cuando un delito esté relacionado con materiales nucleares objeto de uso, 
almacenamiento o transporte en el ámbito nacional, y tanto el presunto autor como los 
materiales nucleares permanezcan en el territorio del Estado Parte en el que se cometió el 
delito, o cuando un delito esté relacionado con una instalación nuclear y el presunto autor 
permanezca en el territorio del Estado Parte en el que se cometió el delito, nada de lo 
dispuesto en la presente Convención se interpretará en el sentido de que ese Estado Parte 
estará obligado a facilitar información acerca de los procedimientos penales a que haya dado 
lugar ese delito. 


13. Elartículo 16 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 


1. Cinco años después de que entre en vigor la Enmienda aprobada dá $ de julio de 2005, el 
depositario convocará una conferencia de los Estados Parte para que examine la aplicación de 
la presente Convención y determine si es adecuada, en lo que respecta al preámbulo, a toda la 
parte dispositiva y a los anexos, a la luz de la situación que entonces impere. , 


2. Posteriormente, a intervalos no inferiores a cinco años, una mayoría de los Estados Parte 
podrá conseguir que se convoquen nuevas conferencias con la misma finalidad presentando 
una propuesta a tal efecto al depositario. 


14. Lanota” del anexo II de la Convención queda sustituida por el siguiente texto: 
Y Material no irradiado en un reactor o material irradiado en un-reactor pero con una 
intensidad de radiación igual o inferior a 1 gray/hora (100 rads/hora) a 1 metro de distancia sin 
mediar blindaje. 


15. Lanota” del anexo lI de la Convención queda sustituida por el siguiente texto: 


“ Cuando se trate de otro combustible que en razón de su contenido original en material 
fisionable esté clasificado en la Categoría 1 o II antes de su irradiación, se podrá reducir el 
nivel de protección física en una categoría cuando la intensidad de radiación de ese 
combustible exceda de 1 gray/hora (100 rads/hora) a un, metro. de distancia sin mediar 
blindaje. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO. Señor presidente: la Convención 
sobre la protección física de los materiales nucleares 
se firmó en 1980, bajo los auspicios del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, entrando en vigor en 
el año 1987. En esa convención participan 118 Estados y 
la Comunidad Europea de la Energía Atómica. El objetivo 
de esta convención era la aplicación de las medidas de 
protección física durante el transporte internacional de 
materiales nucleares. 


En 1999 varios países señalaron la necesidad de hacer 
una revisión para ampliar los conceptos establecidos en 
esta convención porque no se incluían en el texto aprobado 
algunos aspectos fundamentales de la protección física de 
los materiales nucleares. Se planteó incorporar a esta con- 
vención los materiales destinados a la utilización, almace- 
namiento y transporte nacional —la convención lo preveía 
para el transporte internacional—, así como la inclusión de 
las instalaciones, aspecto que tampoco formaba parte del 
documento original. 


Desde 1999 hasta el 8 de julio de 2005 —fecha en que 
finalmente se acordaron las enmiendas a la convención y 
que la Comisión de Asuntos Internacionales recomienda 
al Cuerpo aprobar— se estuvo trabajando y el resultado es 
el que hoy está a consideración del Cuerpo. 


Hay cambios en los objetivos de la convención, a los 
que se agrega el lograr y mantener en todo el mundo una 
protección física eficaz de los materiales nucleares y las 
instalaciones nucleares utilizados con fines pacíficos; pre- 
venir y combatir en todo el mundo los delitos relacionados 
con tales materiales e instalaciones y facilitar la coopera- 
ción entre los Estados partes a esos efectos. 


El preámbulo de la convención incorpora varios párra- 
fos relacionados con la lucha contra el terrorismo, además 
de otros que detallan principios fundamentales de la Carta 
de las Naciones Unidas, como el mantenimiento de la paz y 
la seguridad internacionales, la prohibición del uso o ame- 
naza del uso de la fuerza, la integridad territorial de los 
Estados. También existe una mención a los delitos que se 
pudieran cometer y que atentaran contra ese bien protegi- 
do, es decir, la seguridad de los materiales e instalaciones 
nucleares. Se establece además el principio de la respon- 
sabilidad de cada Estado sobre sus instalaciones militares. 


Para lograr una protección física más amplia de los 
materiales nucleares, la convención modificada no solo 
incluye los materiales en sí, sino las propias instalaciones 
nucleares. En consecuencia, hay un cambio en la conven- 
ción que pasa a denominarse: Convención sobre la protec- 
ción física de los materiales nucleares y de las instalacio- 
nes nucleares. 
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La convención modificada describe pormenorizada- 
mente qué se entiende por instalación nuclear, lo que figu- 
ra en el artículo 1, letra D. 


El artículo 1, letra A que se aprobó define los objetivos 
de la convención, como la protección física eficaz de los 
materiales nucleares y las instalaciones nucleares utiliza- 
das con fines pacíficos; prevención y combate en todo el 
mundo de los delitos relacionados con tales materiales e 
instalaciones, y la facilitación de la cooperación entre los 
Estados partes a esos efectos. 


Con el fin de contemplar el caso de ataque a instalacio- 
nes nucleares civiles fuera del tiempo de guerra, esto es, 
cuando la norma que se aplica no es la del derecho interna- 
cional humanitario, se agregaron los literales c y d en los 
que se señala que «nada de lo dispuesto en la convención 
se interpretará como una autorización legal para el uso o la 
amenaza del uso de la fuerza en perjuicio de materiales nu- 
cleares o instalaciones nucleares utilizadas con fines pacífi- 
cos» y que nada de lo dispuesto en la convención «aprueba 
ni legitima actos de otro modo ilícitos, ni impide el proce- 
samiento judicial en virtud de otras leyes». El nuevo texto 
también exige el establecimiento de un régimen apropiado 
de protección física, marcos legislativos y reglamentarios y 
autoridades competentes encargadas de su aplicación. 


Además, se dictan doce Principios fundamentales de 
protección física de los materiales nucleares e instala- 
ciones nucleares que deberán aplicar los Estados partes 
en la nueva convención. La convención modificada tiene 
implicaciones directas en cuanto al régimen del control 
de seguridad. En particular, es preciso subrayar la decla- 
ración de responsabilidad para el establecimiento, aplica- 
ción y mantenimiento de un régimen de protección física; 
la responsabilidad de un Estado de asegurar que los ma- 
teriales nucleares estén adecuadamente protegidos abarca 
su transporte internacional, hasta que esa responsabilidad 
sea transferida adecuadamente a otro Estado, según co- 
rresponda. El Estado tiene la responsabilidad de establecer 
y mantener un marco legislativo y reglamentario que regu- 
le la protección física; también debe establecer o designar 
una autoridad competente encargada de la aplicación del 
marco legislativo y reglamentario. Deben determinarse 
claramente las responsabilidades por la aplicación de los 
distintos elementos de protección física en un Estado y 
deben establecerse planes de contingencia —en emergen- 
cias— para responder a la retirada no autorizada de mate- 
riales nucleares o al sabotaje de instalaciones nucleares o 
materiales nucleares, o a intentos de estos actos, que debe- 
rán ser convenientemente elaborados y aplicados por to- 
dos los titulares de licencias y autoridades interesadas. La 
Convención sobre la protección física de los materiales 
nucleares modificada también exige específicamente a los 
Estados partes protección contra el robo, el contrabando y 
el sabotaje. Asimismo, prevé una cooperación reforzada 
entre los Estados y una cooperación internacional relativa 
a medidas rápidas para localizar y recuperar los materiales 
nucleares objeto de robo, hurto o apropiación ilícita, paliar 
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cualquier consecuencia radiológica del sabotaje, y preve- 
nir y combatir los delitos relacionados. 


Otra modificación muy importante que se introdujo a 
esta convención es la nueva exigencia estipulada de que 
la ejecución intencional de diferentes actos, amenazas y 
tentativas «será considerada como delito punible por cada 
Estado parte en virtud de su legislación nacional». 


Asimismo, son jurídicamente vinculantes y aplicables 
las importantes enmiendas introducidas en el artículo 7, 
apartado 1, de la convención, en el sentido de que la co- 
misión intencionada de diversos actos, amenazas y ten- 
tativas «será considerada como delito punible por cada 
Estado parte en virtud de su legislación nacional». Se han 
incorporado también dos artículos —el 11 A y el 11 B— que, 
recogiendo elementos que se hallan presentes en las más 
modernas convenciones antiterroristas, impiden que los 
delitos expuestos en el artículo 7 puedan ser declarados 
delitos políticos a los efectos de la extradición, con las sal- 
vedades expresas del 11 B, si el pedido de extradición se 
basara en motivos espurios. 


El artículo 13 en su nueva redacción garantiza la trans- 
ferencia de tecnología nuclear con fines pacíficos para re- 
forzar la protección física de las fuentes e instalaciones. 


Es por estos motivos, señor presidente, que la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales recomienda al Cuerpo 
la aprobación de las enmiendas a la Convención sobre la 
protección física de los materiales nucleares, resuelta en 
el año 2007. 


Es cuanto quería decir. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse las Enmiendas a la Conven- 
ción sobre la Protección Física de los Materiales Nuclea- 
res, adoptadas por la Conferencia de Enmienda, en Viena, 
República de Austria, el 8 de julio de 2005». 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
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25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado). 


20) SOLICITUDES DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SUCARGO 
A DOS FUNCIONARIOS PÚBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Senado 
pase a sesión secreta para considerar un asunto que fue 
distribuido y que se incluyó en el orden del día de la sesión 
de hoy. 


(Así se hace. Son las 12:20). 
(En sesión pública). 
(Ocupa la presidencia la señora Ivonne Passada). 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Habien- 
do número, se reanuda la sesión. 


(Son las 12:27). 
—Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- El Se- 
nado, en sesión secreta, concedió venia al Poder Ejecutivo 
para destituir de su cargo a dos funcionarios del Ministe- 
rio de Economía y Finanzas. 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Se reali- 
zarán las comunicaciones pertinentes. 


21) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑORA PRESIDENTA (Ivonne Passada).- Dese 
cuenta de un proyecto de resolución presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Los seño- 
res senadores Andrés Berterreche y Rafael Michelini pre- 
sentan, con exposición de motivos, un proyecto de resolu- 
ción por el que solicitan que se envíe a la Corte Electoral el 
artículo de prensa publicado en el periódico La Diaria del 
17 de noviembre del corriente, relacionado con la actua- 
ción del señor escribano Gustavo Borsari, actual director 
de la ANV, a fin de que se considere el incumplimiento del 
artículo 77, numeral 4.*, de la Constitución de la república. 

—A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN». 
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(Texto del proyecto de resolución presentado). 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Por la presente, se solicita que el cuerpo envíe los antecedentes que han tomado 
pública notoriedad, a la Corte Electoral para que fije posición al respecto, considerando el 
incumplimiento del artículo 77 numeral cuarto de la Constitución de la República por parte del 
Sr. Escribano Gustavo Borsari, actual Director de la ANV, según lo establecido en el artículo 
anterlormente referido. 


FUNDAMENTO 


Se fundamenta esta solicitud en la aparición en prensa (La Diaria, 17 de noviembre del 
corriente) de una nota, acompañada de registro fotográfico, donde aparece el mencionado 
Director haciendo uso de la palabra en un acto político de una organización por el orientada en 
la Casa del Partido Nacional. En la extensa nota no se hace referencia alguna a políticas de 
vivienda sino que es una evidente actividad política partidaria, que le está expresamente 
prohibida a todo director de organismo como la ANV. 
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(Ocupa la presidencia el señor senador Agazzl). 


22) ARTÍCULO DE PRENSA PUBLICADO 
EN LA DIARIA RELACIONADO CON LA 
ACTUACIÓN DEL ESCRIBANO GUSTAVO 
BORSARI, DIRECTOR DE LA ANV 


SEÑOR BERTERRECHE- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Señor presidente: formulo 
moción para que este asunto sea tratado como urgente, y 
voy a fundamentar por qué. 


Tal como establece el proyecto de resolución, en el pe- 
riódico La Diaria del martes 17 de noviembre del corrien- 
te apareció una nota con registro gráfico en la que el escri- 
bano Borsari, acompañado del senador Lacalle Pou, está 
en un acto netamente político, y no de información —lo que 
podría ser admisible— acerca de lo que a él le atañe como 
director de la Agencia Nacional de Vivienda. Eso está ab- 
solutamente prohibido por la Constitución de la república. 


Ha habido varias denuncias relacionadas con este tipo 
de cuestiones y, en general, con un espíritu de paciencia y 
de flexibilidad, hemos tratado de dejarlas pasar y arreglar 
la situación. Ocurrió con alguna reunión armada con aspi- 
rantes a colonos de determinado partido, que iba el delega- 
do de ese partido. Y nos acomodamos; no nos ponemos en 
una visión extremista en este punto. Sin embargo, en este 
caso, realmente, por lo que aparece, por lo que se dice, por 
cómo está establecido, caeríamos en omisión como fun- 
cionarios públicos si no hiciéramos la presentación ante 
la Cámara de Senadores, si no solicitáramos que, tal como 
establece el artículo 77, fuera la Corte Electoral la que se 
expidiera sobre la inhabilitación de hacer este tipo de ac- 
tos públicos. 


Ese es el fundamento por el cual solicito que este asun- 
to sea tratado en forma urgente. 


SENOR DELGADO.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SENOR DELGADO.- Solicito un cuarto intermedio de 
quince minutos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar. 
(Se vota). 


28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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El Senado pasa a cuarto intermedio por quince minutos. 
(Así se hace. Son las 12:29). 

(Vueltos a sala). 

—Habiendo número, continúa la sesión. 

(Son las 12:44). 


—La presidencia quiere aclarar que estábamos conside- 
rando una cuestión de orden, dentro de la cual se presentó 
otra cuestión de orden para solicitar un cuarto intermedio. 
Más allá de que según el Reglamento esa situación sea 
discutible, la Mesa entendió, considerando la naturaleza 
del asunto que se estaba tratando, que era conveniente 
otorgar ese cuarto intermedio. Sé que me será criticado 
por los formalistas el hecho de que una cuestión de orden 
haya sido tratada dentro de otra cuestión de orden, pero en 
este caso era conveniente proceder tal como lo hicimos. Se 
me acota que esta situación no debe crear precedentes; así 
será siempre y cuando no sea necesario. 


La moción, que fue presentada y fundada por el señor 
senador Berterreche y luego de la cual se solicitó un cuar- 
to intermedio, no admite discusión. Por lo tanto, debería- 
mos poner a votación la moción de urgente consideración 
del asunto, para luego tratarlo. 


Se va a votar si se considera el tema. 
(Se vota). 
26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador Delgado. 

SEÑOR DELGADO.- Señor presidente: más que un 
fundamento de voto, queremos dejar una constancia, pre- 
via a la votación, que tiene que ver con una decisión que 
el Partido Nacional tomó a nivel de bancada en el sentido 
de acompañar la solicitud de tratar este tema en forma ur- 
gente. En virtud de que la urgente consideración requiere 
de una mayoría especial, decidimos acompañar el plantea- 
miento ya que, de lo contrario, no se habilitaría. 


No voy a hablar del asunto de fondo; simplemente voy 
a dejar dos constancias. 


En primer lugar, estos temas —tal como reclamó la vez 
pasada la presidencia, a raíz de un planteamiento del se- 
ñor senador Larrañaga— son asuntos políticos para los que 
existe un ámbito de coordinación para tratarlos. Recuerdo 
que en aquel momento repliqué que no hubo una instancia 
de coordinación; de la misma manera, esta semana tampo- 
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co hubo una instancia adecuada y se suspendieron algunas 
sesiones sin la coordinación que habitualmente se hace los 
días lunes y, por lo tanto, nos enteramos hoy. Así que el 
mismo reclamo que nos hicieron lo queremos reiterar no- 
sotros en esta instancia: no hubo ningún aviso ni coordi- 
nación prevista en la que figurara este tema. 


En segundo término, quisimos tener una actitud dife- 
rente a la que tuvo la mayoría del Senado cuando el señor 
senador Larrañaga planteó un asunto político para el cual 
no se habilitó una discusión. En nuestro caso entendimos 
que este tema tenía consideraciones políticas importantes; 
por lo tanto el Partido Nacional decidió habilitar —a di- 


(Antecedentes). 
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ferencia, reitero, de lo que pasó en el Senado pocos días 
atrás— este planteamiento, razón por la cual dimos el voto. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to cuya urgencia acaba de ser votada: «Proyecto de resolu- 
ción por el que se solicita que se envíe a la Corte Electoral 
el artículo de prensa publicado en el periódico La Diaria, 
del 17 de noviembre del corriente, relacionado con la ac- 
tuación del escribano Borsari, actual Director de la ANV, 
a fin de que se considere el incumplimiento del artículo 77, 
numeral 4. de la Constitución de la república». 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Por la presente, se solicita que el cuerpo envie los antecedentes que han tomado 
pública notoriedad, a la Corte Electoral para que fije posición al respecto, considerando el 
incumplimiento del artículo 77 numeral cuarto de la Constitución de la República por parte del 
Sr. Escribano Gustavo Borsari, actual Director de la ANV, según lo establecido en el artículo 


anteriormente referido. 


FUNDAMENTO 


Se fundamenta esta solicitud en la aparición en prensa (La Diaria, 17 de noviembre del 
corriente) de una nota, acompañada de registro fotográfico, donde aparece el mencionado 
Director haciendo uso de la palabra en un acto político de una organización por el orientada en 
la Casa del Partido Nacional. En la extensa nota no se hace referencia alguna a políticas de 
vivienda sino que es una evidente actividad política partidaria, que le está expresamente 
prohibida a todo director de organismo como la ANV. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


SEÑOR BERTERRECHE- Pido la palabra. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SENOR BERTERRECHE.- Señor presidente: quiero 
reconocer la actitud del Partido Nacional y del resto de las 
bancadas que están presentes —porque hay alguna que no 
lo está— de dar la posibilidad de discutir el tema. 


Fui presidente de un ente autónomo y tenía muy claro 
que no podía hacer actividad política de ningún tipo. Es 
más, recuerdo que el día que asumí el cargo de presiden- 
te del Instituto Nacional de Colonización arranqué, con 
dolor, las calcomanías que tenía pegadas en mi vehículo 
particular. Durante esos tres años y medio fui cuidado- 
so. En mi organización hubo un congreso y elección de 
dirección; tres agrupaciones me propusieron integrar esa 
dirección, y a las tres les dije que no lo podía hacer porque 
me lo impedía el artículo 77 de la Constitución de la repú- 
blica y que iba a cumplir a rajatabla con lo dispuesto allí. 
Esta conducta no es propiedad individual de mi persona; 
sabemos que en esta sala hay exintegrantes de distintos 
entes autónomos y servicios descentralizados que han te- 
nido la misma actitud, cosa que no es de felicitar ya que 
simplemente se trata de cumplir con lo que se debe hacer. 


A veces se dan situaciones en las que uno puede decir 
que se camina por la cornisa y hemos visto algunas acti- 
tudes que pueden estar lindando con el cumplimiento o 
no del artículo 77 de la Constitución de la república. En 
esos casos, hemos tratado, desde el lugar en que nos tocó 
estar al momento de recibir la denuncia, de ponerle paños 
fríos, de darle flexibilidad, porque conocíamos de quién se 
trataba y sabíamos que no se hacía con un marcado tinte 
proselitista, sino que había un interés de apoyar a la comu- 
nidad. Entonces, nuestra actitud no fue la de denunciar ni 
la de llevar a la Corte Electoral los antecedentes, porque 
así lo entendimos. 


Sin embargo, este caso es diferente. Es diferente: es 
un acto preparado, y en el artículo publicado en La Dia- 
ria se dice: «La conferencia fue organizada por la agru- 
pación Corriente Renovadora Nacionalista, que orienta el 
exdiputado —por lo menos, podría haber dicho “que orien- 
taba”— y actual director de la Agencia Nacional de Vivien- 
da, Gustavo Borsari, y se llevó a cabo en la propia sede na- 
cionalista». Lo primero que esperé fue alguna declaración 
diciendo que lo había hecho en función de algún informe 
de vivienda, si bien era muy poco creíble. Además, senti 
decepción porque en la foto se ve que lo está avalando un 
senador de la república con sus fueros; avala lo que, clara- 
mente, podría ser una flagrante violación del artículo 77 de 
la Constitución de la república. 


Voy a leer la parte que corresponde del artículo 77: 
«[...] los Directores de los Entes Autónomos y de los Ser- 
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vicios Descentralizados —a la cual pertenece la Agencia 
Nacional de Vivienda— [...] deberán abstenerse, bajo pena 
de destitución e inhabilitación de dos a diez años para ocu- 
par cualquier empleo público, de formar parte de comisio- 
nes o clubes políticos, de suscribir manifiestos de partido, 
autorizar el uso de su nombre y, en general ejecutar cual- 
quier otro acto público o privado de carácter político [...)». 
Y dice después: «Será competente para conocer y aplicar 
las penas de estos delitos electorales, la Corte Electoral. 
La denuncia deberá ser formulada ante esta por cualquiera 
de las cámaras, el Poder Ejecutivo o las autoridades nacio- 
nales de los partidos». 


En realidad, creo que es mi responsabilidad como 
funcionario público denunciar cuando existen flagrantes 
irregularidades, cuando se pone todo al servicio de una 
actividad que está prohibida. ¡No nos parece correcto! No- 
sotros supimos cumplir en su momento la prohibición! Yo 
no tengo perfil en las redes sociales. Siempre me negué a 
tener un usuario de Twitter o de Facebook. Nunca tuve. 
Pero me acercaron un tuit donde aparece el símbolo de la 
lista del señor director Borsari y se está haciendo activi- 
dad proselitista. ¡Es mucho peor que lo que aparece en La 
Diaria! 


Creo que por la dignidad del cuerpo político, de los que 
hacemos política, realmente está bueno tomar apuntes de 
que esto no se debe hacer. Y no es un asunto específico. 
No tengo ningún problema con el escribano Borsari; no 
lo conozco personalmente. Quiero aclarar esto porque yo 
estaba en la cámara cuando se votó la venia para designar 
al escribano Borsari. ¡Y la voté! No lo hice diciendo que 
la votaba disciplinadamente —podría haberlo hecho—; ¡no!, 
la voté porque era parte de un acuerdo interpartidario, que 
respetamos. 


Recuerdo ese día porque, además, hubo un cuarto in- 
termedio justo cuando se iba a votar la venia del escribano 
Borsari, a solicitud del Partido Nacional. Nosotros ibamos 
a votarla porque ese era el acuerdo, y lo cumplimos. 


¡Está en la buena fe de cada uno de los que votamos! 
Tenemos la buena fe de que los que presentan estos acuer- 
dos interpartidarios van a cumplir las normas. Por lo tan- 
to, nos parece que, justamente, se está violentando hasta 
la buena fe de los que acompañamos, con nuestra mano y 
nuestro voto, la venia de este servidor público, que cree- 
mos que ha tomado un camino equivocado. 


Por eso pedimos que, como el organismo que define el 
delito electoral es la Corte Electoral, sean enviados todos 
estos antecedentes a esa institución. 

Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR HEBER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR HEBER.- Señor presidente: hemos escuchado 
con atención los argumentos muy débiles de este planteo 
que hace el señor senador Berterreche sobre incumpli- 
mientos del escribano Borsari en la aplicación del artículo 
77. ¡Se basa en un artículo de prensa! 


Creemos realmente que si esto es serio debería pasar- 
se a la comisión y no votarse una urgencia, porque en la 
urgencia no se dispone de todos los elementos de los que 
debe hacerse el Senado. 


Además, el senador Berterreche lee un artículo que por 
sí mismo no entendemos o, mejor dicho, lo entendemos, 
pero que notoriamente busca trascender públicamente o 
generar atención o una cortina de humo frente a una serie 
de temas que están pasando: empujones, cartas abiertas, 
desastres en Ancap, reproches entre compañeros del Fren- 
te Amplio. ¡Y no hace mejor cosa que plantear un tema 
contra otro partido para crear una suerte de unidad que 
no la consiguen, si en definitiva, no pueden dominar una 
discusión interna! Se genera, entonces, con este planteo 
una cortina de humo que busca llevar la atención hacia 
otro punto. 


El artículo 77 que lee el senador Berterreche dice cla- 
ramente que la denuncia puede hacerla cualquiera de las 
dos cámaras o las autoridades de los partidos. Entonces, 
¿por qué no la hicieron? Hace tiempo que se hizo esa con- 
ferencia en la Casa del Partido Nacional hablando sobre el 
tema de la vivienda y el Uruguay del siglo XXI. ¿Por qué 
no la hizo al otro día, como autoridad partidaria? Esperó. 
¿Qué esperó? ¿Este momento? Como funcionario públi- 
co, ¿eso no lo llevó al senador Berterreche a ir a la Mesa 
política del Frente Amplio a decir al otro día: «Miren: el 
escribano Borsari, de la Agencia Nacional de Vivienda, 
está haciendo actividad político-partidaria»? Porque de 
esa manera, se va directamente a la Corte Electoral como 
autoridad partidaria y nos evita esta discusión. ¿Por qué la 
trae acá? ¡La trae acá para darle notoriedad pública y para 
que se genere atención en otros lados porque no quiere que 
esté dedicada a los empujones, a las cartas abiertas! ¡Esta 
es una discusión política! ¡Acá hay una maniobra política 
para llevar la atención a otros temas que no son los pro- 
pios! ¡Muy claramente! 


El escribano Borsari dio una conferencia en la Casa del 
Partido Nacional en lo que fue la convocatoria de un grupo 
político, que antes fue el que le dio sustento político-parti- 
dario para ser considerado por nuestro partido para ir a la 
Agencia Nacional de Vivienda. No es la primera vez que 
el escribano Borsari está vinculado al tema de viviendas; 
estuvo con anterioridad en el Banco Hipotecario. Ahora 
bien, ¿hacer un acto partidario, violar la Constitución, por 
hablar del Plan de Vivienda? ¡Que lo juzgue la Corte Elec- 
toral! Es lo que pretende el señor senador. Lo que nosotros 
no entendemos es por qué no nos ahorró una discusión en 
el Senado y fue directamente a la Corte Electoral. ¡Puede 
ir como ciudadano! 
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El artículo dice «las autoridades partidarias», pero sus 
autoridades partidarias, las de su Frente Amplio, podrían 
hacerlo. 


SEÑOR BERTERRECHE.- ¡Está aludiendo! 


SEÑOR HEBER.- ¡Sí, sí; por supuesto que estoy alu- 
diendo! 


¡En una actitud de hipersensibilidad, el señor senador 
Berterreche dijo que estábamos flexibilizando, que el Uru- 
guay estaba flexibilizando mucho la atención y el cuidado 
de este artículo y de la norma! No sé si es flexibilidad en 
cuanto a que se viole la Constitución. ¡No deberíamos ser 
flexibles en cuanto a la violación de la Constitución! 


Se dijo que el escribano Borsari violó la Constitución 
por dar una conferencia en la Casa del Partido Nacional. 
No estaba creando un grupo porque ya existía; los invitó 
a una conferencia sobre el tema de la vivienda. ¡Bueno, lo 
juzgará la Corte Electoral! 


Ahora bien: esa hipersensibilidad del señor senador 
Berterreche, siendo del MPP, ¡se aplica a Borsari, pero no 
al presidente Mujica! ¡Esa hipersensibilidad no se aplica 
cuando es Mujica quien viola la Constitución siendo presi- 
dente de la república! ¡En medio de la campaña electoral, 
no se viola la sensibilidad del señor senador Berterreche, 
pero sí en esta conferencia sobre vivienda que se dio en 
la Casa del Partido Nacional! No cuestionó, ni siquiera 
internamente, lo que muchos constitucionalistas, en tiem- 
pos de la campaña electoral, dijeron que era una flagrante 
violación de la Constitución de la república porque, preci- 
samente, se estaba haciendo campaña electoral. Lo dijeron 
el doctor Risso, el constitucionalista Felipe Luzardo y el 
doctor Ruben Correa Freitas. ¡Todos los constitucionalis- 
tas dijeron que el presidente de la república estaba violan- 
do la Constitución, y ahí la sensibilidad del señor senador 
Berterreche no se vio! Ahí no era sensible. Ahí era per- 
meable. 


El presidente Mujica, en campaña electoral, ante algo 
que se le dijo, contestó: «¡¿Vos me pegás y yo no te puedo 
dar?!». Esa fue la explicación. Mujica defendió el carácter 
político de su cargo. Hasta ahí podría aceptarse, pero se 
usaron en la campaña fotos y retratos. ¡Está prohibido ex- 
presamente por la Constitución! No pueden usarse. 


Lo más increíble de todo esto es que, pasada la elec- 
ción, Mujica admite haber violado la Constitución en la 
campaña electoral. ¡El presidente Mujica admite haber 
violado la Constitución! Dijo: «Yo me ingenié para salir 
por todos lados»; «no tengo empacho en confesarlo, por- 
que no puedo dejar de ser frentista y militante». ¡Sí, pero 
se olvidó de que era presidente de la república y de que 
había una Constitución! Repito: no se olvidó de que era 
frentista y militante, pero sí de que era presidente de la re- 
pública, que es el principal obligado a defender la Consti- 
tución. ¡Pero además lo confiesa! ¡Es increíble! Ahí la sen- 
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sibilidad del señor senador Berterreche no existía. Ahí no 
se sintió violentado e impulsado a traer el tema al Senado, 
ni siquiera a sus compañeros, ni de ir a la Corte Electoral, 
porque era su jefe político. 


Entonces, ¿por qué trae el señor senador Berterreche 
este tema aquí al Senado? Porque se ve que la sensibilidad 
no la tiene o la tiene direccionada solamente a los direc- 
tores que son de la oposición y no a su presidente de la 
república, ¡que violó —y lo admite— la Constitución! ¡Es in- 
creíble que hoy estemos discutiendo esto! Si hay un tema 
que implique pérdida de tiempo es este, porque no nos va 
a llevar a ningún resultado o quizás, al resultado lógico. 
¡Si hay mayorías en el Frente Amplio como existen aho- 
ra— para elevar estos antecedentes de la conferencia sobre 
vivienda del escribano Borsari en la Casa del Partido Na- 
cional —donde habló sobre vivienda y no sobre actividad 
política partidaria—, supongo que el mismo Frente Amplio 
votará que estos antecedentes de Mujica también pasen a 
la Corte Electoral porque, además, el actual senador Muji- 
ca—entonces presidente de la república— admitió que había 
violado la Constitución! El escribano Borsari no solo no 
admite haber violado la Constitución, sino que sostiene 
que fue a dar una conferencia sobre el tema de la vivienda. 


Pero aquí tenemos a alguien que dice: «¡Sí, violé la 
Constitución porque soy frentista y militante y el gobierno 
del Frente Amplio es mi Gobierno!». En una conferencia 
en Rocha dice: «Este Gobierno es mío y por eso yo hoy 
violé la Constitución, porque yo ayudé a ganar». El tema 
será de discusión, no sé si con Astori o con Vázquez, con 
cartas abiertas, y vendrán para aquí y se hablará de la co- 
rrespondencia, etcétera. No sé, señor presidente, pero lo 
cierto es que públicamente admitió que violaba la Consti- 
tución de la república. 


Entonces, supongo que con la misma sensibilidad que 
se ha mostrado por la conferencia sobre vivienda que dio el 
escribano Borsari en la Casa del Partido Nacional, actua- 
rán cuando el acusado, siendo presidente de la república 
y luego de haber ganado el Frente Amplio en Rocha, con 
Aníbal Pereyra, dice que sí, que ha violado la Constitución 
porque es frentista y militante. ¡Más que más llevarán los 
temas a la Corte Electoral! 


Nosotros vamos a presentar una moción, señor pre- 
sidente, para que, ya que tienen mayoría para llevar los 
antecedentes del escribano Borsari para que sean anali- 
zados en la Corte Electoral, también vayan los del enton- 
ces presidente Mujica, que tienen el agravante de que dijo 
que sí, que había violado la Constitución. Supongo que la 
Corte Electoral dirá lo que dijeron todos los abogados: «A 
confesión de parte, relevo de prueba». ¡Si la persona dice 
que violó la Constitución, no sé qué medidas va a tomar 
la Corte Electoral porque Mujica ya dejó de ser presidente 
y en el momento en que actuó como actuó estábamos en 
campaña electoral! Era muy difícil hacer un juicio político 
al presidente de la república porque estábamos en otra ac- 
titud. Aprovechándose de esa situación hizo estas declara- 
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ciones, consciente de que estaba violando la Constitución. 
¡Y su senador suplente es el sensible de la Constitución! 
¡Es increíble! ¡El titular de la banca donde está sentado el 
señor senador Berterreche confesó públicamente que ha- 
bía violado la Constitución porque es frentista y militante, 
y su suplente se siente con autoridad moral para cuestio- 
nar a otros! ¡Es increíble! ¡No lo había visto nunca! ¡Estoy 
tan sorprendido con cosas que están pasando últimamente 
que, señor presidente, vivo de sorpresa en sorpresa, lo que 
lleva naturalmente a hacer un análisis de carácter político! 
¡Esto es una cortina de humo para tapar las diferencias, 
de carácter interno y político, que están sucediendo en el 
Frente Amplio! ¡Están buscando la excusa necesaria para 
desviar la atención! 


¡Que manden los antecedentes a la Corte Electoral! 
Porque si no mandan esta cuestión de Mujica a la Corte 
Electoral —como creo que no van a hacerlo—, el artículo 
habilita a que el Partido Nacional y sus autoridades direc- 
tamente puedan llevar a la Corte Electoral la denuncia. 


Por lo tanto, señor presidente, esto es simplemente un 
circo mediático que ha aprovechado el señor senador Ber- 
terreche para distraer la atención de este Senado y de la 
opinión pública en un debate que no tiene sentido. El escri- 
bano Borsari dio una conferencia sobre viviendas. El es- 
cribano Borsari no violó la Constitución. Se cuidó porque, 
además, sabía que había prensa. Cuidó cada una de sus 
palabras para que estuvieran ajustadas a la Constitución, 
y poder hablar del tema que de alguna manera lo obliga. 


Entonces, estamos tranquilos. ¡Que esto pase, nomás, 
a la Corte Electoral! ¡Quiero ver si también pasan los ante- 
cedentes del senador Mujica! Espero que voten unidos en 
esta oportunidad. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Pido la palabra para res- 
ponder a una alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Señor presidente: el señor 
senador Heber siempre tiene problemas con mi sensibili- 
dad. No lo hago por sensibilidad, sino porque soy un fun- 
cionario público y tengo que hacerlo y porque, además, 
voté la venia del escribano Borsari, cosa que algún otro 
señor senador no hizo con los acuerdos de las mismas ve- 
nias que promovimos. En ese momento tuvimos la decen- 
cia —¡la decencia! de decir que si la Justicia decía tal cosa, 
esa persona no iba a estar. Repito que tuvimos decencia. 


Ahora bien: aquí se quiere justificar lo injustificable; se 
dice que se habló de vivienda y que lo que se dijo está den- 
tro de todos los parámetros constitucionales. El problema 
está en que no salió únicamente en un artículo de prensa, 
señor presidente. Me acaba de llegar otro artículo que re- 
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fiere al alejamiento del escribano Borsari de la agrupación 
de la Lista 71 y a la formación de su propia agrupación. 
¡Hay límites para todo! Lo que digo es que no puedo dar 
mi voto de buena fe sin hacer referencia a este hecho. Aquí 
nadie está haciendo circo. Yo no ando hablando por ahí, 
no me duelen las prendas que me adjudican, pero tengo la 
responsabilidad de tomar estas decisiones. No pertenezco 
a la dirección de mi partido por haber estado tres años y 
medio en el Instituto Nacional de Colonización. No estuve 
haciendo política desde mi cargo público. Lo planteo aquí 
porque es el lugar donde me desempeño políticamente y 
porque me parecía que era importante hacerlo. 


En definitiva, aquí se votó la venia del escribano Bor- 
sari por unanimidad. No nos engañemos; decir que fue 
a hablar de vivienda, cuando no hay una sola línea que 
haga referencia al tema en el artículo ni tampoco en el otro 
que está en internet, debilita a todo el sistema democráti- 
co. ¡Por favor! Podremos estar de acuerdo o no, podremos 
echar bombas de humo sobre otros asuntos, pero acá lo que 
estamos tratando es si pasamos el tema a la Corte Electo- 
ral para que esta, contando con los antecedentes, decida 
sobre el incumplimiento flagrante del escribano Borsari. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor presidente: deseo 
aclarar dos asuntos formales desde el punto de vista legal. 


En primer lugar, hay un error conceptual grave cuan- 
do se dice que es obligación del funcionario público de- 
nunciar este tipo de delitos. El delito de omisión de un 
funcionario público en proceder a denunciar un delito está 
previsto en el artículo 177 del Código Penal. Allí se hace 
referencia a delitos contra la Administración de la Justi- 
cia, pero este no lo es. Por tal motivo, quiero dar al señor 
senador Berterreche la tranquilidad de que si bien puede 
hacer la denuncia, no está obligado a denunciar un delito 
electoral. Es más: si cualquier funcionario público hace 
la denuncia de este delito, carece de legitimación activa 
para hacerlo. ¿Por qué? Porque como dice el numeral 4.* 
del artículo 77 de la Constitución, solamente pueden hacer 
estas denuncias cualquiera de las cámaras, el Poder Eje- 
cutivo o las autoridades nacionales de los partidos. Traer 
como fundamento para hacer esta denuncia el artículo 177 
del Código Penal es, a mi juicio, un error. 


En segundo término, me parece muy interesante el 
planteo que hace el señor senador Heber y, sobre la base de 
ello, vamos a presentar una moción —que estamos redac- 
tando— para que se trate el tema como un asunto urgente. 
Esperamos que nos acompañen en el planteo del senador 
Heber con la misma amplitud que nos reconocieron en el 
fundamento del voto. 
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Personalmente me dolió porque competí en la elección 
pasada y corrí con desventaja ya que quien tenía el mayor 
poder en el país desde el Poder Ejecutivo, el señor presi- 
dente de la república, participó de forma descarada en la 
competencia electoral, apoyando públicamente a uno de 
los candidatos, que casualmente fue el que ganó; quizás 
no lo hubiera necesitado, porque el doctor Vázquez es una 
persona muy capaz. Parece que en lugar de un presidente 
teníamos un militante, un frenteamplista. Recuerdo que, 
cuando llegó la campaña electoral, no hicimos la denuncia 
porque nos parecía que era entrar en el juego que quería 
provocar el señor Mujica, que era dejar bien en claro que 
estaba haciendo campaña proselitista a favor del doctor 
Vázquez. Recuerdo que salieron varios constitucionalistas 
reconocidos a decir que el presidente Mujica estaba vio- 
lando la Constitución de dos formas. La primera porque su 
imagen estaba por todos lados, lo que está expresamente 
prohibido por el numeral 5. del artículo 77, que dice que el 
presidente de la república no puede intervenir en ninguna 
forma en la propaganda política de carácter electoral. ¡Y 
vaya si intervino! Lo segundo que decían era que estaba 
opinando públicamente, participando todos los días del 
debate. De entrada lo negaron; el señor Mujica dijo que él 
no podía impedir que se usara su imagen en carteles y lis- 
tas, que no podía hacer nada para parar lo que sucedía, que 
estaba impedido de hacerlo. Luego dijo que había opinado 
en una sola oportunidad. Entonces, salió algún jurista —de 
esos que están a mano porque siempre hay dos bibliote- 
cas— a decir que si era esporádico y no lo podía parar, no 
estaba violando el artículo 77 de la Constitución. La ma- 
yoría de la cátedra decía que sí, pero igualmente siguió 
adelante. Y quedó la duda acerca de si íbamos a llevar el 
tema a la Corte Electoral o si haríamos acusaciones, por- 
que después nos iban a decir que estábamos poniendo en 
tela de juicio la cristalinidad y la transparencia de nuestro 
sistema electoral. Por ese motivo no lo hicimos. Sin em- 
bargo, pasó el tiempo y el señor senador Mujica se nos rio 
en la cara. Lamento que no se encuentre hoy en sala por- 
que nos obliga a hablar de él en su ausencia; si estuviera, 
se lo diríamos en la cara, y creo que al Senado le consta. 


El señor Mujica no solamente violó la Constitución, 
sino que negó haberla violado y después de que se logró 
el resultado salió a decir que la había violado. Es mucho 
más grave: es premeditación. Esto no es culpa, sino dolo, 
si queremos hablar en términos jurídicos. Nos tomó el pelo 
atodos. ¡A todos! Esto me consta que sucedió porque me 
tocó vivirlo, porque lo leí en la prensa, y creo que puedo 
probarlo. 


No digo que lo del escribano Borsari haya sucedido o 
no; lo que digo es que todavía no se me ha entregado la 
más mínima prueba. Se nos pide a los senadores que, de 
apuro, votemos algo con base en la palabra de un senador. 
¿A quién le doy el beneficio de que lo pueda probar? Lo 
menos que requerimos en el Senado es que, antes de que 
nos pidan que votemos esta solicitud, nos den las pruebas 
y podamos averiguar. No se puede un día, de apuro, venir 
a decirnos «voten esto», porque lo pide un senador. 
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Recuerdo que cuando comenzó la legislatura el sena- 
dor Javier García hizo una denuncia muy grave sobre he- 
chos que acontecían en el Ministerio de Defensa Nacional 
y pidió que se votara en el momento. En esa instancia le- 
vantamos la mano y dijimos que debía ser cierto, pero que 
primero teníamos que averiguar. Se trataba de un tema 
vinculado con el ascenso de los generales y de si estos ha- 
bían asumido. Insisto: dijimos que para actuar seriamente 
primero debíamos averiguar. 


Además, debe tenerse en cuenta que el artículo 77 de 
la Constitución dice que la denuncia debe ser formulada 
por cualquiera de las cámaras. Cuando haga la denuncia la 
cámara, va a tener que fundarla, pero un Poder del Estado, 
como la Cámara de Senadores, ¿va a fundar una denuncia 
en una hojita que ni siquiera se repartió en el Senado? Esto 
no parece serio. 


Lo que sí vamos a hacer, para salvar la omisión, es pre- 
sentar un proyecto de resolución por el que se solicita que, 
de la misma forma en que se habilitó el tratamiento en for- 
ma urgente de lo relacionado con el escribano Borsari, se 
habilite a tratar, también en forma urgente, lo relacionado 
con el senador Mujica, porque creo que en el Uruguay to- 
davía somos todos iguales. Entonces, la coherencia obliga 
a todos los señores senadores que hace un ratito votamos 
para habilitar el tratamiento urgente de la conducta de un 
actor político, a actuar de la misma forma con respecto al 
tratamiento de la conducta de quien fue presidente y hoy 
es senador. 


Por este motivo estamos entregando a la Mesa el pro- 
yecto de resolución para que también se trate de forma 
urgente la situación del senador Mujica; no sé si lo acom- 
pañará el Partido Nacional. 


23) PRÓRROGA DE LA HORA DE FINALIZACIÓN 
DE LA SESIÓN 


SEÑOR CAMY-.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR CAMY-.- Solicito que se prorrogue la hora de 
finalización de la sesión hasta agotar el tema en conside- 
ración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción for- 
mulada. 


(Se vota). 


—27 en 28. Afirmativa. 
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24) ARTÍCULO DE PRENSA PUBLICADO 
EN LA DIARIA RELACIONADO CON LA 
ACTUACIÓN DEL ESCRIBANO GUSTAVO 
BORSARI, DIRECTOR DE LA ANV 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continúa la consideración 
del asunto en discusión. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
simplemente quiero dejar una constancia. Es de recibo lo 
que acabamos de escuchar en cuanto a que hay dos biblio- 
tecas; eso es algo muy viejo. 


Al respecto queremos señalar que el doctor Alberto 
Pérez Pérez, director del Instituto de Derecho Constitu- 
cional de la Universidad de la República, en aquella opor- 
tunidad consideró excesivo sostener que existía una viola- 
ción a la Constitución de la república por el hecho de que 
la figura de Mujica apareciera en publicidades electorales 
frenteamplistas. 


Dejo esta constancia para confirmar que, efectivamen- 
te, hay dos bibliotecas. 


Muchas gracias. 


25) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyecto 
de resolución presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Los 
señores senadores Carmen Asiaín, Guillermo Besozzi, 
Daniel Bianchi, Pedro Bordaberry, Carlos Camy, Arman- 
do Castaingdebat, Germán Coutinho, Álvaro Delgado, Ja- 
vier García, Luis Alberto Heber, Daniel López Villalba, 
Ana Lía Piñeyrúa y Jorge Saravia presentan, con exposi- 
ción de motivos, un proyecto de resolución por el que so- 
licitan que se envíe a la Corte Electoral las declaraciones 
de carácter político-partidario realizadas por José Mujica 
durante la pasada campaña electoral, a fin de que consi- 
dere el incumplimiento del artículo 77 numeral 5. de la 
Constitución de la república. 

—A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN». 
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(Texto del proyecto de resolución presentado). 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 
Se solicita que el Senado pase los antecedentes de publica notoriedad a la Corte 
Electoral, para que fije posicion, considerando el incumplimiento del art. 77 inc. 
Sto. de la Constitución de la República por el entonces Presidente José Mujica. 
FUNDAMENTO 
Se fundamente esta solicitud en las multiples expresiones de carácter politico — 


partidario realizadas por el Presidente Jose Mujica durante la pasada campaña 
electoral y expresamente admitidas por el mismo. 


Wien Ja 


15 de diciembre de 2015 


26) ARTÍCULO DE PRENSA PUBLICADO 
EN LA DIARIA RELACIONADO CON LA 
ACTUACIÓN DEL ESCRIBANO GUSTAVO 
BORSARI, DIRECTOR DE LA ANV 
SEÑOR PRESIDENTE.- Continúa la consideración 

del tema en discusión. 


SENORA XAVIER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 

SEÑORA XAVIER.- Señor presidente: en el mismo 
sentido que el señor senador Martínez Huelmo, el consti- 
tucionalista Martín Risso, en un medio de comunicación 
radial, también hizo referencia a la teoría de que la parti- 
cipación del entonces presidente Mujica no constituía una 
violación a la Constitución y que la reiteración del hecho 
podría sí comenzar a considerarse como una violación. 
Fue claro en cuanto a que no lo consideraba una violación 
por ser un hecho aislado. 


Por tanto, más allá de las dos bibliotecas, considero 
que quienes se han expresado por esta teoría son de sufi- 
ciente relieve. 


SEÑOR PRESIDENTE.- No hay más oradores anota- 
dos para hacer uso de la palabra. 


Léase el proyecto de resolución. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Por la 
presente, se solicita que el Cuerpo envíe los antecedentes 
que han tomado pública notoriedad a la Corte Electoral 
para que fije posición al respecto, considerando el incum- 
plimiento del artículo 77, numeral 4.”, de la Constitución 
de la república por parte del señor escribano Gustavo Bor- 
sari, actual director de la Agencia Nacional de Vivienda, 
según lo establecido en el artículo anteriormente referido». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se votar el proyecto de resolución en discusión, al que 
se acaba de dar lectura por Secretaría. 

(Se vota). 

—15 en 28. Afirmativa. 


Se procederá de conformidad. 


SEÑOR MICHELINI- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


CÁMARA DE SENADORES 


261-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MICHELINI- Solicito que la versión taqui- 
gráfica de este tema acompañe los antecedentes que serán 
enviados a la Corte Electoral. 


SEÑOR PRESIDENTE- La Mesa considera que no es 
necesario votar esa solicitud. 


27) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 

SEÑOR GARCÍA. Solicito que el proyecto de resolu- 
ción presentado por los senadores del Partido Nacional y 
del Partido Colorado y que está sobre la mesa sea declara- 
do urgente y se considere de inmediato. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Me sumo a la solicitud que 
acaba de formular el señor senador García. 


SENOR MICHELINI.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SENOR MICHELINI.- Solicito que el Senado pase a 
cuarto intermedio por quince minutos. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar. 
(Se vota). 
—27 en 28. Afirmativa. 


El Senado pasa a cuarto intermedio por quince 
minutos. 


(Así se hace. Son las 13:27). 
(Vueltos a sala). 
—Habiendo número, continúa la sesión. 


Dese cuenta de un nuevo proyecto de resolución pre- 
sentado. 
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(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Los 
señores senadores Pedro Bordaberry, Daniel Bianchi, 
Armando Castaingdebat, Germán Coutinho, Álvaro Del- 
gado, Luis Alberto Heber y Ana Lía Piñeyrúa presentan, 
con exposición de motivos, un proyecto de resolución por 
el que solicitan que se envíe a la Corte Electoral las de- 


(Texto del proyecto de resolución presentado). 
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claraciones del señor senador José Mujica, acompañadas 
de registros fotográficos, donde reconoce haber violado 
la Constitución de la república, a fin de que considere el 
incumplimiento del artículo 77 de la Constitución de la 
república. 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN». 


PROYECTO DE RESOLUCION 


Por la presente, se solicita que el cuerpo envié los antecedentes 
que han tomado publica notoriedad, a la Corte Electoral para que 
fije posición al respecto, considerando el incumplimiento del art. 
77 de la Constitución de la Republica por parte del Sr. José Mujica, 
según lo establecido en el artículo anteriormente referido. 


FUNDAMENTO 


Se fundamenta esta solicitud en diversos medios de prensa 
de varias notas acompañadas de registro fotográfico, donde 
aparece el mencionado Senador reconociendo que violo “la 


Constitución. 
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28) ENVÍO A LA CORTE ELECTORAL DE 
LAS DECLARACIONES DE CARÁCTER 
POLÍTICO-PARTIDARIO REALIZADAS POR 
JOSÉ MUJICA DURANTE LA PASADA 
CAMPAÑA ELECTORAL 


SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Antes del cuarto interme- 
dio solicitamos que este asunto se declarara urgente y se 
considerara de inmediato. 


SEÑOR PRESIDENTE.- El señor senador García tam- 
bién había solicitado que este asunto se declarara urgente. 


Se va a votar si se declara urgente y se considera de 
inmediato el asunto al que se ha hecho referencia. 


(Se vota). 


27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


29) RESPALDO A LO ACTUADO POR LA MESA 


SEÑOR PINTADO.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 

SEÑOR PINTADO.- Quiero presentar una moción 
para respaldar a la Mesa y a los señores secretarios por 
la actuación que han tenido. Antes del cuarto intermedio 
se prejuzgó, se le levantó la voz al señor secretario de la 
cámara y eso no es justo con quienes han actuado en for- 
ma ecuánime. De manera que voy a pedir que se respalde 
a la Mesa por su actuación y por haber continuado con la 
sesión como corresponde y en el orden en que lo hizo. 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR GARCÍA.- Señor presidente: yo estuve senta- 
do en mi banca hasta que el Senado pasó a cuarto interme- 
dio y no recuerdo que durante la sesión haya ocurrido lo 
que dice el señor senador Pintado. Si después de que pa- 
samos a cuarto intermedio hubo algún episodio, la verdad 
es que no lo sé porque estaba en el ambulatorio. El señor 
presidente, que es una persona que tiene buena memoria, 
podrá ayudarme, pero no recuerdo que nadie en el plena- 
rio levantara la voz, prejuzgara o atacara a un secretario. 
En sesión eso no sucedió. 
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SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR DELGADO.- Creo que la moción del señor 
senador aplica cuando hay un cuestionamiento a la Mesa, 
pero en este caso no lo hubo —por lo menos, quien habla 
no lo percibió—, ni formal ni informal, durante la sesión. 
Por ende no tiene sentido votar una moción como la que se 
propone. Ese tipo de mociones se plantean en este ámbito 
cuando hay un cuestionamiento a la Mesa, pero en este 
caso eso no sucedió, de manera que no corresponde. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción for- 
mulada por el señor senador Pintado en el sentido de que 
se respalde lo actuado por la Mesa. 


(Se vota). 
—15 en 28. Afirmativa. 


Dejo constancia de que no voté porque eso implicaría 
ser juez y parte en este asunto. 


SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SENOR BORDABERRY.- Creo que esto carece de ob- 
jeto. De lo contrario, cada vez que estemos por empezar 
una sesión tendríamos que votar el respaldo a la Mesa. Si 
no se la ha cuestionado, no vemos por qué hay que votar 
un respaldo. 


En cuanto a lo que sucedió fuera de la sesión —cuando 
estábamos en cuarto intermedio—, estoy dispuesto a acla- 
rarlo donde sea y como sea. Obviamente todos escucha- 
mos lo que sucedió, pero lamentablemente no hay versión 
taquigráfica porque no estábamos en sesión. Pero como 
no hubo un cuestionamiento a la Mesa, no le encontramos 
sentido a la moción y por eso la votamos negativamente. 


SEÑOR MICHELINI- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor presidente: nosotros no 
vamos a tolerar la falta de respeto hacia la Mesa y hacia los 
funcionarios. Quizás el mecanismo elegido —el respaldo a 
la Mesa— no sea el más prolijo, pero estamos mandando 
una señal de que alzar la voz —para no hablar de gritar— no 
es lo que corresponde entre integrantes de este Cuerpo, ni 
entre integrantes de este Cuerpo y su plantel funcional, 
independientemente de la jerarquía que tenga. 
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Para nosotros, una vez terminada la votación, este es 
un episodio concluido, pero la señal está clara. Nosotros 
nos debemos respetar todos, y más a quienes ponen su 
tiempo, su trabajo y su talento para que este Senado fun- 
cione correctamente. 


30) ENVÍO A LA CORTE ELECTORAL DE 
LAS DECLARACIONES DE CARÁCTER 
POLÍTICO-PARTIDARIO REALIZADAS POR 
JOSÉ MUJICA DURANTE LA PASADA 
CAMPAÑA ELECTORAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- El asunto que el Cuerpo ha 
declarado urgente está contemplado en dos proyectos de 
resolución diferentes. Espero que de la discusión que ten- 
gamos, o de la explicación que hagan los proponentes, 
quede claramente establecido qué es lo que se plantea 
porque en la Mesa tenemos más de una moción sobre el 
mismo tema. 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR DELGADO.- Los dos proyectos de resolución 
son muy similares y están firmados casi por las mismas 
personas, integrantes de las bancadas del Partido Nacional 
y del Partido Colorado. Quizá lo mejor sea dejar sin efecto 
—o retirar— el primer proyecto de resolución para conside- 
rar y votar el segundo, al que ha hecho referencia el señor 
senador Bordaberry. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si la Mesa no entendió mal la 
propuesta del señor senador Delgado, se estaría retirando 
el proyecto de resolución presentado a las 13:08 y se pasa- 
ría a considerar el presentado a las 13:25. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia fue vo- 
tada: «Proyecto de resolución por el que los señores se- 
nadores Pedro Bordaberry, Daniel Bianchi, Armando 
Castaingdebat, Germán Coutinho, Álvaro Delgado, Luis 
Alberto Heber y Ana Lía Piñeyrúa solicitan que se envíen 
a la Corte Electoral las declaraciones del señor senador 
José Mujica, acompañadas de registros fotográficos, don- 
de reconoce haber violado la Constitución de la república, 
a fin de que considere el incumplimiento del artículo 77 de 
la Constitución de la república». 
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(Antecedentes). 


PROYECTO DE RESOLUCION 


Por la presente, se solicita que el cuerpo envié los antecedentes 
que han tomado publica notoriedad, a la Corte Electoral para que 
fije posición al respecto, considerando el incumplimiento del art. 
77 de la Constitución de la Republica por parte del Sr. José Mujica, 
según lo establecido en el artículo anteriormente referido. 


FUNDAMENTO 


Se fundamenta esta solicitud en diversos medios de prensa 
de varias notas acompañadas de registro fotográfico, donde 
aparece el mencionado Senador reconociendo que violo “la 
Constitución. 


' NnecH! 
. DANIEL BIA 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


SEÑOR HEBER - Pido la palabra. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR HEBER.- Señor presidente: no voy a reiterar 
los argumentos que esgrimí ni los que muy bien planteó 
el señor senador Bordaberry. Creo que forman parte de la 
versión taquigráfica de la sesión y dan sustento a hechos 
confesos de violación de la Constitución. O sea que no voy 
a reiterar lo que ya dije. Insisto: son argumentos más que 
suficientes como para que se pase a votar; ahora bien, si se 
quiere debatir, se debate. 


SEÑOR MICHELINI- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor presidente: solicito un 
cuarto intermedio de 10 minutos. 


SENOR PRESIDENTE.- Se va a votar. 


(Se vota). 

27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

El Senado pasa a cuarto intermedio por 10 minutos. 

(Así se hace. Son las 13:32). 

(Vueltos a sala). 

—Habiendo número, continúa la sesión. 

(Son las 14:06). 

—Léase el proyecto de resolución. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Por la 
presente, se solicita que el Cuerpo envíe los antecedentes 
que han tomado pública notoriedad, a la Corte Electoral 
para que fije posición al respecto, considerando el incum- 
plimiento del art. 77 de la Constitución de la república 
por parte del Sr. José Mujica, según lo establecido en el 
artículo anteriormente referido». 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
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-13 en 28. Negativa. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SENOR MICHELINI.- Señor presidente: sé que en el 
fundamento de voto va a ser muy difícil dar el debate y 
explicitar, pero me parece que los hechos a los cuales ha- 
cen referencia los mocionantes se debatieron el año pasado 
a lo largo y ancho del país. Quienes estaban convencidos 
de que había circunstancias que violentaban la Constitu- 
ción debieron presentarse ante la Corte Electoral por los 
diferentes mecanismos que indica el numeral cuarto del 
artículo 77 de la Constitución. 


Nosotros, convencidos de que había una situación 
nueva —supongo que el señor presidente me va a llamar 
la atención porque estoy hablando del proyecto anterior—, 
la pusimos de manifiesto en el entendido de que hay que 
empezar a dar señales. Seguramente, en el futuro lo tenga- 
mos que hacer respecto de algunos integrantes de nuestra 
propia fuerza política porque las tentaciones de todos son 
muy grandes; por algo se ponen estas inhibiciones en la 
Constitución: para evitar que se confunda un aspecto con 
el otro. 


Cada uno vota por convicción, señor presidente. En el 
proyecto anterior algunos entendieron que no había nin- 
guna inhibición, nada observable, y votaron en contra. 
En esta circunstancia, nosotros creemos que no hay nada 
observable y que esto fue debatido con profusa cobertura 
de prensa y por catedráticos que opinaron para un lado y 
para otro. 


Entonces, lo peor —y con esto termino señor presiden- 
te— es confundir un tema con otro y no dar las señales 
correctas: es decir, que en esto el conjunto de los partidos 
políticos estamos en omisión y hay que empezar a dar se- 
ñales al respecto. 


SEÑOR HEBER.- Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR HEBER.- Señor presidente: pasó lo que yo 
dije que iba a pasar, que no iban a votar; que la sensibili- 
dad está para un lado y no para el otro. 


SEÑORA PAYSSÉ.- Igualmente. 


SEÑOR HEBER.- No puedo dar interrupciones. Por 
lo tanto, pido que no se me interrumpa; lo lamento porque 
me encanta dar interrupciones. 
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Está claro que pasó lo que dije que iba a pasar, que 
los criterios se aplican en un sentido y no en otro. Lo que 
fundamentaba el señor senador preopinante no es cierto 
porque, además, está la confesión de parte. El senador Mu- 
jica —en ese momento presidente de la república— dijo que 
sí, que había violado la Constitución porque era frentista 
y militante. Supongo que el tema pasará a la Comisión de 
Constitución y Legislación y seguirá en carpeta. 


SEÑOR MICHELINI.- No; no es así. 


SEÑOR HEBER.- Entonces, ya está en la Comisión de 
Constitución y Legislación y supongo que lo que se votó 
en contra fue la urgencia. 


(Interrupciones de varios señores senadores). 


Si quiere, señor presidente, le puedo dar una interrup- 
ción para que nos explique. ¿Se está votando en contra de 
la urgencia de tratar el tema? 


SEÑOR PRESIDENTE.- El tema se presentó a la 
Mesa, se envió a la Comisión de Constitución y Legisla- 
ción, se solicitó la urgencia, se dio la urgencia y se votó 
negativo en el plenario. O sea que este tema puede ser 
discutido nuevamente en la Comisión de Constitución y 
Legislación. 


SEÑOR HEBER.- Puede volver a ser discutido en la 
Comisión de Constitución y Legislación. Por lo tanto, es- 
tará en el orden del día de la comisión. 


(Intervenciones de varios señores senadores). 
—Después se me aclarará cómo es. 


SEÑOR PRESIDENTE.-- Usted está en el uso de la pa- 
labra, señor senador. Termine tranquilo. 


SEÑOR HEBER.-- Si no es así, como autoridad par- 
tidaria, iremos directamente a la Corte Electoral a llevar 
el tema, como debió hacerlo el señor senador Berterreche 
cuando planteó el asunto en el Senado. En lugar de traerlo 
acá, tendría que haber ido directamente a la Corte Elec- 
toral. Nosotros vamos a hacer eso, señor presidente, sin 
perjuicio de que esté en la Comisión de Constitución y Le- 
gislación; es un tema que va a estar en el orden del día de 
la comisión y de este Senado. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor presidente: hemos 
votado favorablemente y lamentamos el rechazo por parte 
del Senado. 
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En primer lugar, lo hemos hecho por un motivo de co- 
herencia. Votamos favorablemente el pase de la otra de- 
nuncia que se formuló hoy en el plenario y, por una cues- 
tión de coherencia, nos parece que también tendríamos 
que votar esta. Además, creemos que aquí no rige ningún 
plazo de prescripción; el que los hechos hayan ocurrido el 
año pasado, no significa que haya precluido nuestro dere- 
cho a formular este pedido. 


En segundo lugar, hemos votado favorablemente por- 
que entendemos que es un caso tan claro, como pocas ve- 
ces se ha visto. En este caso el propio ofensor de la norma 
constitucional, el señor Mujica, reconoció que la violó. 
Por ende, si lo reconoce públicamente quien lo hizo, va 
de suyo que, si somos celosos guardianes de las normas 
constitucionales, ante casos similares tendríamos que 
acompañar esto y formular la denuncia también. Además, 
he votado favorablemente esta resolución porque creo que 
quita fuerza a la otra, ya que a la Corte Electoral le va a lle- 
gar una resolución de este Senado con una denuncia por la 
violación de una norma y por la prensa se enterará de que 
el mismo Cuerpo en otro caso no fue tan celoso. Obvia- 
mente, este organismo hará los razonamientos que deba. 


Respecto al incidente que ocurrió, si alguien en la 
Mesa se sintió ofendido, pido disculpas y cito al Martín 
Fierro, que en su estrofa final dice: 

«Mas naides se crea ofendido, 

Pues a ninguno incomodo, 

Y si canto de este modo 

Por encontrarlo oportuno, 

No es para mal de ninguno 

Sino para bien de todos». 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑORA TOURNÉ.- Pido la palabra para solicitar 
una información a la Mesa. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA TOURNÉ.- Señor presidente: quiero que la 
Mesa reitere el resultado de la votación del pasaje de la 
moción relativa al señor senador Borsari a la Corte Elec- 
toral. 


SEÑOR PRESIDENTE.- El resultado de la votación 
fue 15 en 28. 


SEÑORA TOURNÉ.- Por lo tanto, me parece que al- 
gún senador se equivocó. 


268-C.S. 


31) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, se 
levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 14:16, presidiendo el señor Ernesto 
Agazzi y estando presentes los señores senadores Asiaín, 
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